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PREFACE. 



This second volnme embraces the remaming plays of 
Terence, with the exception of the " Eunuchus/' which was 
not included in the " Programme " of Weale's Series. What 
was said by way of preface to the first volume applies also, 
in a great measure, to this : and in finishing the work pre- 
scribed for him, the Editor has but to express his hope and 
trust that, if it bears no great evidence of originality (for 
which indeed an Edition of Terence affords Httle field, so 
often has the groimd lye&a pre-occupied), it may at least 
lay claim to care and accurt^, and diligent sifting of the 
labours of former editors and commentators, in number not 
a few. He has tried to award the meed of obligation to 
each editor, from whom any Hght has been derived upon 
each passage, as it passed under review; but indeed the 
task is not easy; for there is nothing in the way of 
quotation or interpretation, which has not come down to 
us through a long series, and which cannot boast an almost 
Welsh pedigree. 

Tet to Mr. Paries Terence some special acknowledgment 
is due for the statement of metres prefixed to each scene, 
of which free use has been made : as well as for the 
substance of casual observations on metre here and there. 
The Notes of Gronovius have been of great use, as have 
those of Stalbaum's edition; and Key's Grammar ha« 



A D E L P H I 



p. TERENTI. 



IR^CA MENANDRV, ACTA LVDIS FVNERALIBVS, LVCIO 
JEMILIO PAVLO QVOS FECERE, Q. FABIVS MAXVMVS, P. COR- 
NELIVS AFRICANVS. EGERB L. ATILIVS PR^N. L. AMBIVIVS 
TVRPIO. MODOS FECIT FLACCVS CLAVDI, TIB. SERRANIS, TOTA 
FACTA SBXTA M. CORNELIO CBTHEGO. L. QALLO COa 



C. SULPICI APOLLINARIS PERIOCHA. 



DuoB ciim haberet Demea adtdesoentulos, 
Dat Midoni fratii adoptandum iBschinitm, 
Sed Ctesiphonem retinei. himo dthaiiatria 
Lepore capiam snb daro ac tristi patre 
Prater oelabat .Sschinus : famam rei 
Ex fraire in sese transferebat : deniqne 
Fididnam lenoni eripit. uitiauerat 
Idem ^scbinus ciuem Atticam paaperenlaia 
Fidemque dederat banc sibi uzorem fore. 
Demea jurgare, grauiter ferre : mox tameii| 
Ut neritas patefacta est, dacit .Sscbiniu 
VHiatam, potitur Ctesipho citbaristriam. 



PERSONS. 



MlOIO SSHBZ. 

Demba Srnez. 
Sannio Leno. 
JEsoHiNTs Adylbsoens. 
Stbys Servos. 
Ctesipho ADYLESOBKa 

SOSTBATA MaTBOVA. 

Cantbaba Nytbiz. 
Qbta Sebyos. 
Hboio Senbz. 
Faxpbila Viboo. 
Dbomo Sebyos. 
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PROLO GVS. 



PosTQUAM poeta sensit scriptuiam suam 

Ab iniquis obseruari et aduorsarios 

Rapere in pejorem partem quam actiiri sumuB : 

ludicio de sese ipse erit, uos judices, 

Laudin an uitio duci id factum oporteat. 

Synapotlmescontes Dipbili comoediast : 

Earn Oommorientis Plautus fecit fabulam. , 

In Graeca adnlescens est, qui lenoni eripit 

Meretricem in prima fabula : eum Plautus locum 

Reliquit integrum ; eum hie locum sumpsit dbi 

In Adelpbos ; uerbum de uerbo ezpressum extulit. 

Earn nos acturi sumus nouam : pemoscite 

Furtumne factum existumetis an locum 

Reprensum, qui prseteritus neglegentiast. 

Nam quod isti dicunt maliuoli, homines nobilis 

Eum adiutare adsidueque una scribere : 

Quod iUi maledictum uehemens esse ezistumant, 

Eam laudem hie ducit maxumam, quom illis placet, 

Qui uobis uniuorsis et populo placent, 

Quorum opera in bello, in otio, in negotio 

Suo quisque tempore usust sine superbia. 

Dehinc ne expectetis argumentum fabul® : 

Senes qui primi uenient, hi partem aperient, 

In agendo partem ostendent. facite eequanimitas 

« « « « 

Poetse ad scribendum augeat industriam^ 



ADELPHI P. TERENTl 



ACTVS I.— ScBN. 1. 

HIOIO. 

Stobajl non rediit liac nocte a cena iCsclimus 

Neque seruolorum quisquam^ qui aduorsum ieraui. 

Profecto lioo uere dicunt : si absis uspiam, 

Aut ubi si ceqses, euenire ea satitis est 

QvLSd in te uxor dicit et quad in animo cogitat ^ 

Irata, quam Ula quae parentes propitii. 

Uxor, si cesses, aut te amare cogitat 

Aut tete amari aut potare atque animo obsequi, 

£t tibi bene esse, soli sibi quom sit male. 

Ego quia non rediit filius quse cogito ! '® 

Quibus nunc sollicitor rebus ! ue aut ille alserit 

Aut ceciderit (diqua atque aliquid prsefregerit. 

Yah, quemquamne bominem in animum instituere aut $ib\ 

Parare quod sit carius quam ipse est sibi ! 

Atque ex me hie natus non est, sed fratre ex meo. *^ 

DJsHJmili is studiost jam inde ab adidescentia. 

Ego hanc clementem uitam urbanam atque otium 

Secutus simi et, quod fortunatum isti putant, 

Uxorem numquam habuL ille contra hsec omnia 

Ruri agere uitam : semper parce &c duriter ^ 



6 ADELPHI. 

Se habere : uxorem duxit : nati filii 
Duo : inde ego hunc maiorem adoptaui mihi : 
Eduxi a paniolo, habui, amaui pro meo ; 
In eo me oblecto : solum id est canim mihL 
Ille ut item contra me habeat facio sedulo : ^ 

Do, praetermitto : non necesse*liabeo omnia 
Pro meo jure agere : postremo, alii clanculum 
Patres quse faciunt, quae fert adulescentia, 
Ea ne me celet consuefeci filium. 

Nam qui mentiri aut fallere insuerit patrem, ** 

Fraudare tanto magis audebit eet^os. 
Pudore et liberalitate liberos 
Retinere satius esse credo quam metu. 
Usee fratri mecum non conueniuut neque placent. 
Venit ad me ssBpe damans ' quid agis, Mido 7 ** 

Quor perdis adulescentem nobis ? quor amat ? 
Quor potat 1 quor tu bis rebus sumptum suggeris ? 
Vestitu nimio indulges: nimium ineptus es.' 
Nimium ipsest durus prseter sequomque et bonum : 
Et errat longe mea quidem sententia, . ^ 

Qui inperium credat grauius esse aut stabiHus, 
y i quod fit, quam iUud quod amicitia adiungitur. 
Mea sic est ratio et sic animum induco meum : 
Malo coactus qui suom ofiicium facit, 

Dum id resdtum iri credit, tantisper cauet : * 

Si sperat fore clam, rursum ad ingeniiun redit. 
Ille quem benefido adjungas ex animo facit, 
Studet par referre, prsesens absensque idem erit. 
Hoc patriumst, potius consuefacere filium 
Sua sponte recte facere quam alieno metu : *^ 

Hoc pater ac dominus interest : hoc qui nequii, 
teatur nescire inperare liberia. 
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ADELPHI. 



Sed estne hie ipsus, de quo agebam ? et oerte is est 
Nescio quid tristem tddeo : credo jam, ut solet, 
Jurgabit. saluom te aduenire, Derneay 
Oaudemus. 



ACT. I.— SoBN. 2. 

DEMEA. MIOIO. 



Db. Ehem opportune : te ipsum quaarito. 

Ml Quid tristis es ? Db. Rogas me? ubi nobis JBschinusi 
Sdn jam quid tristis ego sim ? Mi. Dixin hoc fore ? 
Quid fecit ? Db. Quid ille fecerit 1 quern neque pudet 
Quicquam, nee metuit quemquam^ neque legem putat * 

Tenere se ullam. nam ilia quse antehao facta sunt 
Omitto ; modo quid designauit 1 Mi. Quidnam id est ? 

Db. Foris e£&egit atque in asdis inruit 
Alienas : ipsum dominum atque omnem familiam 
Mulcauit usque ad mortem : eripuit mulierem *' 

Quam amabat. clamant omnes indignissume 
Factum esse : hoc aduenienti quot mihi, Micio, 
Dizere ! in orest omni populo. denique, 
Si conferendum ezemplumst^ non fratrem uidet 
Bel dare operam, ruri esse parcum ao sobrium ? ^^ 

Ntdlum huius simile fiictum. hsec quom illi, Mido, 
Dioo, tibi dico : tu ilium corrumpi sinis. 

Ml Homine inpeiito nimiquam quicquam injustiust. 
Qui nisi quod ipse fedt nil rectum putat. 

Db. Quorsum istuo ? Mi. Quia ta, Demea, luec male 
judicas. *^ 

Non est flagitiimiy mihi crede, adulescentidum 
Scortari^ neque potare : non est : neque foris %^ 



8 ADELPHI. 

Efi&ingere. ludc si neqiia ego.i^eqjae tu fecimua, 

Non Slit egesias faoere nos. tu nunc tibi 

Id laudi dncis^ quod turn fecisti inopia ? '* 

Injoriiunst : nam si esset unde id fieret^ 

Faceremus. et ilium tu tuom, si esses homo, 

Sineres nunc facere, dum per setatem licet, 

Potius quam, ubi te ezspectatum ejeciBset foras, 

Alieniore setate post fSftoeret tamen. ^ 

De. Pro luppiter, tu homo adigis me ad insaniam. 
Non est fiagitiimi facere hsac adulescentulimi ? Mi. Ah, 
Ausculta, ne me obtundas de bao re ssepius. 
Tuom fiHum dedisti adoptandum mibi : 

Is mens est factus : siquid peocat, Demea, ** 

Mibi peccat : ego illi maxumam partem feram. 
Obsonat, potat, olet unguenta : de meo ; 
Amat : dabitur a me argentum, dum erit commodum* 
Ubi non erit, fortasse excludetur foras. 

Foris efi&egit : restituentur ; discidit ^ 

Yestem : resarcietur. et (dis gratia) 
Est unde bsec fiant, et adhuc non molesta sunt. 
Postremo aut desrne aut cedo quemuis arbitrum : 
Te plura in hac re peccare ostendam. De« Hei mibi. 
Pater esse disce ab illis, qui uere sdunt. ^ 

Ml Natura tu illi pater es, consilus ego. 

De. Tun consulis quicquam ? Mi. Ab, si pergis, abiero. 

De. Sicine agis ? Ml An ego totiens de eadem re audiam ? 

De. Guraest mibi Mi. Et mibi curaest. uerum, Demea, 
Curemus sequam uterque partem : tu alterum, ^ 

Ego item alteram, nam curare ambos propemodum 
Reposcere illumst quem dedistL De. Ab, Micio. 

Ml Mibi sic uidetur. De. Quid istic ? tibi si istuc placet, 
^'^^fundat, perdat, pereat, nil ad me attinet. * 



ABfiLPHI. 9 

Jam si Tierbum tdlum posthao — ^Ml Bursum, Demea, 

Irascere ? De. An non credis ? repeton quern dedi ? 

Mgrest : alienus non sum : si obsto— hem, desina 

Unum uis curem, euro, et est dis gratia, 

Quom ita ut uolo est ; iste tuos ipse sentiet 

Posterius : nolo in ilium grauius dicei e. ^ 

Mi. ]^ec nil neque omnia liasc sunt qu» dicit : tameii 
Non nil molesta hseo sunt mihi : sed ostendere 
Me »gre pati illi nolui : nam itast homo : 
Quom placo, aduorsor sedido et deterreo ; 
Tamen uis humane patitur : uerum si augeam " 

Aut etiam adjutor sim ejus iracundi», 
lusaniam profecto cum illo. etsi ^schinus 
Nonnullam in hac re nobis facit injuriam. 
Quam hio non amauit meretricem ? aut quoi non dedit 
Aliquid ? postremo nuper (credo jam omnium ^ 

Tsedebat) dixit uelle uxorem ducere. 
Sperabam jam deferuisse adulescentiam : 
GraudebauL Ecce autem de integro : nisi auidquid est 
Yolo scire^ atque hominem oonuenire, al apud forums^ 
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ACTVS II.— SOEN. 1. 

♦— - 

BANNio. MaoRurrs. (fasmisno. psaltkia.) 

Sa. ObsecrOy populares, ferte misero atque innooenti aux- 
ilium: 
Subuenite inopL As. Otiose^ nuno jam ilico hie consiste. 
Quid respectas ? nil periclist : numquam^ dum ego adero, Mc 
te tanget. 
Sa. Ego istam inuitis omnibuA. 

Ae. Quamquamst soelestus, son committet hoiie umquam 

iterum ut uapulei. * 

Sa. iEiScliine, audi, ne te ignarum fuisse dicas meonini 

morum, 

Leno ego sum. Ae. Sdo. Sa. At ita, ut usquam fuit |!id« 

quisquam optuma. 
Tu quod te posterius purges, banc injuriam miM nolle 
Factam esse, hujus non faciam. crede hoc, ego meum )us per- 

sequar : 
Neque tu uerbis solues umquam, quod mihi re male feoeris, '® 
Noui ego nostra hsBC ^ nollem factimi : dabitur jus jurandum, 

te esse 
Indignum injuria hao^' indignis quom egomet sim acceptua 
modis. 
Ae. Abi pr» strenue ao foris aperi. Sa. Ceterum hoc nil 

facis? 
AE. I intro nunc jam. Sa« At enim non sinauL As. Ac- 
cede illuc, Parmeno : 
Nimium istoc abisti : hie propter hunc adsxste : hem, sic nolo. ' 



ADELPHI. 11 

Oane nimo jam ooulos a meis oculis quoquam demoueas tuos, 
N'e mora at, ei imiuerim, quin pugnus continao in mala haereat. 
Sa. Istuo uolo ergo ipsimi experiri. As. Hem, serua : omitte 

mulierem. 
' Sa. indignum facinus. Ax. Nisi caues, geminabii. Sa« 

Hei miaero mihi 
A£. Non innueram : uerom in isiam partem potina peccato 

I 

tamen. * 

[ nunc jam. S4. Quid hoc reist ? regnumne, .ZESBchine, hie tu 
possides 1 
Ab. Si possiderem^ omatus esses ex tuis uirtutibus. 
Sa. Quid tibi rei mecumst 1 As. NiL Sa. Quid 1 nostin 

qui sim ? As. Non desidero. 

Sa. Tetigin tui quicquam? An, Si attigisses, ferres infor- 

'^ ^' tunium. 

Xrw" ^^' ^^ ^^^ magis licet meam habere, pro qua ego argentum 

dedi ? » 

Besponde. Ae. Ante sddis non fedsse erit melius hie con- 

uitium : 
Nam si molestus pergis esse, jam intro abripiere atque ibi 
Usque ad necem operiere loris. Sa. Loris liber 1 Ae. Sic erit. 
Sa. O hominem inpurum : hidn libertatem aiunt esse sequam 

omnibus ? 
Ae. Si satis jam debacchatus es, leno, audi siuis nunc jam. ^ 
Sa. Egon debacchatus sum autem an tu in me 7 Ab. Mitte 

ista atque ad rem redi 
Sa. Quam rem ? quo redeam ? As. Jamne me uis dicere id 

quod ad te attinet ? 
Sa. Cupio, sequi modo aliquid. Ae. Yah, leno iniqua me 

non uolt loqui 
Sa. Leno sum, pemides communis, fateor, adulescentium, 
Periurus, pestis : tamen tibi a me nullast orta injuria. " 
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As. Nam hercle etiam lioc reBtat. Sa. Dluc qunso redi, 

qao coepisti, .^Elschine. 
Ae. Minis uiginti tu illam emiBti ; quse res tibi aortat male. 
Argenti tantum dabitur. Sa. Quid ? si ego tibi illam nolo 

uendere, 
Ooges me ? Ae. Minume. Sa. Namque id metuL As. Neque 

Tiendiindam censeo, 
Quse liberast : nam ego liberali iUam adsero causa manu. *^ 
Nunc uide utrum uis : argentum accipere an causam mediiari 

tuam. 
Delibera hoc, dum ego redeo, leno. Sa. Pro supreme luppiter, 
Minume miror qui insanire occipiunt ex injuria. 
Domo me eripuit, uerberaiiit : .me inuito abduzit meam : 
Homini misero plus quingentos colaphos infregit mihi ^ 

Ob malefacta hsac tantidem emptam postulat sibi tradier. 
Yerum enim quando bene promeruit, fiat : suom jus postulat. 
Age jam cupio, modo si argentum reddat. sed ego hoc hariolor : 
Ubi me dixero dare tanti, testis faciet ilico, 
Yendidisse me, de argento somnium : ^ mox : eras redi' ^^ 

Id quoque possum ferre, modo si reddat, quamquam injuriumst. 
Yerum cogito id quod res est : quando eum qusestum occeperis, 
Accipiunda et mussitanda injuria adulescentiimist. 
Sed nemo dabit : frustra has egomet mecum rationes puto. . r- ^ 



ACT. II.— SoEN. 2. 

BYBYS. BANNia 



Sy. Taoe, egomet conueniam ipsum : cupide acdpiat faxo 
atque etiam 
Bene dicat secum esse actum, quid istuc, Sannio, est quod te 
audio 
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Nescio quid conceriasse cum hero ? Sa. Numquam uidi ini 

quiub 
Oertationem comparatam, quam hseo hodie inter bos fait : 
Ego uapulando, ille uerberando, usque ambo defessi eumus. * 
Sy. Tua culpa. Sa. Quid &cerem? St. Adulescenti mo- 

rem gestum oportuit. 
Sa. Qui potui melius, qui liodie usque os prsebui ? Sy. Age, 
scis quid loquar ? 
Pecuniam in loco negligere maxnTnum interdumst lucrum : hui^ 
Metuistiy si nunc de tuo iure concesaisses paululum 
Atque adulescenti morigerasae«, liominum liomo stultissume, *^ 
Ne non tibi istuc fseneraret. Sa. Ego spem pretio non emo. 
Sy. Numquam rem facies : abi, inescare nescis homines, 

Sannio. 
Sa. Credo istuc melius esse : uerum ego numquam adeo 
astutus fai, 
Quin quidquid possem maUem auferre potius in prsesentia. 
Sy. Age noui tuom animum : quasi jam usquam tibi siD 
uiginti minse, f -"* 

Dam huic obsequaxe. praeterea autem te aiunt proficisci Gyprum, 
Sa. Hem. 
Sy. Coemisse hinc ques illuc ueheres miuta, nauem conduc 
tam : hoc scio. 
Animus tibi pendet. ubi illinc spero redieris tamen hoc ages. 
Sa. Nusquam pedem. perii hercle : hac illi spe hoc incepe- 
runt. Sy. Timet : 
Injeci scnipulum hominL Sa. O scelera : illud aide, ^ 

Ut in ipso articulo oppressit. emptsB mulieres 
Complures et item hinc alia quae porto Cyprum. 
Nisi eo ad mercatum uenio, damnum maxumumst. 
Nunc si hoc omitto actum agam ; ubi illinc rediero. 
Nil est ; refrixeiit res : ^ nunc demum uenis ? ** 
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Qaor passu'tt f ubi eras V ut sit satitis perdere 
Quam ant numc manere tarn diu aut torn perseqtiL 

St. lamoe enumerasti id quod ad te reditorom pates ? 

Sa. Hocine illo dignxunst ? hocine incipere uEscliiiiuin ? 
Per oppressionem ut hanc mi eripere postxdet ? '^ 

St. Labascit. unum hoc habeo : mde ai satis placet : 
Potius quam uenias in peridum, Samiio, 
Seruesne an perdas totum, diuiduom face. 
Minas decem conradet alicunde. Sa. Hei mihi, 
Etiam de sorte nunc uenio .in dubium miser ? ** 

Pudet nil ? omnis dentis labefecit mibi : 
Prsaterea colaphis tuber est totum caput : 
Etiam insuper de&udet 1 nusquam abeo. .Sy. Ut lubet : 
Numquid uis quin abeam ? Sa. Immo hercle hoc quseso, Syi^y 
Ut ut hsec sunt acta^ potius quam litis sequar, ^ 

Meum mihi reddatur, saltem quanti emptast, Syre. 
Scio te non usum antehac amicitia mea : 
Memorem me dices esse et gratum. Sy. Sedulo 
Faciam. sed Gtesiphonem uideo : Isetus esfe 
De amica. Sa. Quid quod te oro 1 Sy. Paulisper mane. ^ 



^:-^ 



ACT. II. — ScBN. 3. 

CTESIPHO. STBVS. (SANNIO.) 

Or. Abs quiuis homine, quomst opus, beneficium aodpere 

gaudeas : 
Verum enim uero id demum juuat, si quem sequomst facere is 

bene facit. 
O frater frater, quid ego nunc te laudem ? satis certo scio : 
Numquam ita magnifice quicquam dicam^ id uirtus quin superet 

tua. 
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Itaque unam banc lem me habere pniter alios pnBcipuam 

arbitror, 
Fratrem bomini nemini esse primamm artinm magis prmcipein. 
Sy. Ctesipbo. Gt. Syre, JSsobiziiis ubist ? St. Ellum, 

te ezpectat domL Gt. Heni. 
St. Quid est ? Gt. Quid sit ? illiui opera, Syre, nunc uiuo : 
festiuom caput, 
Qui omnia sibi post putauit esse prad meo commodo, 
Maledicta, famam, meum amorem et peccatum iu se transtulit: ** 
NU pote supra, quidnam foris crepuit ? St. Mane, mane : ipse 

exit foias. ^ , t^ 



AGT. II. — ScBN. 4. 

wfiSCHTNTS. 8A17NT0. CTBSIFHO. BY&YS. 

Ae. Ubist ille sacrilegusi Sa. Me quaarit. numquidnam 
efert ? occidi : 
^il uideo. As. Ebem opportune : te ipsum quaoro : quid fit, 

Gtesipbo ? 
In tntost omnis res : omitte uero tristitiem tuam. 

Gt. Ego illam bercle uero omitto, qui quidem te babeam fra- 
trem : o mi .^cbine, 
O mi germane : ah uereo^' coram in os te laudare amplius, * 
^e id adsentandi magis quam quo babeam gratum facere ex- 
igtumes. 
Ae. Age inepte, quasi nunc non norimus nos inter nos, 
Gtesipbo. 
Hoc Tinilii dolet, nos sero resdsse et pasne in eum rem locum 
Redisse, ut si omnes cuperent nil tibi possent auxiliarier. 

Ct. Pudebat. As. Ah, stultitiast istsec, non pudor : tam ob 
paruolam ^* 
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Rem psene e patria ! turpe dictiL deos qiisoso ut istaec prohi- 
beant. 
Ct. PeccauL As. Quid ait tandem nobis Sannio? Sy. Jam 

mitis est. 
Ab. Ego ad formn ibo, nt hnno absoluam : tu intro ad illam, 

Ctesipho. 
Sa. Syre, insta. Sy. Eamus : namque hio properat in Cy- 
pram. Sa. Ne tam quidem : 
Quamuis etiam maneo otiosas hie. Sy. Beddetur : ne time. ^* 
Sa. At ut omne reddat. Sy. Omne reddet : tace modo ac 

sequere hac. Sa. Sequor. 
Ct. Heus heiis, Syre. Sy. Quid est ? Or. Obsecro hercle 
te, hominem istum inpurissimium 
Quam primum absoluitote, ne, si magis iniitatus siet 
Aliqua ad patrem hoc permanet, atque ego turn perpetuo peri- 
erim. 
Sy. Non fiet, bono animo es : tu cum ilia te intus oblecta 
interim *• 

Et lectuloB jube stemi nobis et parari cetera. 
E^o jam transacta re conuortam me domom com obsonio 

Ct. Ita quseso: quando hoc bene successlty hilarem h^nc 
tfomamos diem. z^ 
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i ACTVS in.— ScEN. 1. 

— • — 

80STBATA. CANTHABA. 

So. Obeecro, mea nutriz, quid nunc fiet ? Oa. Quid fiat 
rogas 'if 
Recte edepol spero. So« Modo doloresy mea tu^ oocipiunt pri- 
mulum. 
Ca. Jam nunc timcs^ quasi numquam adfueris, numquam tute 

pepereris ? 
So. Miseram me, neminem habeo, solie sumus : Geta autem 
hie non adest : 
Nee quem ad obstetrieem mittam, nee qui arcesHat JSsehinum. ' 
Ca. Pol is quidem jam hie aderit : nam numquam unum 
intermittit diem, 
Quin semper ueniat. So. Solus mearum miseiiarumst rem^ 
dium. 
Ca. £ re nata meHus fieri haud potuit quam factumst, hera, 
Quando uitiimi oblatumst, quod ad ilium attinet potissumum, 
Talem, tali ingento atque animo, natum ex tanta familia, '^ 

So. Ita pol pst ut dicis : saluos nobis deos quseso ut siet. 






ACT. IIL— ScEN. 2. 

OBTA. SOSTBATA. GANTHABA. 

Ge. Nunc illud est, quom, si omnia onmes sua consilia con. 
ferant 
Atque hide malo salutem quserant, auxili nil adferaDt, 
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Quod inihiqae herseque filiseque herilist. nsd misero mihi : 
Tot res repente drcuinuallant, iinde emeigi noD potest : 
Vis egestas iiijustitia solitudo infamia. * 

Hodne sseclumi o soelera, o genera sacrHega, o hominem 

inpiuniy 
So. Me miseram, qtddnamst quod sio tudeo timidum et pro- 

perantem Getam ? 
Gs. Quern neque fides neque jusjuiandum neque ilium mise- 

ricordia 
Repressit neque reflexit neque quod partus instabat prope^ 
Quoi miserse indigne per uim uitium obtulerat. So. Non in- 

tellego " 

Satis qu» loquatur. Ca. Propius obsecro aocedamus^ Sostrata. 

Ge. Ah 
Me miserom, uix sum compos animi, ita ardeo iracundia. 
Nil est quod malim quam illam totam familiam dari mi obuiam, 
XJt ego iram banc in eos euomam omnem, dum segritudo hsec est 

recens. 
Satis mibi id babeam supplioi, dum illos ulciscar modo. *^ 

Seni animam primum extinguerem ipsi, qui illud produxit 

scelus : 
Tum autem Syrum inpulsorem, yah, quibus ilium lacerarem 

modisi 
Sublimem medium arriperem et capite pronum in terram star 

tuerem, 
Ut cerebro dispergat uianu 

Adulescenti ipsi eriperem oculos^ posthfiec prsecipitem darem. ^ 
Geteros ruerem, agerem, raperem, tunderem et prostemerem. 
Sed cesso beram boc malo inpertiri propere 1 So. Beuooemus, 

Geta. 
Ge. Hem, quisquis es, sine me. So. Ego sum Sostrata. 

Gk Ubi east 1 te ipsam quffirito. 
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Te expecto : oppido opportune te obtaliati mi obuiam, 

Hera. So. Quid est ? quid trepidaa ? Qb. Hei TniTii. Ca. Quid 

festinas, mi Geta ? ^ 

Animam recipe. Ge. Prorsus. So. Quid istuo * prorsus ' er- 

gost ? Ge. periimus : 
Aotumst. So. Eloquere, obseoro te, quid sit. Ge. Jam. So. 

Quid 'jam,'GeU? 
Ge. .^DschinuB. So. Quidiseigo? Ge. alienus est ab nostra 

familia. So. Hem, 
PeruL quare 1 Ge. Amare oocepit aliam. So. Ym misene mihi 
Ge. Neque id occulte fert, ab lenone ipsus eripuii palam. ^ 
So. Satin hoc certumst 1 Ge. Certnm : hisce oculis egomet 

uidi, Sostrata. So. Ah 
Me miseram. quid jam credas 1 aut quoi credas ? nostrumne 

^schinum? 
Nostram omnium uitam, in quo nostrae spes opesque omnes 

sit89 
Eranty qxd sine hac jurabat se unum numquam uicturum diem f 
Qui se in sui gremio positurum puerum dicebat patris ? ^ 

Ita obsecraturum, ut lioeret banc se uxorem ducere ? 

Gs. Hera, lacrumas mitte ac potius quod ad banc rem opus 

est porro prospice : 
Patiamume an narremus quoipiam? Cju Au au, mi homo, 

sanun es ? 
An hoc proferendum tibi xddetur usquam ? Ge. Mihi quidem 

non placet. 
Jamprimum ilium alieno animo a nobis esse res ipsa indicat. *'* 
Nunc si hoc palam prof eiimtis, ille infitias ibit, sat scio : 
Tua fama et gnatse uita in dubium ueniet. tum si maxume 
Fateatur, quom amet aliam, non est utile banc illi dari. 
Quapropter quoquo pacto tacitost opus. So. Ah minume gen 

tium : 
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Non faciam. Ge. Quid ages ? So. Proferam. Ca. Hem, mea 

SostFata, nide qaam rem agas. ^"^ 

So. Pejore res loco non potis est esse quam in quo nunc 

sitast. 
Frimum indotatast : tum pr»terea, qusB secunda ei dos erat, 
Periit : pro uirgine dari nuptum non potest, hoc reliquomst : 
Si infitias ibit, testis mecum est anulus quern amiserat. 
Postremo quando ego consda mibi sum, a me culpam esse banc 

procul, **' 

Neque pretium neque rem uUam intercessisse ilia aut me in- 

dignam, Geta, 
Experiar. Ge. Quid istic ? cedo ut melius dicas. So. Tu 

quantum potest 
Abi atque Hegioni cognato hujus rem enarrato omnem ordine : 
Nam is nostro Simulo fait summus et nos coluit maxume. 

Ge. Nam hercle alius nemo respidt nos. So. Propere tu, > 

mea Ganthara, ** 

Curre, obstetricem arcesse, ut quom opus sit ne in mora nobis ' 

siet ^ 2- ^ 



ACT. Ill— Scen. 3. 



DBMBA. SYRVS. 3,'^ 

De. Disperii : Ctesipbonem audiui filium 
Una fuisse in raptione cum .^Eschiuo. 
Id misero restat mihi mali, si ilium potest, 
Qui aliquoi reist, etiam eum ad nequitiem abducere. 
Ubi ego ilium quaeram ? credo abductum in ganeum 
Aliquo : persuasit ille inpurus, sat scio. 
Sed eccum Syrum ire uideo : liinc scibo jam ubi siet 
Atqui hercle hie de grege illost : si me senserit 



•>. 
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Ehim quflBiitarey numquam dioet canmfex. 

Non ostendam id me uella St. Omnem rem modo seni '* 

Quo pacto haberet enarramiis ordina 

Nil qtiicquam uidi Isetius. De. Pro luppiter, 

Hominis Btultitiam. Sy. Conlaudauit filium : 

Mihi, qui id dedissem conedlium, egit gratias. 

De. Dismmpor. Sy. Argentum adnumerauit ilioo : '* 

I>edit prsBterea in Biimptam dimidium minsB : 
Id distributum sanest ex sentenida. Db. Hem, 
Huic mandes, siquid recte curatum nelis. 

Sy. Ehem Demea, hand aspexeram te : qnid agitor 7 

De. Qnid agatur 1 nostram neqneo mirari satis ^ 

Kationem. Sy. Est herde inepta, ne dicam dolo, 
Atqne absnrda. piscis oeteros pnrga, Dromo : 
Gongmm istum maxnmnm in aqua sinito ludere 
Tantisper : nbi ego rediero, exossabitur : 

Prinsnolo. Db. Hsecin flagitia ! Sy. Mihi qnidem non placent, ^ 
Et clamo ssape. salsamenta lisec, Stephanio, 
Fac macerentur pnlchre. De. Di nostram fidem, 
Utmm stndione id sibi habet an laudi putat 
Fore, si perdiderit gnatnm 1 ua) misero mibL 
Videre nideor jam diem ilium, quom hinc egens ^ 

Profugiet aliquo militatum. Sy. O Demea, 
Istuc est sapere, non quod ante pedes modost 
Videre, sed etiam ilia quBS futura sunt 
Prospicere. Ds. Quid ? istsec jam penes uos psaltriast ? 

Sy. Ellam intus. De. Eho, an domist habiturns ? Sy 
Credo, ut est ^ 

Dementia. De. Haecin fieri ! Sy. Inepta lenitas 
Patris et facilitas praua. De. Fratris me qnidem 
Padet pigetque. Sy. Nimium inter uos, Demea, 
(Non quia ades prsesens dico hoc) pemimium inter est^ 
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Tu, qiumtus quantu's, nil nisi sapientia ea, ^ 

Hie soizinium. num sineres uero ilium, taom 
Facore haec ? De. Sinerem iUum ? aut non sex totis mensibiia 
Prius olfecissem, quam ille quicquam cceperit ? 

Sy. Yigilantiam tnarn tu mihi narras ? De. Sic siet 
Modo ut nuno est, qua)so. Sy. Ut quisque snom. uolt esse, 

itast *» 

De. Quid eum. ? uidistin hodie ? Sy. Tuomne filium f 
Abigam hunc ras, jamdudum aliquid ruri agere arbitror 

De. Satin scis ibi esse ? Sy. Ob, qui egomet prodoxi. 
De. Optumeek ; 
Metui ne bsereret bic. Bv. Aique iratum admodum. 

De. Quid autem ? Sy. Adortus jurgiost fratrem apud 
forum *• 

De psaltria ista(\ De Am uero ? Sr. Ab, nil rjtic*^ 
Nam ut numerabatur forte argentum, interuenit 
Homo de improuiso : coepit clamare ^ o ^scbiney 
Hssdne flagitia facere te ! base te admlttera 
Indigna genere nostro !' De. Oh, lacnimo gaudio. ** 

Sy. * Non tu boc argentum perdis, sed uitam tuam.' 

De. Saluos &it : spero, est similis majorum suom. Sy. HuL 

De. Syre, prseceptomm plenust istorum ille. Sy. Pby : 
Domi babuit unde disoeret. De. Fit sedulo : 
Nil praetermitto : consuefacio : denique •• 

Tnspicere, tamquam in speculum, in uitas omnium 
Jubeo atque ex aliis sumere exemplum sibi. 
•Hocfecito.' Sy. Recte sane. De. *Hocfugito.' St. CaX- 
lide. 

De. * Hoc laudist.' Sy. Istseo res est. De. ' Hoc nitio 
datur.' 

Sy. Probissumi De. Porro autem . . Sy. Non berde 
otiumfit ** 
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Nunc mi ausciiltandi piscia ex Bententia 

Nactus sum : hi mild ne corrumpantur cautiost * 

Nam id nobis tam flagitiumst quam ilia, Demea, 

Non facere nobis, qu89 modo dixti : et, quod queo, 

Conseruis ad eundem istunc prsscipio modum : " 

* Hoc salsnmst, hoc adustumst, hoc lautumst parum : 

niud recte : iterum sic memento :' sedulo 

Moneo, qase possum pro mea sapientia : 

Postremo tamquam in speculum in patinas, Demea, 

Inspicere jubeo et moneo quid facto usus siet. '* 

Inepta hssc esse, nos quae facimus, sentio : 

Verum quid facias ? ut homost, ita morem geras. 

Nuniquid uis ? De. Mentem nobis meliorem darL 

By, Tu rus hinc ibis ? De. Kecta. Sy. Nam quid ta hie 
agas, 
Ubi siquid bene prsecipias, nemo obtemperet •• 

De. Ego uero hinc abeo, quando is, quamobrem huo 
neneram, 
Rus abiit : ilium euro \inum : ille ad me attinet, 
Quando ita uolt frater : de istoc ipse uiderit. 
Sed quis iUic est, quem uideo procul ? estne Hegio 
Tribnlis noster ? si satis cemo, is est hercle : uah, *^ 

Homo amicus nobis jam inde a puero : di boni, 
Ne illiusmodi jam magna nobis ciuium ^^^ >.^ -^^ '- 
Penuriast : homo antiqua uirtute ac fide. 
ELaud cito mali quid ortum ex hoc sit pubUce. 
Quam gaudeo ! ubi etiam huius generis reliquias ** 

Restare uideo, uiuere etiam nunc lubet. 
Opperiar hominem hie, ut salntem et oonloquar. 
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ACT. IIL — ScKN. 4. 

Heoio. Geta. Demea. Pamphila. 

He. Pro di inmortalefi, facinus indignnm, Geta^ 
Quod narras. Ge. Sic est factum. He. Ex iUan familia 
, Tarn inliberale facinus esse ortum ! o JEscIiiiie, 
Pol baud patemum istuc dedisti. De. Videlicet 
De psaltria hac audiuit : id illi nunc dolet ' 

Alieno. pater eius nili pendit : hei mihi, 
Utinam hie prope adstt alicubi atque luec audiat. 

\, -J 

He. Nisi facient quffi illos sequomRt, bvid sic auferent. 

Ge. In te spes omnis, Hegio, nobis sitast : 
Te solum babemus, tu es patronus« tu pater : . ^* 

Ille tibi moriens nos commendaxdt senex : 
Si deseris tu, periimus. He. Caue dixeris : 
Neque faciam neque me satis pie posse arbitror. 

De. Adibo. saluere Hegionem plurimum 
Jubeo. He. Ob, te quserebam ipsum : salue, Demea. ^' 

De. Quid autem ? He. Maior filius tuos .Echinus, 
Quem fratri adoptandum dedisti, neque boni 
Neque liberalis functus offidumst uirL 

De. Quid istuc est ? He. Nostrum amicum noras Simulum 
.^Equalem ? De. Quidni ? He. Filium eius uirginem ^ 

Vitiauil De. Hem. He. Mane : nondum audisti, Demea, 
Quod est grauissumum. De. An quid est etiam amplius ? 

He. Yero amplius : nam hoc quidem ferundum aliquo 
modost : 
Persuasit nox, amor, uinum, adulescentia : 
Humanumst. ubi scit factum, ad matrem uirginis ^ 

Venit ipsus ultro lacrumans, orans, obsecrans, 
Fidem dans, jurans se illam ducturum domum. 
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Ignotumst, tadtumst, creditumst. uirgo ex eo 

Compressu granidast facta : hie menfus decumus est : 

lUe bonus uir nobis psaltriam, si dis placet, ^ 

Parauit, qnicum niuat : iUam deserit. 

De. Fro certon tu istsso dicis ? He. Mater tuiginlB 
iu mediost, ipsa uirgo, res ipsa, hie Geta 
Prseterea, ut captus est seruorum, non malus 
Neque iners : alit iUas, solus omnem familiam ^ 

Sustentat : hunc abduce, uinci, quaere rem. 

Ge. Immo hercle eztorque, nisi ita factumst, Demea ; 
Postremo non negabit : coram ipsum cedo. 

De. Pudet : nee quid agam neque quid huie respondeam 
Scio. Pa. Miseram me, differor doloribus. ** 

luno Lucina, fer opem : serua me obsecro. He. Hem, 
Numnam ilia quseso parturit ? Ge. Certe, Hegio. He. Hem : 
nisec fidem nunc uostram implorat, Demea, 
Quod uos vis cogit, id uoluntate inpetret. 
HfiBC primum ut fiant deos quseso ut nobis decet. ^ 

Sin alitor animus uoster est, ego, Demea, 
Summa ui defendam hanc atque ilium mortuom. 
Cognatus mihi erat : una a pueris paruolis 
Sumus educti : una semper militise et domi 
Fuimus : paupertatem una pertulimus grauem. ** 

Quapropter nitar, faciam, experiar, denique 
Animam relinquam potius qnam illas deseram. 
Quid mihi respondes ? De. Fratrem conueniam, Hegio. 
Is, quod mihi de hac re dederit consilium, id sequar. 

He. Sed, Demea, hoc tu facito cum animo cogites, ** 

Quam uos facOlume agitis, quamestis maxume 
Potentes dites fortunati nobiles. 
Tarn maxume uos aequo animo aequa nosoere 
Opoitet, si uos uoltis perhiberi probos. 
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De. Bedito : fient qosa fieri saquomst omnia 

Hb. Decet te facere. Geta, duo me intro ad Sostratam. 

De. Non me indicente hssc fiunt : utinam hie ait modo 

Defunctum : uemm nimia illsdc licentia 

Profecto evadet in aliquod magnum malum. 

Ibo ac requiram fratrem, ut in eum h»c euomam. 



ACT. IIL — SoBN. 5. 

HBQIO. 

Bono animo fac sia, Sostrata, et istam quod poteg 
Fac consolere. ego Micionem, si apud forumst, 
Conueniam atque ut xes gestast narrabo ordiue ; 
Si est, facturus ut sit officium suom, 
Faciat : sin aliter de hac re est eius sententia, 
Bespondeat mi, ut quid agam quam primum sciam. 
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ACTVS IV.— ScEN. 1 

• 

• ti x"^ 

Otesipho. Strvs. 

Or. Ain patrem hijio abisse rus ? Sy. Jamdudum. Ox 
Die Bodes. Sy. Apnd nillamst : 
Nunc quom maxume operis aliquid facere credo. Ct. Utinam 

quidem : 
Quod cum salute eius fiat, ita se defatigarit uelim, 
Ut triduo hoc perpetuo prorsum e lecto nequeat surgere. 

Sy. Ita fiat, et istoc siquid potis est rectius. Ox. Ita : ^ 
nam hunc diem 
Misere nimis cupio, ut coepi, perpetuom in Isetitia degere. 
Et illud rus nulla alia causa tam male odi, nisi quia propest : 
Quod si esset longius, 

Prius nox oppressisset illic, quam hue reuorti posset iterum. 
Nunc ubi me illic non uidebit, iam hue recurret, sat scio : '^ 
Bogitabit me, ubi fuerim : quem ego hoc toto non uidi die : 
Quid dicam 1 Sy. Nilne in mentem ? Ct. Numquam quic- 

quam. Sy. Tanto nequior. 
Cliens, amicus, hospes, nemost nobis ? Ct. Sunt : quid 
postea? 
Sy. EQsce opera ut data sit. Ct. Quae non data sit ? non 

potest fieri. Sy. Potest. 
Ct. Interdiu: sed si hie pemocto, causes quid dicam, Syre? ^^ 
8y. Yah, quam uellem etiam noctu amicis operam mos esset 
dari 
Qnin tu otiosus es : ego illius sensum pulchre calleo. 

c 2 
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Quom feruit mazume, tarn placidum quam ouem reddo. Ct. 

Qiiomodo ? 

Sy. Laudaiier te audit lubenter : facio te apud ilium deum : 

Yirtutes uarro. Ct. Meas ? St. Tuas : homini ilico lacrumsB 

cadunt ^ 

Quasi puero gaudio. en tibi autenu Or. Quidnamst ? Sy. 

Lupus in fabala. 

Ct. Pater est ? St. la ipsust. Ct. Syre, quid agimus 1 

Sy. Fuge modo intro, ego uidero. 
Ct. Siquid rogabit, nusquam tu me : aadistin ? St. Potin 
utdesinas? 




^ V/ 



ACT IV.— SoEN. 2. 

DEMEA. GTESIFHO. SyBYS. 

De. 1^88 ego bomo infelix : primum fratrem nusquam inuenio 
gentium : 
Prseterea autem, dum iUum qussro, a uilla mercenarium 
Yidi : is filium negat esse run : nee quid agam scio. 

Ct. Syre. Sy. Quid est ? Ct. Men quserit ? Sy. Verum. 

Ct. PeriL Sy. Quin tu animo bono es. 
De. Quid hoc, malum, infelicitatis ? nequeo satis decer- 
nere : * 

Nisi me credo buic esse natum rei, ferundis miseriis. 
Primus sentio mala nostra : primus resdsco omnia : 
Primus porro obnuntio : segre solus, siquid fit, fero. 

Sy. Hideo hunc : primum ait se scire : is solus nescit omnia. ' 
Db. Nunc redeo : si forte firater redierit uiso. Ct. Syre, ^** 
Obsecro, uide ne ille hue prorsus se inruat. Sy. Etiam taces ? 
Ego cauebo. Ct. Numquam herde hodie ege istuc ooixx- 
mittam tibi : 
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Nam me jam in cellam aliquam cam ilia conoludam : id 
tutissummnst. 
Sy. Age, tamen ego hnno amouebo. De. Sed eccum 

sceleratum Synim. 

Sy. Non hercle hie quidem duiare qtusquam, si sic fit, 

potest. ** 

Scire equidem uolo, quot mihi sint domini : quad hssc est 

miseria ! 

De. Quid ille ganuit ? quid uolt ? quid ais, bone uir ? est 

frater domi ? 
Sy. Quid malum 'bone uir' mihi narrasi equidem periL 

Dk Quid tibist ? 
Sy. Bogitas f Otesipho me pugnis miserum et istam psal- 
triam 
Usque occidit. De. Hem, quid narras ? Sy. Hem, uide ut 
discidit labrum. ^ 

De. Quamobrem ? Sy. Me inpulsore hauc emptam esse ait. 
De. Non tu eum rus hinc modo 
Produxe aibas ? Sy. Factum : uerum uenit post insaniens : 
Nil pepercit. non puduisse uerberare hominem senem ! 
Quern ego modo puerum tantillum in manibus gestaui meis. 
De. Laudo : Ctesipho, patiissas : abi, uirum te judico. '^ 
Sy. Laudas ? nsa ille continebit postbac, si sapiet, manus. 
De. Fortiter. Sy. Perquam, quia miseram mulierem et mc 
semolum, 
Qui referire non audebam, uidt : bui, perfortifcer. 

De. Non potuit melius, idem quod ego, sendit te esse huic 

rei caput. 

Sed eatne frater intus? Sy. Non est. De. Ubi ilium 

inueniam cogito. ^ 

Sy. Scio ubi sit, uerum bodie numquam monstrabo. Dr. 

Hem, quid ais ? Sy. Ita. 
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Db. Diminuetur tibi quidem jam cerebrum. Sy. At nomen 
nescio 
niius hominis, sed locum noui ubi sit. De. Die ergo locum* 
Sy. j^ostin porticum apud macellum banc deorsum ? Db. 

Quidni nouerim ? 
Sy. Prseterito hac recta platea sursum : ubi eo ueneriB, ^ 
Cliuos deorsum uorsus est : hac te prsacipitato ; postea 
Est ad banc manum sacellum : ibi angiportum propter est, 
De. Quanam ? Sy. lUic ubi etiam caprificus magna est. 

De Noui. Sy. Hac pergito. 
De. Id quidem augiportum non est peruium. Sy. Yerum 
bercle : uah, 
Oensen bominem me esse ? erraui : in porticum rursum redi : *^ 
Sane hac multo propius ibis et minor est erratio. 
Scin Gratini buius ditis sedis ? De. Sdo. Sy. Ubi eas prse- 

terieris, 
Ad sinistram bac recta platea ; ubi ad Dianae ueneris, 
Ito ad deztram : priusquam ad portam uenias, apud ipsiim 

lacum 
Est pistrilla et exaduorsum fabrica : ibist. De. Quid ibi 
facit ? ^* 

Sy. Lectulos in sole ilignis pedibus faciimdos dedit. 
De. Ubi potetis uos : bene sane, sed cesso ad eum pergere ? 
Sy. I sane : ego te ezercebo bodie, ut dignus es, silicemium. 
^^cbinus odiose cessat : prandium corrumpitur : 
Ctesipbo autem in amorest totus. ego jam prospidam mibi : ^^^ 
Nam jam adibo atque nnum quicquid, quod quidem erit bellis- 

simium, 
Carpam, et cyatbos sorbilans paulatim hunc producam diem. 
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ACT IV. — ScoBN. 3. 

MIOIp. HXOIO. 

Ml. Ego in hac re nil reperio, qnamobrem lauder iauto 

opere, Hegio. 
Mexim offidam facio : quod peccatum a nobis ortnmst corrigo. 
Nisi si me in illo credidisti esse hominmn numero, qui ita 

putant, 
Sibi fieri injuriam ultro, si quam fecere ipsi ezpostules, 
Et ultro accusant : id quia non est a me factum, agis gratias ? * 
He. Ah, minume : numquam te aliter atque es in animum 

induxi meum. 
Sed qufeso ut una mecum ad matrem uirginis eas, Micio, 
Atque istsBC eadem quss mihi dixti tute dicas mulieri ; 
Suspitionem banc propter fratrem ejus ease et illam psaltriam. 
Mi. Si ita aequom censes aut si ita opus oat facto, eamns. 

Hb. Bene facis : ^^ 

Nam et illi animum iam releuabis, quae dolore ac miseria 
Tabescit, et tuo officio fueris functus, sed si aliter putas, 
Egomet nanabo qusa mihi diztL Mi. Inuno ego ibo. He. 

Bene &cis : 
Omnos, quibus res sunt minus secundse, magis sunt nescio quo 

modo 
Suspitiosi : ad contumeliam omnia accipiunt magis : 
Propter suam inpotentiam se semper credunt negligi 
Quapropter te ipsum purgare ipsis coram piacabilius est. 

Mt. Et recte et uerum dids. He. Sequere me ergo hac 

intro. Mi. Maxume. 
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ACT. IV.— SoKN. 4. 

AESOHINTa 

Disoracior animi : 

Hocine de inproiiiso mihi mali objid 

Tantom^ ut neque quid de me fadam nee quid agam certuni 

siet ! 
Membra metu debilia sunt : animus timore 
Obstipuit : pectore consistere nil consili * 

Quit, yah, quomodo me ex hac expediam turba 1 tanta nunc . 
Suspitio de me inddit : 
l^eque ea iomeritd : Sostrata credit mihi me psaltriam hano 

emisse : 
Id anus mi indicium fecit. 
Nam ut hinc forte ea ad obstetricem erat missa, ubi eam uidi^ 

iHco *" 

Accede : rogito, Pampbila quid agat, jam partus adsiet, 
Eone obstetricem arcessat. ilia ezdamat ' abi, abi : jam, 

w^schine, 
Satis diu dedisti uerba: sat adbuc tua nos frustratast fides.' 
^' Hem, quid istuc obsecro " inquam "' est ? " ' ualeas, habeas 

illam quae placet.' 
Sensi ilico id illas suspicari : sed reprendi me tamen, ^" 

Nequid de fratre gairuke iUL dicerem ac fieret palam. 
l^unc quid fiunam? dicam fratris esse banc? quod minumest 

opus 
Usquam efferri : ao mitto : fieri potis est ut nequa exeat. 
Ipsum id metuo ut credant : tot concnrrunt uerisimilia : 
Egomet rapui : ipse egomet solui argentum : ad me abductast 

domum. * 

Haac adeo mea culpa fateor fieri non me banc rem patri, 
Ut ut erat gesta, indicasse ! exorassem ut eam ducerem. 



Cessatom usque adhuc est: niino porro, .^ohiney expergiB- 

cere: . .:.. j ^^ 

j^unc hoc primniHist' :.* ad illas ,ibo, .ut puigem me aooedam ad 

foria ; 
Peril : horresoo semper^ ubi pultare hasce occipio miBer, ^^ 

HeuB heus : .Echinus ego sum. apeiite aliquis actutum ostium. V ^ 
Prodit nesdio quis : concedam hue. 



ACT. IV.— Soen: 5. 
moio. .ssoHiNys. 

Mi. Ita uti dizi, Sostrata, 
Facite : ego i^chinuTn conueniam, ut quomodo aeta hsec sunt 

sciat. 
Sed quis ostium hoc pultauit ? M, Pater herde est^ perii 
Mi. .^diine, 

^. Quid huic hie negotist ? Ml. tune has pepulisti foris ? 
Tacet. quor non ludo hunc aliquantisper ? melius est, ' 

Quandoquidem hoc nunquam mi ipse uoluit credere. 
Nil mihi respondes ? ^. Non equidem istas, quod sciam. 

Ml. Ita : nam mirabar, quid hie negoti esset tibi 
Erubuit : salua res est. JB. Die sodes, pater, 
Tibi uero quid istic est rei ? Mi. Nil est mihi qxddem. ^ 

Amicus quidam me a foro abduxit modo 
Hue aduocatum sibi M, Quid ? Mi. Ego dicam tibi : 
Habitant hie quaedam mulieres pauperculse : 
Ut opinor has non nosse te, et certo sdo : 
Neque enim diu hue commigrarunt. M, Quid turn postea ? ^' 

Ml. Virgo est ciun matre. JBl Perge. Ml Hseo uirgo 

orbast patre : 

Hie mens amicus illi generest proxumus : 

o 8 
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Huic leges cogunt nubere banc JEj. Peril. Mi. Quid est ? 

JEj. Nil : reote : perge. Mi. Is uenit ut secnin auehat : 
Nam habitat MiletL ^. Hem, niiginem ut secum auehat ? ^ 

Mi. Sic est. M. Milotum usque obsecro ? Ml Ita. ^^ 
Animo malest. 
Quid ipsse ? quid aiunt ? Mi. Quid illas censes ? nil enim. 
Commenta mater est, esse ex alio uiro 
Nesdo quo puerum natum : neque eum nominat : 
Priorem esse ilium, non oportere huic dari ^ 

^. Eho, nonne hsec justa tibi uidentur postea? 

Mi. Non. ^. Obsecro non 1 an illam hinc abducet, pater ? 

Ml Quid illam ni abducat ? ^ Factum a nobis duiiter 
Inmisericorditerque atque etiam, si est, pater, 
Dicendum magis aperte, inliberaliter. ^ 

Mi. Quamobrem ? M, Bogas me ? quid illi tandem creditis 
Fore animi misero, qui cum ilia consueuit prior ? 
Qui infelix baud scio an illam misere nunc amat, 
Quom banc sibi uidebit prsesens prsesontem eripi, 
Abduci ab ooulis ? facinus indignum, pater. ^ 

Ml Qua ratione istuc ? quis despondit ? quis dedit 1 
Quoi quando nupsit ? auctor his rebus quis est ? 
Quor duxit alienam ? ^ An sedere oportuit 
Domi uirginem tam grandem, dum cognatus hinc 
lUinc ueniret ezspectantem ? hsec, mi pater, ^ 

Te dicere aequom fuit et id defendere. 

Ml Eidiculum : aduorsumne ilium causam dicerem, 
Quoi ueneram aduocatus ? sed quid ista, ^schine. 
Nostra ? aut quid nobis cum illis ? abeamus. quid est ? 
Quid lacrumas ? JBL Pater, obsecro, ausculta. Ml .^^chine, 
audiui omnia ^^ 

£t scio : nam te amo : quo magis quse agis curse sunt mihi 

iE. Ita uelun me promerentem ames, dum uiuas, mi pater. 
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Ut me hoo delictum admisisBe in me, id mihi uehementer 

dolet, 
£t me tui pudet. Mi. Credo herole ; mun ingenimn noui 

tuom 
liberale : sed uereor ne indiligens tn'tninm gies. *^ 

In qua dnitate tandem te arbitrare niuere ? 
Yiiginem iiLtiasti, quam te non jus fiierat tangere. 
Jam id peccatum primum magnum, magn/u/m^ at humanum 

tamen : 
Fecere alu ssepe item bom. at postquam id euenit, oedo 
Numquid dicomspexti ? aut numquid tute prospexti tibi, ^' 
Quid fieret ? qua fleret ? si te mi ipsum puduit dicere, 
Qua resdscerem ? hsec dum dubitas, menses abierunt decem. 
Prodidisti et te et iliam miseram et gnatum, quod quidem in te 

fait. 
Quid ? credebas dormienu nsac tiDi confectraros deos Ir 
Et illam sine tua opera in cubiculum id deductum domum ? ^^' 
Nolim ceterarum rerum te socordem eodem modo. 
Bono animo es, duces uxorem banc. ^. Hem. Mi. Bono, 

rnquam, animo es. M, Pater, 
Obsecro, num ludis tu nunc me 9 Mi. Ego te 1 quamobrem ? 

M, Nescio : 
Quia tam misere boo esse cupio uerum, eo uereor magis. 

Mi. Abi domimi ac deos comprecare, ut uxorem arcessas: 

abl. ^ 

M, Quid ? earn, uxorem ? Mi. ^am. JEL Jam 1 Mi. Jam 

quantum potest. ^. Di me, pater, 
Omnes oderint, ni magis te quam oculos nunc ego amo meos. 
Mi. Quid ? quam illam ? ^ .Mque, Mi. Perbenigne. 

M. Quid ? ille ubist Milesius ? 
Mi. Abiit, periit, nauem ascendit ; sed quor oessas 1 ^ 

Abi, pater : 
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Ta poiiiu deos oompreoare : nam tibi eos oerto ado, '* 

Quo uir melior multo es quam ^go, obtemperatnros magis. 

Mi. Ego eo intro, ut quad opus Bunt parentur : tu &C ut 
dixiy si sapis. 

JSi Qoid hoc est negoti ? hoc est patrem ease aut hoc est 
filimn esse ? 
Si firater aut sodalis esset, qui magis morem geieret ? 
Hie non amaadus ? hicine non gestaudus in sinust ? hem : ^ 
Itaque adeo magnam mi injicit sua commoditate curanr 
Ne forte inprudens fadam quod noHt, sciens caueba 
Sed oesso ire intro, ne mor» meis nuptiis egomet siem 1 



ACT. IV. — ScoBN. 6. 

DEldEA. 



Db. Defessus sum ambulando : ut, Syre, te cum tua 
Monstratione magnus perdat Juppiter ! 
Perreptaui usque omne oppidum : ad portam, ad lacum, 
Quo non ? neque illic fabrica erat neque firatrem homo 
Yidisse se aibat quisquam. nunc uero domi 
Certum obsidere est usque, donee redierit. 



ACT. IV.— SoBN. 7. 

DEMEA« MICIO. 



Ml. Ibo, in is dicam nullam esse in nobis moram. 
Db. Sed cecum ipsum : te jamdudum qusero, Micia 
Mi. Quidnam ? Db. Fero alia flagitia ad te ingentia 
Boni illius adulescentis. Ml Ecce autem noua. 
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De. Gapitalia. Ml Ohe jam. D& Neads qui air sit. Ml 
Scio. * 

Db. O stulte, ta de psaltria m« Bomnias 
Agere : hoc peccatum in uirginemst ciuem. Ml Scio. 

Db. Oho, Bcis et patere ? Ml Quid ni patiar 7 Db. Die 
mihiy 
Non damas ? non insanis ? Ml Non : malim quidem — 

De. Puer natust. Mi. Di bene uortant. D& Virgo nil 
habet. ^^ 

Ml AudiuL De. Et ducenda indotatast ? Ml Scilicet. 

Db. Quid nunc faturumst ? Ml Id enim quod res ipsa fert : 
mine hue tranferetur uirgo. De. Juppiter, 
Istocine pacto oportet ? Ml Quid faciam amplius ? 

De. Quid facias ? si non ipsa re tibi istuc dolet, ** 

Simulare certe est hominis. Ml Quin jam uirginem 
Despondi : res compositast : fiunt nuptiie : 
Dempsi metum omnem : ha3C magis simt hominis. De. Ce- 

terum 
Placet tibi factum, Micio ? Ml Non, si queam 
Mutare. nunc quom non queo, animo eoqao fero. ^ 

Ita uitast hominum, quasi quom ludas tesseris, 
Si illud quod maxume opus est jactu non cadit, 
Dlud quod cecidit forte, id arte ut corrigas. 

De. Corrector : nempe tua arte uiginti minse 
Pro psaltria periere : quae quantum potest *• 

Aliquo abjiciendast, si non pretio, gratiis. 

Ml Neque est neque illam sane studeo uendere. 

De. Quid igitur faciei ? Ml Domi erit. De. Pro diuom 
fidem, 
Meretrix et materfamilias una in domo ? 

Mi. Quor non ? Db. Sanumne credis te esse ? Ml Equi- 
dem arbitror, * 
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De. Ita me di ament, ut uideo timm ego inepidain, 
Facturmn credo, ut habeas qaicam cantites. 

Mi. Quor non ? De. Et noua nupU eadem h^ec discet 1 
Ml Scilicet. 

Db. Ta inter eas restim ductans saltabis. Mi. Probe. 

Db. Probe ? Mi. Et tu nobiscum una, si opus sit. Ds. 
Hei mihi. *• 

Non te hrec pudent ? Ml Jam uero omitte, Demea, 
Tuam istam iracundiam, atque ita ut hodie decet 
Hilarum ac lube^tem fac te gnati in nuptiis. 
Ego hos conueniam : post hue redeo. De. Juppiter, 
Handne uitam ! hoscin mores ! hanc dementiam ! ^ 

Uxor sine dote ueniet : intus psaltriast : 
Domus sumptuosa : adulescens luxu perditus : 
Senex delirans. ipsa si cupiat Salus, 
Seruare prorsos non potest hanc familiNn, 
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ACTVS v.— ScEN. I. 



^ «^ 



SYBYS. DEICEA. 

St. Edepoly Syrisce^ te curasti molliter 
Lauteque mimus administrasti tuom. 
AbL sed postquam intus sum omnium rerum satur, 
Prodeambulare hue lubitumst. De. Blud sis uide 
Exemplum disdplmsB. St. Ecoe autem hie adest ' 

Senex noster. quid fit ? quid tu es tristis ? De. Oh soelus. 

St. Ohe jam : tu uerba fdndis hie, sapientia ? 

DiL Tu si meus esses — Sy. Dis quidem esses, Demea, 
Ac tuam rem constabilisses. De. exemplo omnibus 
Curarem ut esses. St. Quamobrem? quid fed? De. Bogas?*° 
In ipsa turba atque in peccato maxumo, 
Quod uix sedatum satis est, potasti, soelus, 
Quasi re bene gesta. Sy. Sane nollem hue exitum. 



ACT. V. — SoBN. 2. 

DBOMO. SYBYS. DEMEA. 

Db. Heus Syre, rogat te Otesipho ut redeas. Sy. Abi. 
Db. Quid Gtesiphonem hie narrat ? Sy. Nil. De. Eho, 
camufex. 
Est Gtesipho intus ? Sy. Kon est. De. Quor hie nominat 1 

Sy. Est alius quidam, parasitaster paululus : 
Noetin ? Ed. Jam scibo. Sy. Qiiid agis 1 quo abis ? De. ' 
Mitte me. 
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St. Noli inquam. Db. Non Tnannm abstines, mastigia ? 
An tibi jam mauis cerebrum dispergam bic ? »Sy. Abifc. 
Edepol commissatorem baud sane commodum, 
F^serfcim Ctesipboni quid ego nunc agam ? 
Nisi, dum bse silescunt turbse, interea in angulum ^^^ 

Aliquo abeam atque edormiscam boc uilli sic agam. 



ACT v.— SoEN. 3. 

laClO. DEMEA. 

Ml. Parata a nobis simt, ita ut dixi, Sostrata^ 
Ubi uis. Quisnam a me pepulit tam grauiter foris ? 

De. Hei mibi, quid faciam ? quid agam ? quid damem aut 
querar ? 
O caelum, o terra, o maria NeptunL Mi. Hem tibi, 
Besduit omnem rem : id nunc clamat scilicet ; 
Paratde lites : succurrendumst. De. Eccum adest 
Communis corruptela nostrum liberum. 

Mi. Tandem reprime iracimdiam atque ad te redi 

De. Bepressi, redii, mitto maledicta omnia : 
Rem ipsam putemus. dictum boc inter nos fuit ^^ 

(Ex te adeost ortum), ne tu curares meum 
Neue ego tuom ? responde. Ml Factumst, non nego. 

De. Quor nunc apud te potat 1 quor recipis meum ? 
Quor emis amicam, Micio ? Numqui minus 
Mibi idem jus ssquomst esse quod mecumst tibi ? " 

Quando ego tuom non euro, ne dura meum. 

Ml Non sequom dicis. De. Non? Ml Nam uetus uerbum 
boc quidemst, 
Communia esse amicorum inter se omnia. 

De. Facete : nunc demum istaec nata oratiost. 
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Ml. Aiiscolta paads, nisi molestumst, Ddmea. " 

Principio, si id te mordet, smuptum filii 
Quem fadunt, quaeso hoc facito tecum cogites : 
Ta illos dnos olim pro re tollebas toa, 
Quod satis putabas tua bona ambobus fore, 
Et me timi uxorem credidisti scilicet ^ 

Ducturom : eandem illam rationem antiqnam obtine : 
Conserua^ qusDre, parce, fac qnam plnrimum 
mis relinquas : gloiiam ta istam obtine. 
Mea, qus9 prieter spem euenere, utantnr sine. 
De summa nil decedet : quod bine acoesserit, ^ 

Id de lucro putato esse omne. Hsec si ucles 
In animo uere cogitare, Demea, 
Et mi et tibi et illis dempseris molestiam. 

De. Mitto rem : consaetudinem ipsoram. Mi. Mane : 
Scio : istuc ibam. Mnlta in homine, Demea, *^ 

Signa insnnt, ex quibns conjectura facile fit, 
Duo quom idem faciunt, ssepe ut possis dicere 
* Hoc licet impnne facere boic, illi non licet,' 
Non quod dissimilis res sit, sed quod is qui facit. 
QuBB ego inesse in illis uideo, ut confidam fore ^ 

Ita ut uolumus. uideo eos sapere, intelligere, in loco 
Vereri, inter se amare : scires liberum 
Ingenium atque aninum, quouis illos tii die 
Redducas. At enim metuas, ne ab re sint tamen 
Omissiores paulo. O noster Demea, ^ 

Ad onmia alia state sapimus rectius : 
Solum untun hoc uitium fert senectus hominibus : 
Attentiores sumus ad rem omnes, quam sat est : 
Quod illos sat aetas acuet. De. Ne nimium modo 
Bonse tuse istsB nos rationes, Micio, ** 

Et tuos iste animus aequos subuortat. Ml Taoe : 
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Non fiet. mitte iam vstadc : da te hodie mihi : 

Ezporge firontem. Db. Scilicet ita tempua fert, 

Faciundumst : oeterom ms eras cmn filio 

Gum piimo lucu ibo hina Mi. De nocte censeo : ** 

Hodie modo hilanim fsuc te. De. Et istam psaltriam 

Una illuc mecom hinc abstraham. Ml Pugnaueria 

£o pacto proTsum illi adligaris filium. 

Modo fSacito ut illam seraes. D& Ego istac mdero : 

Atque ibi fauillsB plena, fomi, ac poUinis, ^ 

Coquendo sit faxo et molendo : prseter luec 

Meridie ipso fadam ut stipulam colligat ; 

Tarn excoctam reddam atque atram quam carbost. Mi. Placet : 

Nunc mihi uidere sapere : atque equidem filium 

Turn etiam si nolit cogam ut cum ilia una cubet ^ 

Be. Derides ? fortimatu's, qui isto animo sies : 
Ego sentio. Mi. Ah, pergisne ? De. Jam jam desino. 

Mi. I ergo intro, et quoi rei est, ei rei hunc sumamus diem. 

c\^ 

ACT. v.— SoHN. 4. 

DEMEA. 

Numquam ita quisquam bone subducta ratione ad uitam fait, 
Quin res, setas, usus semper aliquid adportet noui, 
Aliquid moneat : ut ilia qu» te scire credas nescias, 
Et quae tibi putaris prima, in expeiiundo ut repudies. 
Quod nunc mi euenit : nam ego uitam duram, quam uixi usque 
adhuc, ^ 

Prope jam excurso spatio mitto. Id quamobrem ? re ipsa rep- 
peri 
Facilitate nil esse homini melius neque dementia. 
Id esse uerum ex me atque ex firatre quoiuis facilest nosoere. 
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Die tniam egit semper uitam in otio, in conuiuiiB, 

Clemens, pladdus, ntilli Isedere os, adridere omnibus : ^ 

Sibi uixit : sibi snmptum fecit : onmes bene dicont, amant. 

Ego ille agrestis, seeuos, tristis, parous, truculentus, tenax 

Dozi uxorem : quam ibi miseriam uidi ! nati filii, 

Alia cura. Heia autem, dum studeo illis ui quam plurimum 

Facerem, contriui in quserundo uitam atque SBtatem meam : ^' 

Nunc exacta 6Btate hoc fructi pro labore ab his fero, 

Odium : ille alter sine labore patria potitur commoda. 

mum amant, me fugitant : illi credunt consilia omnia, 

MlnTn diUgunt, apud ilium sunt ambo, ego desertus sum : 

nium ut uiuat optant, meam autem mortem exspectant scilicet ^ 

Ita eos meo labore eductos maxumo hie fecit suos 

Paulo sumptu : miseriam omnem ego capio, hie potitur gaudia. 

Age age nunc jam experiamur porro contra, quid ego possiem 

Blande dicere aut benigne facere, quando hoc prouocat. 

Ego quoque a meis me amari et magni pendi postulo. 

Si id fit dando atque obsequendo, non posteriores feram. 

Deerit : id mea minume refert, qui sum natu maxumus. 
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ACT. v.— ScBN. 6. 

STBUB. DEMBA« 



Sy. Heus Demea, orat frater ne abeas longius. 

De. Qnis homo ? o Syre noster, salue : quid fit ? quid agitur ? 

St. Becte. De. Optumest. Jam nunc hsec tria primum 
addidi 
Pneter naturam : * o noster, quid fit ? quid agitur V 
Seniom hand inliberalem priebes te, et tibi * 

Lubens bene faxim. St. Gratiam habeo. De. Atqui, Syre, 
Hoc ueromst ; et re ipsa experiere propediem. 
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ACT. V. — SoEN. 6. 

OBTA. DEBUBA. (STBTS.) 

Ge. Hera, ego hue ad hos prouiso, quam mox uirginem 
Aroessant. sed eccom Demeam. saluos sies. 

De. O, qui uocare ? Ge. Geta. De. Geta, hominem iaax< 
umi 
Preti te esse hodie animo judicaui meo : 
Nam is mihi profectost seruos spectatus satis, 
Quoi dominus curaest, ita uti tibi sensi, Geta, 
Et tibi ob earn rem, siquid usus uenerit, 
Lubens bene faxim. Meditor esse adfabilis, 
Et bene procedit. Ge. Bonus es, quom hiec existumas. 

De. Paulatim plebem primulum facio meam. 



ACT. v.— ScBN. 7. 

AESCHINTS. DEMEA. SYRYS. OETA. 

Ae. Occidunt me quiddm, dum uimis sanctas nuptias 
Student facere : in adparando consumunt diem. 

De. Quid agitur, Aeschine ? Ae. Ehem, pater mi, tu hio 
eras ? 

De. Tuob hercle uero et animo et natura pater. 
Qui te amat plus quam hosce oculos. sed quor non domum * 
Uxorem arcessis ? Ae. Cupio : uerum hoc wiihi moraest : 
Tibidna, et Hymenaeum qui cantent. De. Eho, 
Yin tu huic seni auscultare ? Ae. Quid ? De. Missa haeo face, 
Hymenaeum, turbas, lampadas, tibidnas, 
Atque hanc in horto maceriam jube dirui ^^ 

Quantum potest : hac transfer : unam fac domum : 
Traduce et matrem et familiam omnem ad nos. As. Placet, 
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Pater lepidissume. De. Engae, jam lepidiu vloi^ot. 

!EVatri aedes fient perniae, tnrbam domum 

Adducet, smnptn amittet multa : qnid mea ? 

"Ego lepidus ineo graidam. jube nuno jam 

IMntimeret ille Babylo uiginti minas. 

Syre, oessas ire ac facere ? Sy. Quid ego ? De. Dinie. 

Tu illas abi et traduce. Ge. Di tibi, Demea, 

Sene faciant, quom te tddeo nostrae familiae ^ 

Tain ex animo factum nelle. De. Dignos arbitror. 

Quid tu ais ? Ae. Sic opinor. De. Multo rectiust 

Qnam illam puerperam hue nunc duci per uiam 

Aegrotam. Ae. Nil enim uidi melius, mi pater. 

De. Sic Boleo. sed eccum Micioegreditur foras. '^ 



y» 
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ACT. v.— ScEN. 8. 

MTCIO. DEMEA. AESCHUnrs. 

Ml. Jubet frater ? ubi is est ? Tun iubes boo, Demea 
De. Ego uero iubeo et bac re et aliis omnibus 
Quam maxume unam facere nos banc familiam, 
Colore, adiuuare, adiungere. Ae. Ita quseso, pater. 

Mi. Hand alitor censeo. De. Immo bercle ita nobis decet : ' 
Primum buius uxorist mater. Mi. Est. quid postea ? 

Pe. Proba et modesta. Mi. Ita aiunt. De. Natu gran- 

dior. 
Ml Scio. De. Parere jam diu hsec per annos non potest : 
Nee qui earn respiciat quisquam est : solast. Ml Quam bic 
rem agit 1 
De. Hano te ssquomst ducere, et te operam ut liat dare. ^^ 
Mi. Me ducere autem ? De. Te. Ml Me ? De. Te in* 
quam. Mi. Ineptis. De. Si tu sis homo, 
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Hie faciat. Ae. Mi pater. Mi. Qaid tu autem huic, amne, 

auBCultas ? De. Nil agis : 
Fieri aliter non potest. Ml Deliras. Ae. Sine te exorem, mi 
pater. 
Mi. Insanis : aufer. De. Age, da ueniam filio. Ml Satin 
sanuB es ? l^o 
Noiios marituB anno demum quinto et sezagestiino *^ 

Fiam atqae anum decrepitam duoam ? idne estis auctoroB mihl ? 
Ae. Fac : promisi ego illia. Ml Promisti autem ? de te lar- 

gitor, puer. 
De. Age, quid siquid te maius oret 7 Mi. Qoasi non hoc sit 

maxumoin. 
De. Da ueniam. M, Ne grauere. De. Fac, promitte. Mi. 

Non omittis ? 
Ae. Non, nisi te exorem. Mi. Vis est hsec quidem. Db. 
Age prolixe, Micio. ^ 

Mi. Etsi hoc m\}\} prauom, ineptum, absurdum, atque alienuna 
a uita mea 
Yidetur : si uos tantopere istuc uoltis, fiat. Ae. Bene fads. 
De. Merito te amo. uerum — Ml Quid 1 De. Ego dicam., 

hoc quom fit quod uolo. 
Ml Quid nunc f quid restat ? Db. Hegio cognatus his est 
proxumus, 
Adfinis nobis, pauper : bene nos aliquid facere illi decet. ?^ 

Ml Quid facere ? De. Agelli est hie sub urbe paulum quod 
locitas foras : 
Huie demus qui firuatur. . Mi. Paulum id autemst ? Db. Si 

multumst, tamen 
Fadundumst : pro patre huie est, bonus .est, noster est, recte 

datur. 
Postremo non meum illud uerbum facio, quod tu, Micio, 
Bene et sapienter dixti dudum : ' uitium commune omniumst, ^ 
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Quod TiimiiiTn ad rem in senecia attenti fiumus V hanc maculain 

nos decet 
E£^ere : dictuinst uere et re ipsa fieri oportet, Micio. 

Mi. Quid istic ? dabitor quandoquidem hie uolt. Ae. ^li 

pater. 
De. Nunc mihi germanu's pariter animo et corpora. Mi. 

Gaudeo. 
Db. Suo sibi gladio hunc jugulo. ^ 



ACT. Y.—Hcjssr. 9. 

SraVS. DHMJBA. MJOIO. AJSSCHINV8. 

Sy. Factumst quod iussisti^ Demea. 

Db. Frugi homo's, ergo edepol hodie mea auidem sententia 
Judico Syrum fieri esse ssquom libenim. Mi. Istuno liberum ? 
Quodnam ob factum 'i Db. Multa. Sy. O noster Demea, edepol 

uir bonu's : 
Ego istos nobis usque a pueris curaui ambos sedulo ; ^ 

Docui, monui, bene prsecepi semper quae potui omnia. 

Db. Bes apparet : et quidem porro haBc, obsouare cum fide, 
Scortum adducere, adparare de die conuiuium : 
Non mediocris hominis hsec sunt officia. Sy. O lepidum caput. 
De. Postremo hodie in psaltria hac emunda hie adjutor fuit, ^" 
Hie curauit : prodesse sequomst : alii meliores erunt : 
Denique hie uolt fieri Mi. Yin tu hoc fieri 1 Ae. Cupio. 

Mi. Si quidem 
Tu uis, Syre, eho accede hue ad me : liber esto. Sy. Bene 

f acis : 
Omnibus gratiam habeo, et seorsum tibi prseterea, Demea. 
De. Gaudeo. Ae. Et ego. Sy. Credo : utinam hoc perpe- 
tuom fiat gaudium, ^^ 
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Fhrygiam nt uxorem meam una mecmu iiideam liberam. 

De. Optnmam quidem mulierem. Sy. Et quidem tuo nepoti, 
huios filio, 
Hodie primam TnamTnam dedit hsBc. Ds. Hercle uero seiio, 
Siquidem primam dedit, hand dubiumst quin emitti eequom aiet. 

Mi. Ob eam rem ? Ds. Ob eam : postremo a me argentum 
quantist simiito. '^ 

Sy. Di tibi, Demea, omnes semper omnia optata offerant. 

Mi. Syre, processisti hodie pulchre. Da Siquidem porro, 
Micio, 
Tu tuom officium facies, atque huic aliquid paulum prse manu 
Dederis, imde utatur : reddet tibi cito. Ml Istoc mliua. 

Ae. Frugi homost. Sy. Beddam hercle, da modo. Ab. Age, 
pater. Mi. Post consulam. ^ 

De. Fadet. Sy. O uir optume. Ae. O pater mi festiois- 
sume. 

Mi. Quid istuc ? quae res tam repente mores mutauit tuos ? 
Quod prolubium ? quae istssc subitast largitas ? De. Dicam tibi : 
nt id ostenderem, quod te isti facilem et festiuom putant. 
Id non fieri ex uera uita, neque adeo ex sequo et bono, ^ 

Sed ex adsentando, indulgendo, et largiendo, Micio. 
Nunc adeo si ob eam rem nobis mea uita inuisa, Aeschine, est. 
Quia non justa injusta prorsus omnia omnino obsequor, 
Missa facio : e£Eundite, emite, facite quod nobis lubet. 
Sed si id uoltis potius, qusB uos propter adulescentiam ^ 

Minus uidetis, magis inpense cupitis, consulitis parum, 
HsBC reprendere, et corrigere, et obsecundare in loco : 
Ecce me, qui id faciam nobis. Ae. Tibi, pater, permittimus : 
Plus sds qidd facto opus est. Sed de fratre quid fiet ? De. Sine: 
Habeat : in istac finem faciat. Mi. Istuc recte. Gantob. Plau- 
dit©. * 
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PROLOGUS. 

OuB AntboT^s prologue, in the present instance, touches on the same 
chai^ges as those alluded to in the Prologues to the Eunuchusand 
Heautontimorumenos. As to the former, the charge of plagiarism, he 
freely admits that he has borrowed from Diphilus, whose play, the 
'^Synapotbnescontes," Plautus had translated under the title of 
**■ Commorientes,'' a scene of which Plautus had left untouched. For 
hitroducing this scene to the Latin stage, he claims credit^ not blame. 
And as to the other chai*ge, put forth by his old enemy (see the Pro- 
logus to the Andria and Heautontimorumenos), namely, that he is 
helped in the composition of his plays by the eminent Romans, Lselius 
and Scipio Africanus the younger, he asks, confidently, why he should 
be ashamed of aid from men to whom every Roman looks, in his need, 
"in bello, in otio, in negotio." 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. Postquam, L q. ** qwoniami* expressive of the causa It is so used 
in Adelph. v. 1, 3, " Sed postquam intus sum omnium rerum satur, 
Prodeambulare hue lubitumst. Donatus notices the converse use of 
** quoniam ** for '' postquam/' said of time in Plant. Aul., PlroL 9> accord- 
ing to the text of some editions. 

2. Observariy ** is scrutinised." Cooper in his Thesaurus translates, 
" Scripturam alicujus observare," '' to spie for fanltes in one's writing." 
The word is no doubt used here in a bad sense, though it is much 
more common in a good sense, e. g. Yirg. Georg. iv. 212, &c. Ab 
iniquis, '* by unfavourable critics/' Cf. Heaut. ProL 27, " Ne pins 
iniquom possit quam sequom oratio." 

3. Bapere in pejorem partem^ ** misrepresent ; " " tackefnU de decriert" 
Madam Dacier. Ruhnken refers to a like phrase in Cicero ad Div. 
X. 33, " consilium raperent in contrariam partem." Qicam (fabulam so.) 
So "fabulas" is understood in Heaut Prol. 17, 18 ; q. v. 

4. Indicio de sese ipse eritj vos jvdicea. Such is the reading of Bothe, 
adopted by Fleckheisen for the awkward ''Indicio de se' ipse erit; vos 
eritis judices." Ritschl proposes to read " Indicio de se ipse, et vos 
eiitis judices." See Prolog, ad Plant, p. 119. We prefer the reading 
retained in the text, as leaviog the verb to be supplied in the second 
clanse, a simpler process. Construe '' The author will give evidence 
against himself." For this use of the dative of that to which something 
serves and tends, see Madvig. § 249 ; and for ''indicium" and "indioo" 
in the same sense, see Lucret. iv. 1016. " Indicioque sui facti perssepe 
fuere," and Cic. pro Mursena, 25, '' Non se purgavit, sed iadicavit." 

o 
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6. SynapotJinetcofUes Diphili. The " Synapothneacontes " was one of 
the very numerous plays of Diphilus, an Athenian Comic Poet of 
Sinope, the natire city of two other comedians, Diodorua and Dio- 
nysius. He was a little later in date than Philemon. Plautus seems 
to have translated several of his plays : among others, this one, which 
he called ** Commorientes." He overlooked, however, or omitted, the 
scene alluded to in v. 8 infra, of which Terence availed himself for 
the Adelphi, which he made up (by the process *' contaminatio," sea 
Heaut. ProL 17 ; Andr. Prol. 16, notes) of the TcMpyhs of Menander, 
and ^vpavo0p4i<rKovT€s of Diphilus. 

8. Quilenoni eripit. So £entley read, rejecting "eripuit," which is 
found in some MSS. Parry defends ''eripuit" on the analogy of 
" Burripuit,*' and other similar abbreviations, " erpuit, surpuit." Most 
modem editors read *' eripit." In prim4 fabulft, h. e. in primA parte 
fabula). See Madvig, sect. 311, p. 273, and Ter. Heaut. v. 1, 29, note. 

10. RdiqvU integrum. That passage Plautus left unUmcked, left it 
fresh ground, whereupon Terence might try his powers. ** Integrum " 
implies, that it had never been translated before. Compare Heaut. 
Prol. 4, and note ibid., ** Ex integrft Graec& integram comoediam.'' 

11. Verbum de Verbo expressvm extulU, *' Has brought it out translated 
word for word." Donatus remarks on the use of " extuUt" instead of 
** transtulit," "he has more than merely translated, brought out in Latin, 
the whole force of the Qreek original." This may be somewhat fanciful. 
Madame Dacier translates it barely '* Terence I'a traduit mot a mot.'* 

12. Novam: new to the Latin stage, not before translated. It is 
opposed to " vetus," i. e. the Greek original. — Pemoscite, "arrive at a 
decision" (after taking cognisance of the matter). Compare Andr. 
Prol. 25, Ut pejmoscatis, and see note. Construe, " Decide whether ye 
think that a plagiarism has been committed, or a passage recovered 
and handled anew, which has been by carelessness overlooked." 
'* Pernoscere " was the function of the umpires or ** arbitri." Ruhnken 
parallels the use of " reprehensum " here, by Phsedrus, V. viii. 3, 
" Elapsum semel Non ipse possit Jupiter reprehendere." For "neglegen- 
ti&," cf. Andria, Prol. 20. In neither case does the poet imply anytMng 
more than an indifference to the passage or play in question, because not 
needful to the author's purpose. 

15. Nam qiwd isti &c. For a parallel instance of " nam" (7^), used 
in transitions, or to anticipate a supposed objection, see Plaut. Mil. 
Ql. I. i. 5, " Nam ego banc machsBram," &c. Construe " Now as to the 
saying of those ill-wishers," &c. On the whole subject of this second 
charge, see Ter. Heaut. Prol. 22 — 26, and notes. In the next line, the 
frequentative verb "adjutare" implies the same habit as is indicated 
in the addition of "assidu^" to "scribere." 

18. ^am is here attracted to " laudem ;" whereas we might more 
naturally have expected "id" as antecedent to "quod." — Fo6if 
universis, "the whole body of you, the audience;'* popvio, "the 
people," without the theatre. So Donatus explains. 

20. Quorum operd — superbid, " Of whose help in war, peaoe, business, 
each in bis particular need, has not been too squeamish to avail^him- 
self." " Bine superbi& " cannot, as Ruhnken would have it, be referred 
to Scipio, Lsolius, and Furius, as if it; bad been " whose aid lent without 
pride." The collocation and sense alike forbid this. 
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23. Sen£9, Micio and Demea; who unfold the plot in a great niea- 
■ore in the first act. ffi partem aperient, Bentley reads " partim ' 
here, and in the next line, quoting Hecyr. Prol. 6. For " hi/' " ei," 
and "ii" are also read. 

24 — 5. Facite oBquaitimUas PoeUB, &c. Bentley, to avoid the 
lengthened last syllable of "augeat^" introduced a hotchpotch line. 
" Bonitasque vestra adjutrix nostrsB industiise/' and then read " augeant* 
in the 25th line. But '' industrisB,** and " industriam " sound awkwardly- 
together. VestrahR much more simply understood with "ssquanimitas, ' 
and Mr. Parry in his Introduction, p. Iv. accounts " auge&t" an instance 
of last syllables of polysyllables lengthened by ** ictus." Gbveanus reads 
Vestra Poet» at the beginning of y. 25, as does also Madame Dacier. 
There may however be a lacuna between the 24th and 25th verses. 



ACTUS I.— So. L 



Mioio is introduced in anxiety about the lateness of his nephew, and 
adopted son, ^schinus, in returning home. He soliloquises on the 
charge which he has taken upon himself, involving all these fears and 
fancies which belong to a real parent. He then goes on to contrast his 
own liberal notions and practice in regard to young men, with bis 
brother Demea's strictness towards his son who lives under his own 
roof. His musing is interrupted by Demeans appearance. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

1. Storaxf "What ho, Storax 1" a call to one of the attendants, 
who had been sent to see .^schinus home. No answer being made, 
Micio infers the rest of the sentence. 

2. Advorswm ierant, *' had gone to meet him, and see him home." 
Such an office belonged to certain slaves, who were called (see Gesner^s 
Thesaurus, i. 132, and Lambinus's Plant. Mostell. iv. 1 and 2, notes) 
" adversitores." Indeed in the edition of Lambinus ''Phaniscus, 
adversitor" is found as one of the Dramatis persons. Lambin. explains 
" advorsitor," ** servus qui ire adversum hero jussus est, aut debety aut 
solet." 

4. Aut ubi si cesses, " Or if you tarry anywhere." Many MSS. appear 
to read "ibi/' but the editors are in favour of "ubi" ; and Servius, on 
^o. iiL 430, quotes the passage " ubi si cesses." ** Ubi si," is equiva- 
lent to *^ sicubi." Erasmus explained ''ubi " as *' alicubi." 

6. Parentes propitiit " fond parents." " Propitii" is of course opposed 
to " irata :" the " scolding wife '* to the *' indulgent parent." Gronoviu* 
illustrates this antithesis of the two words by Cic. ad Att viii. Ep. olt. 
" Hunc propitium sperant': ilium iratum putant;" and Cornel. Nep. 
Dion. c. 9, " Illi ipsi custodes, si propiti& fiussent voluntate," &c. The 
word is more usually used of the Gods than of men. 

8. Animo dbsequi, ** are following your inclination." Cf. Hecyra iii. 
Y. 9, "Homo voluptati obsequens." With the next verse, "Et tibi bene 
esse," &c. Compare Andr. ii v. 16, ** Onmes sibi malle melius," &e. 
Madame Dacier translates " Et que vous vous donnez du bon tempe, 
pendant qu*elle n*a que de la peine," "And that all goes well with you, 
whereas 'tis only with herself that there's trouble." 

D 2 
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10. ^0, qtUa nen rediit, &c. This Ib inoorrecdy called an ** anaeola- 
MioD." The sequence is, "Fond parents have more anxiety than 
icolding wives. Witness my case 1 See what is my state of mind, 
because my adopted son is not returned ; And yet he is not my own 
ion (v. 16) : ergo, how much more would this be true, if he were." — 
SoUicitor, ''I am disturbed.'* ServiuB quotes this passage on ^n. iv. 
379 : *' £a cura quietos Sollicitat.'* — Ne aiU ille alsaHt, &c. Lindenbr. 
quotes on this passage. Plant. Mil. 01. III. L 124 — 6, ''Pol si habuissem 
—cervices sibi." 

12. The ordinary reading is, " Aut uspiam oeciderit, aut perfregerit 
Aliquid. Yah," &c. Ritschl alters this to " Aut ceciderit aliqua, aut 
aliquid perfregerit,'' objecting to the use of ''uspiam" so soon after. 
V. 3 ; and deeming it a gloss of '' aliqu&." If emendation be needed* 
we prefer Fleckeisen's ''Aut ceciderit aliqud, atque aliqnid prsefregerity* 
" Or shall have had a fall somewhere, and broken some limb." Besides, 
" pr» " is preferable to " per ' in composition, in this instance. 

13. Vahf quemquamne, &c., " Bah t to think that any mortal," &e. 
For this construction, see note on Andr. i. v. 10, Adeone hominem esse 
invenustum, &g., and Madvig. Gr. § 399. — In animum imtituere seema 
preferable to the reading "in animo " (Bentley's), though both have 
authority : the meaning seems to be, " should introduce into his heart,* 
or "give a footing in his heart" (*' placer dans son coeur"). — Parare, 
"should acquire." 

14. Atque ex me. Bentley preferred reading "Atque," quoting 
Charisius, who explained it as " et," here. But " atqui " best agrees 
with the sense of the whole passage, see note on v. 10. Is, in v. 15, 
refers to Demea. Bitschl emends the usual reading in v. 14, aed ex 
fratre: is adeo Dissimilis, &c., by reading " Sed fratre ex meo. Dissimili 
is studio est." Parry defends the metrical irregularity of the usual 
reading, and justifies the "ictus" on "is" because emphatic. The 
narration flows most easily with Ritschl. 

17. Clementem vitam urbanam, "this easy city life." Cf. Andr. I. 
i. 9, note. Cic de Off. L 69, "Vita lenior." "Otium" i. e. "vitam 
non negotiosam." Cf. PhsBdr. Y. i. 7, " Quinetiam resides et sequentes 
otium. — Qobod fortwnatum isti putant, &c., "And I've never had a 
wife, a blessing in the estimation of my brother, and such as he.* 
" Isti " = " those wretched fellows, who have put a halter round their 
necks." The sentence, "quod .... putant," is in apposition with 
"uxorem." The proposed reading " infortunatum," is needless. Mido 
is sneering at Demea and the married men for thAr delusion. He, 
not they, holds " Melius nil cselibe vit&," Hor. £p. I. i. 88. 

19. Ille, contra Tubc omnia. We adopt here Bentley's punctuation as 
better than Ule contra, hose omnia, which is the reading of some editions^ 
Construe, "He, doing the opposite to all these things." — Rvri, see 
Wordsworth, Lat. Gr. p. 165 ; Madvig. sect 273, b, 

21. Uxorem duxit. As Donatus remarked, the change to the perf. 
indie, is natural here. The infinitives preceding spoke of " habits," 
•* duxit," of an act once for all. Inde. " of these," i q. ex. lis. Com* 
pare " unde " for " E quibus " in Eun. I. iL 35, " E predonibus Unde 
emerat," &c. 

23. Eduxi, often used in the sense of " educavi," by Plautus. CL 
PL Curcul. lY. iL 32, " Bene ego istam eduxi domi mesd et pudic^* 
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Also by Yii^g j£n. vi 765 : Educet silvis regem. — Amavi pro meo, "I 
have loved him as my own child." Cf. Andr. IV. i. 51, " Pro Bervitio,*' 
and see Hildyard's Mensechmei, Plant. 218, '* Pro sano." 

25. Hie ut item contra me habeat, &c " I do my utmost to make 
bim in retwm (contra) bold me in the same light" (item). For ''contra" 
in this sense, see Plant Mil. GL II. i. 28, " Ut ilia ilium contra, qui 
est," &c.; and for "item" = " similiter," see Ter. Eun. IL il 88, 
'^Parasiti Hem ut Gnatbonici vocentur." For "sedulo" see Andr. L 
i. 119, note. 

27. Pro meojwre, "on the strength of my authority," delegated from 
Demea. — Cla'Mvlwn PcUres, " without their fathers' knowledge.'* This 
appears to be the only passage where "clanculum" (a diminutive of 
" clam") is used as a preposition. Quse/er^, &c., see Ter. Andr. I. iL 17, 
Heaut. II. i. 3, notes. 

80. Nam quifnentwi, hc—avtdebit casUros, We have here retained the 
reading of Ritschl adopted by Fleckeisen. [See Prol. ad Plant, p. 120.] 
The old reading was — 

Nam qui mentiri, aut fallere insuerit patrem, ant 
Audebit, tanto magis audebit ceeteros. 

Bentley proposed itavJt jUm place of insiterUt and omitted aut at the 
close of the verse. This removed the awkwardness of moods. Boeder 
and Madame Bacier read 

Nam qui mentiri aut fallere inaueverit 
Patrem tanto, &c 

But the emendation retained in the text is most satisfactory, and needs 
no explanation. 

82-— 3. Pudore et liberalitate, &c. Lindenbrog quotes from Meander, 
ov $€< Xwrovvra rh vtuSdpioy op9ovv, *A\Kh ireidovyra ru And Colman 
adds from Ben Jonson's " Every man in his humour," Act i., Sc. i., 
ad fin., ''There is a way of winning more by love And urging of the 
modesty, than fear : Force works on servile natures, not the free." 

84. Hascfratri mecum non conveniimt, *' On these points my brother 
and I are not agreed." The more ordinary construction is " inter me 
et fratrem." Cf. Hecyra. IV. iv. 36, "Nee conventurum inter nos 
postbac arbitror." For the use of "nobis," in v. 86, (Why are you 
ruining our ladl) the ethic dative as it is called, see Madvig. Gr., sect. 
248 ; Werdswortb, sect. 144, pa^e 148, ad fin. Cf, also Adelph. II L 
iv. 80, below, " lUe bonus vir nobis psaltriam " &c With " sumptum 
suggeris" in v. 37, cf. Heaut. V. i. 57, (quoted by Parry) "Nam si 
illi pergo suppeditare sumptibus." "Vestitu nimio," is surely the 
ablative case, though taken by many editors as the dative for 
"vestituL" We should understuid "illi," "You humour him with 
too much dress." 

89. Nimium ipseat dunu, Micio had been representing Demea as 
Baying, " Nimium ineptus es." " Tou're exceedingly foolish ; " and he 
then goes on in his own person retorting on his brother, " Nimium 
ipsest durus," &c "Nay it's himself who is exceedingly harsh" or 
"strict." — PrcUer cequumque et bonumf ** Beyond what is just and meet.' 
In Plaatk Mensech. 479, we have " Qui neque leges, neque sequom 
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booum ueqiiam coliint." The phrase Beems to convey the notion of 
•* equity " opposed to " law." See also Cure. I. i 66. 

41. Qui impenum credat, ** In thinking that the sway is of greater 
weight, or dorabilityy which is effected by force, than that which is 
won to us by friendship." For "qui credat,** cf. Wordsworth's Qr. 
p. 161, and notes on Andr. Prol. 6. — Qramiu. Ruhnken illustrates 
this word by Plant. Trinum. IL ii. 107, "Gravius erit tuum unum 
Terbum/* &c. — Mea tic at roHo, " Such is my way ;" ratio = mos ; as 
in III. iii. 20 — 21, ''Yestraxn nequeo admirari satis Rationem." — Animum 
induco tneum, i. e. " duoo in animum meum." . Cf. Ter. Hecyr. I. iL 24 ; 
Plant. Asin. Y. L 5, "Possum equidem induoere animum, ne ssgri 
patiar.*' 

44. Malocoacttu, &c., "Constrained by (fear of) punishment." For 
" malum " in this sense, Gronov. quotes, Cic. in Yerr., Act ii. Lib. iii. 
c. 25, "Tu nisi malo coactus recte facere nesciB;" and Ibid. iL 59, 
" Omnes imperio, yi, metu, malo adducte — pecuaiam contulerunt.** 
Seneca, Agam. 955, " Sed agere domitam foeminam disces malo." Plaut. 
Memechm. 166> ** Discaveas malo." With the whole sentence, oompans 
Ben Jonson's " Every man in his humour," Act. i.y sc. L " He that's 
compell'd to goodness may be good," ftc. So also, " Oderunt peccara 
mali formidine poenie." — Dum — tantispeTf see note at Heaut. L i. 54. 
After cavet understand peecare. Ingmium in ▼. 46 = indolem, "natural 
bent." Compare Ter. Hecyr. I* il 38, "Ad ingenium redis." Ter. 
Andr. I. L 50. 

47. Ex animo facit (offioium, sc.)> " Does his duty freely,** " sans 
aucune contrainte."- Madame Dacier. Cf. Heaut. II. L 4, ''Ex suA 
lubidine." — Studet par referre (pro pari, sc), cf. Eun. lU. i 55. Stttdet, 
the last syllable of which Bentley considered short, is by Pany taken 
IS a monosyllable. — Pnesens absensque, &c., " He will be just the same 
out of your sight as in it," in contrast to v. 46. 

50. Alieno metu, ''from fear of others." A translation, Pany suggests, 
of iiKKorplu ^fi<p. " Aliiis," the genitive, is understood in " alieno." 
— Hoc pater oc domintts interest, " Herein lies the difference betwixt a 
father and a master." Hoc is here the accusative of limitation {tcarh, 
rovTo). Compare, Eun. II. ii. 2, "Stulto intelligens Quid interest." 
Commentators take this as a Grsedsm, translated from roirtp trariip xat 
HetnrSrris Buuf>4pcL The simple construction would be, " Hoc interest 
iuter patrem ac dominum." 

52. Foiteatvo' nescire, &c. Bentley, following Faemus (and indeed 
Donatus), omitted "se " before "nescire." — AgSam, " I was speaking." 
Cf. Hecyr. III. v. 5, "Ipsus est de quo hoc agebam tecum." 

55. JurgabU, "He'll scold." Cf. Ter. Andr. II. iii 15. Jwrgiwn. 
Bnd jwgare, were words used of the ' differences of friends and rela* 
tions ; lis and litigo denoted those of enemies. See Hildyard's Glosasry 
at MensBchm. 51, and the authorities there quoted. 



AOELPHI. 5^ 



A.CTUS L— Sa IL 

DsMBA replies to the question of Micio as to the causs of his sadneM, 
that it is the misconduct of his son ^schinus, who has just inraded 
another man's house^ and carried off a music-girl. He contrasts his 
other son Ctesipho's conduct, who lives a regular active life at home, 
and is never in scrapes. The blame lies, he says, on Kiciok who spoils 
his adopted son. Micio reasons with his brother, upholding the plan 
of letting young men have a little indulgence. Better they should 
sow their wild oats betimes, than begin to be wild later in life. 
Besides, adds Micio, " I am responsible. Tou have made him over to 
me. It is my purse that suffers. Leave me to find fault." Demea 
retires in a rage, and Micio then admits, in a soliloquy, that his adopted 
son's goings-on do somewhat disturb him. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

1. Opporivme (" advenis *' sc.). Madame Dader makes so. 2, begin 
after **Jvrgabit,^ at " Salvwn," &c 

2. Jlog<u me, vbi nobis jEschinut Siei, quid trittia ego iim f If we 
retain the generally accepted reading, we must translate, " Do you ask 
me, when I have an Echinus (for my son) why I am sad?" And 
there is no reason why ''ubi" should not be used as simply **when** 
of time. See Andr. Y. ii. 7, "Ubi voles, arcesse." Mackme Dacier 
proposed another solution, underatandii^ " ubi " as ** apud quern," 
*' Do yoUf at whose house JSschirvus lives," £c. For " ubi," so used, see 
Virg. G^org. i 505, ** Quippe ubi &8," &c. But here " tu " should have 
been emphatically expressed, if ''ubi" was to be as it were its rela- 
tive. Fleckeisen adopts RitschPs reading, "Bogas mel Ubi nobis 
iBsohinust) Scin jam quid tristis ego sim." , "Do you ask mel 
Where's my iEschinus 1 Now, don't you know why I'm sad t " This 
is perhaps admissible, and has certainly most force. 

3 — 4. Quem neque pudet quicquam, ** Who's ashamed of nothing." 
For this use of the neuter pronoun as subject to such verbs, as " libet/' 
*' licet," &c., see Madvig. Or., sect. 218, a. obs. 2; and Adelph. IV. 
viL 36, infitL With " metuit," we must supply ** ille " from above 
Menander's verses are imitated here. 

5s 8^ oik' ipvBpuof oVier otht dtSidpot 
rh -KpOra irdaris Trjs dumUcias Ix*'* 

7. Modo quid designavit, ** What is this new critM that he has per- 
petntted just lately f* The meaning of ''designo" here seems to be 
derived from its sense of "to chaUc out, to contrive;*' hence, ** to per- 
petrate,** See Plaut. Mostell. IL L 66, ** Qu» designata sint et facta 
nequiter," on which passage Lambinus says, designare is, ** novo more 
et exemplo malefistcere." Nonius explains it, " cum notd et ignominid 
facere aliquid** 

9. FamUiam, "household." See Heaut. IV. v. 8; Plaut. M. G. II. ii. 
II; Aul. Prol. 2; Cio. proCsacin. c. 19. — Mulcavit usque ad mortem, ** Has 
well-nigh beaten to death." Cf. Eun. IV. viL 4, " Male mulcabo ipsam.** 
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FUut. Ifil. GL n. u. B, ''Ki usque ad mortem maid mulcassitifli.* 
In the 12th Terse, Madame Daoier places the full stop after *' hoe." 
** Factum esse hoc" Beading according to the ordinary punctnatioUt 
we construe it as the accusative after " dixert** 

16. R^ dart operam, ''attending to business." — Ruri eate, &c. Parrj 
retains ** eaae,** which Fleckeisen has omitted. He defends it by refer- 
ence to Hecyr. lY. iv. 75, where, as here^ occurring as the first syllable 
of an Iambus, it is shortened in pronunciation. 

16. Nullum kiijut gimile factum, so. *' videas,*' or " est." 7%en^t no 
act on his part like thU; "hujus," is the gen. after "simile." Cf. 
Heaut IIL ii. 40, quoted bjr Parry.— /W» = " in ilium ; " Tibi=:**m 
te." In y. 17, tu is emphatic. — Oorrumpi tints, C£ Aiidr. IL iii. 2^ 
note. Fftrry adds a reference to Plant. Bacch. III. iii 5—9; q. ▼. 

18. ffomime imperito, ** Than a man without knowledge of the worlds 
Cir. pro Rose. Com. c. 7, ''Callidum imperitus fraudasse dicitur." 
— Nunquam Ib^ L q. *'non^ as in Virg. Eel. iii. 49, "Nunquam hodie 
eflfugies." — QuontMn istiuc (pertinet, sc.). 

21. Non ettjlagitvum, &o., "It is not a gross sin" (though it may be an 
error). i^{d^rt^="enormitieB»" in Plant. Menaaohm. 507, 621 (Hildyard's 
Glossary), and such too seems the force of the word here. G^esner, 
in his Thesaurus, on the word "flagitium" observes that Micio here 
understands it of ** infamia oivilia," while Demea, in v. 82, understandi 
it of ** res pudenda inter bonos viros." And this is perhaps the simplest 
explanation. Forcellini, in his Lexicon, followed by P&ny at this 
passage, speaks of the first sense of " fiagitium " being " noiBo," and 
quotes for that sense Plant. Psenul. III. ii. 82, ** Fores bm fecerunt 
magnum fiagitium modo," &c. But, as Lambinus and other commenta- 
tors show on that passage, the word only means "noise," in a comic 
sense, and with a connexion too (vid. loc.) with that of " sliame/' which 
is prior. The repetition of " non est," is emphatic, '^ It is not in- 
de^" Ruhnken quotes Cic. pro Syllft, c. 27, '' Non cadit, non inquam 
eadit." 

24. Non nit egutoM facert nos, «Siit" for "sivit" is Bentle/s 
emendation, from the Bembine MS. — Tibi id laudi duciM, For this 
double dative, one, of that to which a thing tends, the other, of the 
person whom it tends to benefit, cf. Madvig. Gram. sect. 249. And for 
the pluperfect sense of "esset" and "faceremus," see Andr. IV. iv. 54, 
" Prsddiceres." Virg. Mn. viil 643, and Madvig. 847. obs. 2. 

28. JDum per aitatem licet, &0, Old editions read ** decet"*'^-exapecta' 
turn e^ecisset foraa, ** had thrust your body out of doors, after your 
death had long been looked for," or *' waited for." Ejicere is ** raptim 
exportare" here, as Gronovius observes. For the use of " exspecto," 
ef, infra Y. iv. 20, " Ilium, ut vivat, optant, meam mortem exspectant," 
and Hecyr. IV. ii 20, "Mortemve exspectet meam.** Parry adds 
Mosteli Plant. II. ii 18. For the orthography of '' exspecto," vid. 
Hildyard's Glossary to Plant. Mensechm. 781. Donatus distinguishes 
between exapecto (''ante diem") and spero ("ad diem"). — Si esses homo 
in V. 27 is, "If you had common sense." Ct IV. ii 40, "Censen' 
hominem me esse " f At ^ faceret '' in v. 80, there is probably an ellipse 
of " sineres ut." Cf: Andr. IV. v. 8. 

82. Non est, &o. Cf. note at v. 21. In the next verse for n§ me 
•btundaa^ compare Andr. IL ii 11 ; Heaut. Y. i 6, and noteSb 
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80. Ejgio iUi maximam partem ferom, "In that I shall bear the largeel 
Bhare." IUi is the old form of " illic," which is found in Phorm. I. ii. 
41, "Dum sedemuB Uli;" and Heojr. Y. ilL i, "Dam illi sedoo." 
Compare also Plant. MensBchm. 223, " Dii illos, qni illi habitant/' Jke., 
and EUldyard's Glossary ad loa See also Yiig. Ma, IL 548, and 
Servius^snote there. — Mihipeecat above, is i q. " it is to my oott Uiat he 
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errs. 



37. (Het un^umta. Of. Madvig. Or. 223, obs. 2. Wordsw. Or., seot 
146, p. 145. — ForUvut txdvdttwr foroi" Peat- dire que see mattresses le 
ehasseront,** Madame Dacier; rightly. 

40. Pcvei ^regit, &o. This and the following vene are quoted by 
Cicero Pro M. Ccolio. a xvi, where see Long's note, Biblioth. Class, 
▼ol. It. p. 61. For ''Disoidit Testem" et Eon. lY. ilL 4, «Yestem 
onmem miserso discidit." 

43. Cedo quemvU arbUrwny '*let us have any umpire you wilL" 
For " cedo " compai*e Heaut. I Y. viiL 5, note, and Hildyard's Oloflsary 
at MensDchm. 114 ; and for arbitrum, (*'ad" and ** bito *' to go), Heaut. 
IIL i 91, " Me cepere arbitrum." 

45. Qui vere sciwU, This is the reading of the MSS. and older 
editions. Bentley proposed " yeri sient," l e., " Learn to be a &ther, 
from those who are real fiithers." The first reading is not objec- 
tionable, but that of Bentley seems best. Donatus read ''aliis" for 
** illis," which however would diminish the force of the passage. In the 
next line, oonsUiis seems to mean, '* by my plans for his welfare," as a 
retort upon which Demea says, ofifensiyely. Tun* eontuUi qidcqitam, 
* What ! do you take any thought for him f ' Madame Dacier and others 
seem to hsTc understood " consiliis" *' by the advice I give him '" but 
this is not suitable to the character of Micia 

47. Ahiero, **1 shall be gone," an archaism for "abibo." — Sicim 
ag%$ f "1b this your way of proceeding 1" — Ourcut mihi (sc. .^^hinus). 

50. Cureftms cequam iUerqrie partem, *' Let us attend each to his fair 
•hare ; you to the one, I in my turn to the other." — Nam curare amboe: 
understand te as the accusative before curare. In v. 53, " Quid istic " 
cs "Enough/" or "why say all thatl" compare Andr. IIL iii 40, 
notes. 

54. Profimdat penxt, pereai, " Let him squander, waste, go to the 
dogs, in short." Servius on Yirg. ^n. iv. 381 (''I sequere Italiam 
ventis, pete regna per undas"), instances this passage as a case of 
" probibitio per concessionem," where, by withdrawing your opposi- 
tion, you effect your object of opposing. In the next verse, **Jam 
ti veAwm uUum poathac" is an example of the figure '* aposiopesis," 
for which see Andr. I. i 122 and 137, notes, and Yirg. JSn. i. 135. 
We must suppose Demea to have intended to add, " addidero," *' Now 
if ever another word." 

56. An rwn crediat Repeton eum quern dedit ''Don't you think I've 
reason) What t I'm demanding back him I gave you, am IV '*Iraaei*' 
is understood, and in " repeton," &c, we must understand Demea as 
indignantly taking up his brother's words in v. 52, and going on to 
show that though he has delegated his authority to Micio, he cannot be 
indifferent to his own child — Alienus non eum, ''I'm not uninterested 
in him, indifferent to him." Ci^ Heaut. I. L 25. We punctuate the 
following words thus: 8i c^to — Hem, deavnof '*If I set my &oe 
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•gainst— Ah, well I Fll leave off speaking." Demea disooveni thai Ia 
]■ prevailing nothing, and so stops short. 

59. I*te tuo8^ ** that hopeful ward of yours ; " serUiet '* will feel it to 
his cost." With the next verse Pany compares Andr. Y. iii. 3 ; q. v. ; 
and Westerh. from Henander — 

61. Nee nil nequa omnia hae nmt, &a Colman has hit off thk 
sentence very well — 

" Tho' what he says be not entirely true. 
There's something in it, and it touches me." 

Madame Dacier supposes a new scene to begin here. With the verses 
beginning " Nam itast homo," Parry compares aptly Plant. Trinum. 
IIL ii 42-46. 

66. Tamen vix humani pcUitur, " Tet, even so, he scarcely brooks it 
like a reasonable being." Oronovius illustrates this phrase by Cicero. 
Tusc. Qusest. II. sect. 27. '* Morbos toleranter atque human^ ferunt." 

67. Imcmiam profecto, &c. Compare Plaut. Amphit. II. iL 73, 
" Baoche bacchanti si velis advorsarier Ex insan& insaniorem fEusiea." 

72. Speraham jam defervisse, &c., " I was hoping that at length his 
hot youth had begun to cool down." For the force of " defervisse " here 
compare Cic. Tusc. QusBst. iv. 36; Cic pro Csel. c. 18, ''Quum adoles- 
oenti» cupiditates deferuissent," where Long quotes Cic. de Sen. c. 13, 
*Erat quidam fervor sitatis, qu& progrediente omnia fiunt in diea 
mitiora." Pany illustrates the force of " de " (&ir^) here by Hor. I. 
iz. 10 ; ** Yentos ^quore fervido Deprseliantes,*' which he explains, 
'* ceasing their strife." But surely this was not the poet's meaning : 
and is against the ** consensus " of all commentators. 

78. JBcce atUem, ** When lo t " So the Qreek dramatists used koI fi^r. 
It is used of some imezpected or marvellous occurrence or interposi- 
tion. Cf. Ter. Eun. II. 8, 6, and Plant. Mencechm. (Hildyard's Glos- 
sary), 687. For ''de integro/' see note on Andr. Prol. 26. — Nisi 
fuic^id est, ''Nisi" is i q. "sed." See Andr. lY. i 40, and Haaut. 
Y. ii. i, note& 
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This scene opens with iEschinus carrying off the music-girl from the 
house of Sannio, a procurer, to his own dwelling. Sannio is intro- 
duced as following him up with mu:6h clamour, and many appeals for 
justice, to the townsmen, ^schinus meets his threats to attempt the 
recovery of the girl by charging Parmeno to keep an eye on hiin, and 
to give him a sound dressing if he touches her. After a scuffle and 
much altercation, iEschinus proposes to pay for the girl, if Sannio 
•booses, or, if not, to claim her at a legal tribunal, as a free citixen. 
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Saxmio, on reflectioD, thinkB it wise to doM with the young man't 
ofi'er, if he can keep him up to it. 

Metre : — 1 — 8, 6, 8, 11. Trochaic Tetrameters. 
7, 9, 10, 12—16. 43—54. Trochaic Tetram. catalectic. 

4. an Iambic Dimeter. 
5. 17 — 42. Iambic Tetrameter. 

1, PopuUnres, "Fellow-countrymen." Ct Eun. V. viii. 1, "Opopu- 
lares." It must be understood that this is the second rencontre 
between .^ischinus and Sannio. 

2. (kiotij ''Calmly there,** as if he had said, "Fear nothing."— 2^t«n« 
jaifi ilico kic eonnsUf " Now then, take your stand here on this spot'* 
All Uiis is said to the music-girl, who ia in terror, owing to the recent 
fracas. For " ilico," see Andr. I. i 98, note. IIL ii 34, and Aulul. 
Plant. (Hildyard's Glossary), 54. — Qiuid retpectcu f ** Why are you look- 
ing behind you, in terror?" For this use of "respectas" compare 
Plaut. Men. 84, " Ne te sequatur uxor, respectas identidem." See 
Hildyard's Qloseary, ad loc. — Nunquam = non : as in Virg. Eel. iiL 49, 
"Nunquam hodie eflEugies." Cf. Ter. Adelph. IV. ii 31, Virg. ^n. ii. 
670, *' Nunquam omnes hodie moriemur inulti.*' In v. 4, after " om- 
nibus " supply " abducam." 

5. QuoLTiqwimst aceletttu, kc, " Rascal though he is, he won't expose 
himself to being beaten again to-day." — CommiUet — ut. Compare 
Caesar de R Q. i. 13, " Ne committeret ut is locus ex calamitate populi 
Romani nomen caperet." For "hodie" used thus in threats, and 
" non-unquam," i q. '' nunquam " or " non," see Andria L ii. 25, note, 
and above at y. 3. See too Conington's note at Vii^. Eclog. iii 49. 
For Yerbs like " vapulo " see Words w. Lat. Gram. sect. 155, 3. 

7» At ita, fU usquam fuit, &c, ''Tet of as good faith as any man 
aUve." The order is, " At it& optim& fide, ut quisquam usquam fuit." 

8. Tu quod te posterity purges, &c., "As to your excusing yourself at an 
after date, by saying that you are sorry that this wrong has been done 
to me, I shall not value it this." For "quod" here, in the sense of 
** as to," " as to that which," " as to the excuse which you may make," see 
Plaut. AuluL 52 (Hildyard's Glossary), "Quod quispiam ignem qussrat," 
" as to anyone asking a loan of fire." See also Csesar, B. G. i 14," Quod 
Buft victori& tam insolenter gloriarentur," &c. Parry explains " quod " 
as i q. " quamvis " here, and at Eun. Y. viii. 34, where he quotes 
Plaut. MiL G. II. ii. 7, and Propertius IV. (3) i. 49, in which place 
Paley englishes "quod" rightly, "as to the fact that." A due con- 
sideration of all the passages quoted will, we think, satisfy students 
that "quod" is not for "quamvis," but of the nature of a relative, 
wherever it is found in such collocation. — ffujus non faciam* For 
this genitive of the value, see Madvig. Gr. sect. 294, Obs. 1, Words- 
worth, sect. 149, obs. 4. " Hujus " is used Z^ixriKm with a snapping 
of the fingers. 

10. Neque iu verbis — re malefeceris, " FU take no verbal apology for 
actual wrongs." Note the antithesis of " verbis " and " re." — Novi ego 
ffostra JueCf &c., "I'm up to these speeches of yours; I regret that 
it was done," &c. — Jvajv/randum dabitur, ** I'm ready to make oath." 
In Y. 12, the first syllable of "indignum" coalesces with the last of 
the preceding line, and the verse is Troch. Tetram. catalect. 
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18. Ahi prm ttrenm, " Go forward quickly." " Prs * and " strenae ' 
we properly aeparatod, though in many edition! they are read 
'* prsBstrenue/' which Goveanus explains *' oelerrimd," quoting Cicero 
ad Terentiam "£zeuntibu8 Acastus prsBsto fuit cum UterU uno et 
▼iceeimo die; eand atrenue." Idem ad Q. Fratrem, "Domus sedifica- 
batur atrenu^." But these illustrate either reading. The direotion ii 
given to Sannio to go open Mido's house<loor.~'Ceten(m hoe nihil 
/dci», " Nay, ^tis no use your doing this,'' h. e. " hoo quod facia nihil 
est" Others with Hare read ** Nihili," i. e. " Nay, then, you treat my 
threats (hoc) as of no account." The former reading is best. 

15. iViimtttm istoc ahisti, " You've gone too far from yon knave." 
« Tu t' es trop eloign6 de ce coquin," Madame Dacier. — PrtupUr Aimc; 
'* near him." C£ Virg. Georg. iii 18, " Propter aquam." 

17. Nt fMira ni, &c,, ** That there may be nothing to hinder your fist 
finding a lodgment in his fiioe, if I give you a nod. With the previous 
line Westerhov. compares Plant. AuluL IV. i. 18 (563 Hild.), "Herile 
imperium ediscat, ut quod frons velit, oculi sciant." Pseud. IIL iL 69, 
** Tum ut hujus oouloe in ooulis habeas tuis," &c — Istuo vo2o,.ftc. " I'd 
like to see him try that game 1*' — 8erva, ** Look out," i q. " observe* 
Cf. Andr. IL v. 5, note. 

19. Nisi cavett geminabU (Parmeno plagam so), " If you don't mind, 
he shall repeat it." Parmeno appears to have only listened as fiur as 
the penultimate of the verb ** geminabit," and obeys the imperative 
<<gemina" — an unbidden act, as JBschinus observes, but a fault in the 
right direction. Tamen i. q. ifiSs. 

22. Si poanderem, omatu8, &c. Sannio, in sarcastic allnsion to the 
boasted liberty of Athens, has asked ^schinus, *^ Have you absolute 
power? Are you tyrant herel" His answer in this verse is, ^ If I 
were, you should have been distinguished according to your merits," 
i e. have been soundly dressed. There is a double meaning in " oma- 
tus " here, ** decked out," as in Heaut. Y. L 78, ** Adeo ezomatum 
dabo" (where see notes). In Plant Capt. Y. iiL 20, "Sed eccum 
incedit hue omatus hand ex suis virtutibus," the words are used, not 
as here, in a good sense, as Gronovius observes. With the question of 
Sannio, in v. 21, compare (with Parry) Phormio IL iii. 58. 

28. Noatin* qui aimt ''Know you who I ami" Donatus says that 
this is a law phrase, equivalent to " Do I owe you aught ? " But this is 
needless. The simple force is enough, ^schinus answers, ** Non desi- 
derOf" ''No, nor do I want to know." Compare Plant. MensBchm. 211, 
** Ego te non novi, neque novisse adeo volo." — Si attigiatea, the com* 
pound verb here may have the same sense as in Hecyr. I. ii. 61. 

26. Ante cedea nonfedaae erit nuUtia, ** 'Twill be better for you not to 
make a row before the house." " Non melius erit," as Gronov. shows^ 
implies a threat. See Livy iii. 41, where Appius says, " Non melius 
erit nisi de quo consulimus, vocem misisse." Compare for the form, 
** melius est," Adelph. lY. v. 5, and Plant. Menaochm. 704 (Hildyard), 
"Melius sanam est» mulier, mentem sumere." ''Convicium" = the 
noise of many voices together. Th. ''vox," and see Cicero pro 
Archi&, c. 6. 

27. Abripiere, Cf. Andr. lY. iv. 47, ''In cruciatum hinc abripi.' 

28. Loria liber t An illegal act at Athens, as at Rome. C£ Acta 
ZJCiL 25, cl tufOptnroy 'Vmfuuov iced iueardKptTop f^earw tfu^ iJtaffrl(€tM»'^ 
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O Aomancm impurum, " the diflgraoeful fellow." Impunis «■ 
improbus. Cf. Heaut. IV. i. 16, ** Anus haud impura." — Bieine, h.o. 
** Athenis." In y. 80 "aatis jam debaochatos 68/'= "you have raved 
enough." Cf. " deferviase" in I. ii 72, above. 

88. Cupio CBqui modo aliquid (dicas, bo.) Vah leno, &o» Said 
ironically. Terence has imitated v. 84, " Leno sum," &o., from Diphilui^ 
from whom Westerhov quotes :— 

rod iropyofi6<rKOV, 

86. Nam herde etiam ?u>c restat, "Why no I *faith 1 that's yet to 
come.*' lladame Dacier, " Ah, vraiment il ne te manquerait pluB qua 
eela.** Parry shows that '^ red!/' with many other dissyllable impera^ 
taves, has the last syllable short. See Heaut IL iii 108. 

87. MinU viginti tu Ulam emitti^ qua res tibi vortcU male. Such is 
the reading generally accepted. Fleckeisen reads Minis — emiHi t 
&&,— Loqueris (''even so!") JSsch., '* Tibi vorUU maU;' which is 
certainly an ingenious emendation, though not necessary. For the 
phrase " quss res tibi vortat mal&" (<' bad luck to your bargain"), see 
Viigil Ect iz. 6. " Hos illi, quod nee vortat bene, mittimus hsedos," 
(at which passage see Conington's note.) See also Ter. Phorm. IV*. 
iiL 78, " Male tibi vertat," and for the phrase in a guod sense, Plaul 
AuluL lY. z. 58, " Bene felidterque vortat" 

40. Nam ego liberali iUam adaero cMud mamu, '* For I will claim her 
(' aasero manu') for a free woman by a suit at law." '' LibenUis oausa"= 
" a suit for a person's freedom ;" and the whole phrase is L q. " ego 
illam in libertatem vindicabo." Goveanus illustrates the phrase by a 
quotation from Cicero pro Flacco, c. 17, 40, ** Quum in causA liberali 
eum qui asserebatur cognatum suum esse diceret," to which we may 
add Cic. in CseclL Dlvinat c. 17, and for the whole process Smith's 
Diet. Ant. 143 ; Livy. III. 44, &c. Assero is for ** asseram," pros, for 
fut see Ter. Eun. IV. vii. 44. Plant Men. (Hildyard) Gloss. 148. 
^MedUan,in v. 41 = «* to get up." Cf. Virg. Eel. 1, 2 ; Hor. Sat L 
Iz. 2 ; Ajidr. Ter. IL iv. 8, (see note in v. 1) ; Cic. ad Att, ** Meditare 
adversus Brutum causam meam." At pro supreme JwppiUr, in v. 42, 
Madame Bacier supposes a new scene to commence with Uie exit of 
^Ischinus. 

48. MiiwiM miror (eos, so.). This verse is illustrated by one from 
Menander. :— 

45. ffomini miaero phu — eoiaphos, &c. Later editions rightly read 
this verse before that commencing " Oh malefaeta.** For plus with the 
ellipse of " quam," seo. Madvig. Gram. sect. 305. obs. 1 ; Wordsworth's 
Lat Gr. 148. 8 ; Ter. Eun. IIL L 82. JUisero, says Goveanus, is L q. 
« innocenti." In the next verse after tanHdem emptam, supply *' quamti 
a me empta sU" Construe, ** on the score of these wrongs he claims that 
she should be handed, over to him for the sum she cost me.* For the 
form "tradier'' see Wordsworth's Lat Gram. (K. Edw. VL) p. 64, 
obs. 4. " Bene promeruit" in v. 47 is said ironically, ** Since he has 
80 well deserved it of me." Cf. Virgil. Mn. iv. 334, « Promeritam." 

48. Age jam eupio si modo, &c. ''Well, well, I'm willing to agres^ 
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if only he pay the money.** — Bed ego hoe kariolor, '* But Fm dreaming 
SB to thiB." Some read '* ariolor," but ** hariolor'* seems the ancient 
mode of writing. Cf. Haruspex, &c. The word is derived from ** £ui," 
and sometimeB written " fariolor." Cf. Hildyard Qlossary to Plaut Men. 
proL 76. The word is used in the sense of '* madness" in Phorm. 
iii2.8. 

49. Tedei faciei, *'He11 produce witnesses forthwith.** Cf. Plaut 
Cur. IV. iv. 9, " Ne facias testes f* see also <' Antestari," Hor. Sat. L 
iz. 76, and Smith's Or. and R. Ant 11, a. 

50. De argento eomniwn I " It*8 all moonshine about the money.** 
Buhnken compares Heaut lY. iL 4. '' quod de argento sperem, nihil 
est" (see note there), and for '* somoium** used thus, see Phorm. 
y. yi. 84. ** Moz :" ** eras redi " represent the excuses of .^tsohinuB, 
as foreseen by Sannio. — Id quod ret ett, '* what's a fact.'* Ct Andr. 
III. iv. 9, ** Sic res est, ** and note. — QtUBStum occeperie, ct Andr. 
I. i 52, note, " Dein qusestum occipit.'* 

53. MutrnJUmda est, ''must be hushed up.** See Plaut. BGl. Q. III. 
L 120, "Egohffio mecum mussito.*' '* Mussito, musso, mutio, mutns, 
t»A(u" are derived £iom /tv the sound of eomprc»8ed lips. — ffae 'egomet 
mecum rationee puto, ** I make all these calculations with myself." The 
reading *' egomet mecum has rationes puto'* occurs in most editions. 
That here adopted is that of the Bembine Codex. Parry well explains 
** rationes putare/' to clear one's accounts, — ** puto" meaning " to clear," 
• to trim," "to prune." " Rationes*'=" rationes argentariaa." Cf. Plaut 
MensBchm. 123. Hildyard's note ; and see also AuluL 482, note (Hildy.), 
<* Putatur ratio." 
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Stbub approaches Sannio, being armed with a ** carte blanche** from 
JEschinus, who is somewhat uneasy as to the result of his violence, to 
make the best of matters with the procurer. By artfully leading 
Sannio to apprehend the dangers of delay to his projected journey to 
Cyprus from a lawsuit with .^Bschinus, to recover his money, he 
brings him to consent to take ten minse instead of twenty. 

Metre : — 1 — 19. Iambic Tetrameter. 
20 — 45. Iambic Trimeter. 

1. Cfupide acdpiaJt faxo^ *' I'll make hun eagerly accept" (sc. ut). 
Faxo s= fecero. Cf. Plaut Men. Gloss. Hildy. 37; AuL 745; Ter. 
Heaut. IL iiL 100. Syrus comes on the stage finifihing his words of 
vncouragement to JEschinus, " Tace — ^ipsum." 

2. Bene dicat tecum esse actum "admit that he has been lucky, that it 
has £&red well with him." Westerhov. quotes Cic. ad. Fam. iv. 5, 
"Non peasime cum lis esse actum, quibus sine dolore licitum est 
mortem cum vitft commutare." In Ter. Heaut IV. v. 50^ some read 
*<omnes te in laut& esse et bene add parte putant;" and if that reading 
be preferred to ** auct& re" which is Bentley's emendation, it may be 
adduced as a parallel to the phrase hero used. , Donatus notes that 
Syrus, in addressing a low fellow like Sannio by his name, means to 
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Ireai him with courtesy, to get round him, no donbt, for his master^i 
ends. JSschinus had called him *' leno," and other opprobrious names, 
bat not Sannio. Compare Eun. III. il 1 — 2, where Thraso before 
Thais sees him is called " miles/' but when he is before her, and she 
wants to •simulate great affection, she says "Salve mi Thraso." NeBcio 
^udd eoneerUute cwn hero, " Havo had a slight difference with my 
master." 

4. Iniquiui eertoHonem eompanUeun, "a quarrel or contest in which 
the combatants were more unequally matched." For this sense of 
** comparo," " to pit one against another," see Eun. IL iii. 63, " Quod 
donum huio dono contra oomparet;" Sueton. Calig. 35, " Hunc in 
arenam dedactom Thraci comparavit." Gronovius adds to these illua* 
trations Plant. Asin. IIL iiL 78, ** Prehende auriculis, compara labella 
cum labellis," where *' compara" is comically used in the same sense. 
The metaphor is from the gladiatorial combats. With the next line 
all the editors compare Juvenal Sat, iii 289, ** Si riza est ubi tu pulsac^ 
ego vapulo tantum." 

6. (luid offerem. Language of excuse. Cf. Yiig. EcL 141," Quid 
&cerem,'' &c. — Adulescenti morem gethim oportuU, '* You ought to have 
humoured the young man." For '' morem gerere," cf. notes on Andr. 
IV. i 17 ; Flaut Men. H. 690. And for the ellipse, ** a te fuiase," com- 
pare notes on Heaut. I. ii 26 ; Andr. L v.^4. 

7. Qui potwi fndius, &c., " How could I have done so more effectually, 
seeing that I've been all day long submitting to insult" This seems 
the force of hodie usquef for " usque" cannot mean anything else than 
"constantly" here. Qrouov. illustrates "os prsebui" by Gic in Verr. 
Act II. iii. 16, '' Qui testes interrogari — ^nolueris, et iis tacitum os tuum 
pnebere malueris." Cf. Cic. ad. Att. i 13. The metaphor is from 
comic actors, the frequent buffets bestowed on whom moved the 
laughter of an audience. See Martial, Ep. ii 72, " Os tibi perdsum, 
quanto non ipse Latinus Villa Panniculi percutit ora sono;" and v. 61, 
11, "0 quam dignus eras alapis, Mariano, Latini," &c. See further 
examples of the phrase in Livy. iv. 85 ; Tac. Hist, iii 32. 

8. Pecumam in loco negligere, &c. So Menander : fieKrurrov o6 rh 
KepSos iy vSuriv (TKoireiv; and Plant Capt, IL ii. 77, ''Est etiam ubi pro- 
fecto damnum prsestet facere quam lucrum." For the phrase "in 
loco" "seasonably, in the right place," cf. V. iii. 41. "In loco vereri," 
Hor. Od. IV. xii. 28, Dulce est desipere in loco. — Ds tuo jure concemueM 
patdulum, " If you had abated a trifle of your right" Cicero, as 
Westerhov. observes, had this passage in view in Off' ii 18, '* Est 
enim non modo liberale, paulum nonnunquam de suo jure decedere, 
Bed interdum etiam fructuosum." For morigeraiua see Plaut. Capt 
IL i. 4, and for the kindred adj. "morigerus" see Ter. Andr. I. v. 59 ; 
Plaut Men. (Hildy. Qloss.) 119. See also note above at v. 6. 

11. Ne non tibi iatuc fcBneraret, " That that course might not pay 
you." For the unusual sense of " fsenero," ** to bring in interest," see 
rhorm. III. ii. 8, " Fseueratum istuc beneflcium tibi pulchre dices," "Tou 
shall say you're well repaid for this benefit" Akin to this is the use 
of ''fonerato," "with interest," in Plaut Men. 606 (Hildy. Gloss.), 
and in Asin. 876. — Numquam rem fades, " You will never grow 
rich." So in Plaut Men. 475 we find ** Kes magis quaeritur." Plaut 
Pseud. II. L 12, " Facilem ego banc rem meis civibus faciam." 
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\% AU. k tenn of oontempt,—" Fshaw," " Away." Cf. Ter. Phonn. 
I. iL 9y " Abi siB, insdeiiB." — Inetcare neidi homina, *' Toa're no hand 
at trapping men ! " Metaphor from bird-catohing. Cf. Plant. Asin. 

I. iiL 68, ** Hie noster qusdstua aucupii simillimust^" frc Istite, " your 
way." With t. 14, of. our common proverb, ** a bird in the hand/' ^ba 
WeiterhoY, compares Plautw Aain. I. iiL 50, '* Semper ooulatsd nostra 
sunt manus : credunt quod vident" For the pleonasm in " mallem, 
potiuB" et Madvig. L. G. sect. 308. obs. 2; Cic de Or. ii. 74 ; Divin. 
in CaBcil. vL, " Se potivs defenses mdlimt'* Something similar are such 
phrases in Greek, as /uoAAor fhrvxivr€pos, Heo. Eur. 877. 

15. Usquam, *' in any account.'* Bentley, remarking that " usqaam"* 
is nowhere else thus used, reads ** quasi terunci tibi,'* fre. But this is 
needless. Tumeb. illustrates the phrase by the Greek (MofAou \4ym. 
See also Eun. XL iiL 2. Construe — ^*'Ab if twenty minsd were any 
object to you, provided you could oblige my master." — Prqficisci 
Oyprvm, The common usage is to place the names of towns and 
smaller islands as objects of a motion in the accusatiye without a prepo* 
sition. With countries and laiger isles, we find *' in" often used, as in 
XL It. 14, below; and often without "in," as here. Cf. Madvig. 232, obs. 3. 

18. Animus tUn pendet, ''You're hesitating." Plautus in* Trinum. 

II. i. 19, uses " pendentem" in this sense, ** Ibi ilia pendentem ferit.** 
Cf. Andr. I. t. 31. — Hoe ages, " you'll gee this money, you'll settle the 
matter; tamen ** notwithstanding" its being an old story then. — Nus- 
^uam pedenif aposiopesis, "I wont budge a foot." 

20. Injeci scrupulnm homini^ ** Pye suggested a difficulty to the 
fellow." Compare notes on Andria. V. iv. 37 ; Phonn. V. ix. 30 ; 
V. vilL ei.^iaud vide/ ** See there ! There nmor* Ut in ipso 
artieulo oppressit, ** How he has surprised me at the very nick of time." 
Understand ** temporis" and see Plant. Men. (H. G.) 64, ^ Commodi- 
tatis omnes articulos scio." Westerhov. supplies the ellipse from Cic 
pro. P. Quintio, c. 5, " In ipso artieulo temporis.** — Ad mercatum, ** to 
the fair," perhaps "the sUwe market,'* Cf. Liyy. L SO, "Frequens 
mercatus." 

24. Nam si hoc omUto, actum agam, *< If I &il to get my money now, 
it will be all up with me!" "Actum agam"=" 'twill be labour in 
vain." See note at Andr. III. L 7, and see below at III. iL 27, *' Actum 
est ,*" Phorm. II. iiL 72, " Actum aiunt ne agas," and Plant. Cistell. 
IV. ii. 86, " actam rem ago." — Ubi Ulinc rediero^ nikU est, *' On my 
retiurn thence, 'tis no use" (attempting to get paid). CI Phorm. V. 
ix. 6, "Nihil est," "formula detrectantis?' RefrixerU res, "The 
matter will have grown cold and stale," '* in oblivionem venerit." The 
opposite idea is found in Plaut. Paen. IV. iL 92, ** At enim nil est, 
nisi, dum calet, hoc agitur." Ter. Eun. IIL iii. 11, " Ubi fng^e^* 
The metaphor is from the anvil. C£ Cic. Philipp. V. 11, " Belli 
apparatus refrigescent." — N%mcdemum — ubi eras : represent the taunt- 
ing banter which Sannio expects to meet if he prosecutes his daim 
after his return. 

27. NunCj " While I ought to be on my voyage :" tunc, ** On my 
return." — Persequi (sc. jus meum). Cf. IL I 9. 

28. Quod ad te rediturum putes. *' What you calculate will be your 
profits." Cf. Andr. IV. v. 4 ; HecyriL L ii. 97, (in which cases however 
heirship is concerned). The sense of " redeo" here is precisely that in 
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which it is osed in Corn. Nop. TbemistocL U. " Peounia, qusB ex 
metaUiB redibai." Cio. de Fin. ii 78, " Nihil ad me rediit ex hia." 
The verb " putes" also is here used very appropriately. Cf. IL i. 54. 
Pany points out on " rediturum" the like use by the Qreeks of the 
verb vpoa4oxofuu and irp6<ro^os, 

29. ffoctne illo dignumst, &c., " Does this become that respectable 
young man? Can it be that iBschinus/' &c. Donatus points out that 
Sannio is now having recourse to flattery. lUo and the proper name 
^tchinum denote his purpose to make much of .^Sschinus for the 
occasion. " Hocine incipere w£schinum." For this construction see 
Andr. I. y. 10, note. For "incipere" Bentley read "inceptare," metri 
gratUL — Ut hanc mi eripere postulet, viz. : " to desire to carry this girl 
off from me," &c. For this sense of " postulo" see notes at Andr. IV. 
L 20, and Parry's note at the same passage. 

81. Labascit, "He wavers" (aside to the audience). So in Plant. 
Rud. y. iii 38, " Leno kbascit.*' Comp. Eun. I. ii. 98, "Labascit, 
victus't, uno verbo." Unum hoc hctbeo, " I can suggest but this one thing." 
Compare Andr. IV. iL 21, "Quin jam habeo." — Servesne an peraat 
tottan, dividuum face/ "Rather than run the risk of saving or losing 
the whole, halve it." So Plaut. Rudens. Y. iii 52, quoted by Stalbaum., 
" Dividuum talentum fiEUsiam." — Conradet^ " He will scrape together." 
Heant. L i 89, " Conrasi omnia." Plaut. Psdn. Y. vi 25, " Trecentos 
philippos, credo, corradi potest." 

35. ^iam de sorte, &c., " Alas, wretch that I am, I'm now coming to 
jeapardy about even my principal :" (letting alone the interest). Son 
is L q. "caput;" (see Livy. vi. 15, " Sortem aliam ferte: de capite 
deducite, quod usuris pemumeratum est," quoted by Qronovius), and 
is opposed to " foenus," " the interest," elsewhere called '' usura." See 
Plaut. Mostell. III. L 34, "Qui mihi neque foenus, neque sortem argenti 
danunt," where Qronov. quotes Martial, v. 42, " Debitor argentum 
pariter cum sorte negabit" 

37. Pnxterea colaphis — caput, "Besides my whole head's one swelling 
with buffets :" or " my head's a swelling all over with buffets." Tuber 
is from " tumeo," a swelling of any kind. The idea of " fimgus," or 
"mushroom," seems to be only a secondary one. "Tuber" is used 
figuratively in Hor. Sat. 1. iii. 73, in contradistinction to verrttcis, 
" warts," i.e. "lesser vices." — Etiam inwper defrudet f " Is he to defraud 
me, over and above f" as a climax to his other wrongs. Many editors 
read " defrudat," Donatus, Bentley, &a, read " defrudet," which we 
have retained. — Nusquam cieo, " 111 go nowhither." " Nusquam" is 
so used of motion to a place, as Buhnken shows, at Eunuch IL iL 50, 
"Nuaquam."] "Abeo" is the pres. for the future, of which see ex- 
amples poMim. — Ut Ivhei, Cf. Andr. IL i. 10, " Age, age, ut lubet" 

39. Numguid vis, qum abeam. This is the " plena locutio" of the 
comic "formula" of departure. "Numquid visi" "Have you any 
further commands, to delay my being offi" For good examples, 
see Eun. II. iii. 50 ; Hor. Sat I. ix. 6, " Cum assectaretur, nomquid vis f 
oocapo." And see particularly Plant. Mensdchm. (Hildyard's Qloss.) 
242; and Aulul. H. G. 219, "Ibo igitur, parabo : numquid me visi" 
For "utut hcBc stmt acta, compare Heaut. I. ii. 26, "Ut ut erat,man8um 
tamen oportuit." — Potius quam lites sequar, " rather than engage in 
a lawsuit. Ct notes at Andr. lY. v. 16 ; Phonu. IL iii 61. 
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42. Scio U non utum^ &c. Donatus aptly quotes, Virg. ^n. III. 603 
** Scio me Danais e daasibuB unum, Et bello Iliacos &ieor petiisse 
Penates," as an illustration of the figure A^unritrTeloy which has for its 
Dbject to inspire confidence, by admission. Scio=" I confess." Compare 
also with Stalb. Ovid Trist. IIL v. 1, ** IJsus amicitisB tecum mihi 
parYUS." — Sedvlo (sine-dolo). See note on Andria^ L i. 119, and IIL 
iv. 18 ; IV. i. 65,—Q»id, quod teorot '* What, of my petition 1 ** 
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Enteb CtesiphoD, Demea's supposed model-son ; who cannot suffi- 
ciently praise his brother ^schinus, who has carried off the music-girl 
for him, and taken all the blame on himsel£ 

Metre :— Iambic Tetrameter. 

1. Oaudecu, " One might rejoice." Indef. Compare, Andr. I. i. 108 
"cemeres." — Verum enimvero id demvm juvat, ''But in good truth 
that is in the highest degree pleasing;" *'Demum" is an adv. pro- 
perly of time, and here would seem to strengthen " enim vero,*' and to 
mean "beyond all else," "in the last or highest degree." Ruhnken 
and Stalbaum illustrate the passage from Sallust, CatiL 2, " Verum 
euimvero is demum mihi viyere, et frui anim& yidetur." Pobcere (sc. 
ben^). 

5. Unam Kane rem — 'prcBter alioB proRCvpuam,^ ** This one blessing in an 
especial degree beyond other men." PrcBcipuwn, says Ruhnken, is said 
of what is not held in common with others ; e. g. " the general's share 
of spoil." It is explained by Festus : ** quod ante capitur," prsBcipitur. 

6. Pratrem homini nemini — principem, " To wit, that no man has a 
brother more pre-eminent in first-rate qualities." ** Homini nemini," 
Cf. Eun. III. y. 1, "Nemo homost;" Hecyr. III. i. 1; "Homini 
nemini/' Phorm. IV. ii. 1 ; ** Hominem neminem," Mady. 801, c. obs. 2. 
— Primarum artivm: " ars" means fitness or excellence bodily, mental, 
or, as here, moral ; th. &fw, "apto," probably. It is here, L q. "yirtua" 
in y. 4, though it does not seem to be connected with i^erq. — Bllum 
=" ecce ilium !" Cf. Andr. V. ii. 14, note. 

8. Quid sit (quceria sc.) Cf. Act. I. sc. ii. 4. " Quid ille fecerit 1" — Pesti- 
vum caput, qwi^ " A dear fellow, who," &c. For " festivum," cf. V. ix. 26 ; 
for "caput," Andr. II. ii 34, note. For the relative "qui" agreeing 
with ^sckintu implied in caput, by the fig. " synesis," see Hor. Od. I. 
xxxyii. 21, "Fatale monstrum, quae generosius." The figure is very 
common in the Greek writers. Bentley, after Donatus, reads quin, L e. 
" quine," and " postputavit ;" and " quine" is found in the Bemb. Cod. 
But the sense is better if we retain "qui" and explain as above. 

9. Omnia aibi postpiUavit esse pros meo commodo, " Deemed that he 
must hold everything secondary, in comparison with my interest." 
Posipviavitf i. e. " postponenda duxit." Cf . Hecyr. III. y. 38, " Cum 
te post putasse omnes res prse parente intelligo. In y. 10, famam la 
L q. " infamiam." — Peccatum in se transtvlU. Gf. Andr. II. iii 5, " Cul- 
pam in te transferet." Fleckeisen for "amorem" reads "laborem;" 
Bentley, " sese" for "se:** both in aid of the halting metre. 



ADELPflJ. 67 

11. NUpote mpra {did, sa), *' Notking stronger can be Baid." PoU 
U a form of '* potis," as " mage'* of " magis,** as Donatoa observes. See 
note on Andr. II. vi 6. See also Plaut. Men. 507i where ** pote " 
and the substantive verb ** esse/' appear in " Potesse." See Hildyard's 
Gloeaaiy ad loc., and at Men. 868. For the "nam " in qvidnam, see 
Virg. Oeorg. iv. 445. For font crepuit cf. Andr. IV. L 58, *' Con- 
crepuit a Glycerio ostium ; " Heaut. I. i. 121 ; Plaut. MiL Q. II. i 76, 
where '' foris " the rare nominative singular, occurs as here. 
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JEaOEnruB enters, to find Sannio more ready to come to terms. He 
is met by his brother Ctesipho, who is profuse in tlianks for the service 
done him. The latter goes into the house of ^echinus to visit his 
rescued nustress, while ^schinus, Sannio^ and Syrus, repair to the 
forum, to settle tiie payment. 

Metre : — Iambic Tetrameter. 

1. Numguidnam, Cf. Andr. I. iv. 8; II. i 25. Construe, "Is he 
bringing out any money !" — Opportune (advenis, sc), cf. Heaut. I. ii. 5 ; 
Andr. II. iL 8. '< Opportune " (adestis, so.), *'Well met T IntiOotl 
omnis res, ^ It's all safe and sure ! " Compare, Ter. Andr. V. iL 4, 
" Omnes res eat jam in vado;" Plaut. Mer. II. iii 48, "Res adhuo 
quidem hercle in tutost." — Vero, in v« 8, seems to have the force 
of "nay " or " come." 

4. Ego iUam KercU vero omiUo, ** Well, in good faith, I am laying it 
aside, seeing that I have thee for my brother ! ** — Coram in oa tauaoare, 
"to praise you openly to your face." In os == "prceaentem" icari orSpa, 
Heaut. IIL iii. 11, *' Concedas ab ore eorum aliquantispor." 

6. Anentandi (sc gratift; Or. x^^^ or $yeKa), "for flattery's sakeu" 
For the construction, see Madvig. 417, obs. 5, who considers it a geniti^fe 
of definition ; not, however, in the same sense as a genitive of defini- 
tion is used by Prof. Key, 926. 1. — Qwim quo haheam gratum, " than 
because I am grateful." "Habeo gratum" can hardly be other than 
a kindred phrase to " habeo gratias " — " gratum " being the neut. adj., 
used as a substantive. Editors refer to Plaut. Trucul. II. vii. b^, " Dona 
accepta et grata habeo;" and we might perhaps understand "bene- 
ficium tuum" here; but to consider gratum L q. ^rotiof, is simpler. 
Faoere (me. sc.) 

7. Hoe mihi doUt, " I'm pained at this." Impersonal verbs admit a 
nominative of neuter pronoun, see Key's Qrammar, 872. 1 ; Ter. Ad. 
IV. viL 36. "Nos pssne sero scisse et in eum rem locum," is Bentley's 
reading in the rest of the line. He has the authority of three MSS. 
for reading "rem." Parry and Stalbaum, and Zeune, read " Nos psBne 
sero scisse et pasne in eum lucum ; " and Fleckeisen suggests, ^ Noa aero 
^taciaae et ptene in eum rem locum," which avoids the repetition of "paene," 
and makes room for "rem." But "rem" may be omitted, and ^'redisse" 
oe construed as impersonal, " that matters had come to that pass." 
The illustration of the phrase given by editors (Heaut. IL iiL 118; 
Phorm. I. iii 1 ; Phorm. IV. iv. 5), all have " res" expressed, and we 
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therefore prefer Bentley^ or Fleckeisen's reading. Sero in, i q., mimU 
tero.'-^Pudebai (fateri, so.) — Rem, pane expound, Aposiopeais. CI 
Andr. I. L 137; Ad. I. iL 55. 

11. Deoe qweeo vl itta prohibeemt, Ct Heaut V. it. 15, "Di istaoo pro- 
hibeanC — Quid ait tandem nobie Sannio t " Prythee, what says our 
friend Sannio." ''Nobis" is the dat. ethic used ironically; cf. Madvig: 
Gr. 248; Key, 978. "Tandem" is used as here constantly. See 
Hensechm. 614, Hildyard.— Jam mitie ett, " He's tamed at last." Ct IV. 
i. 18. He had been " as savage as a bear," a scene or two before. 

13. Ut hvMc abtoham, ** to pay this fellow o£El" It was usual to settle 
money matters in the forum ^see Phorm. V. viii. 28), where the 
bankers had their menaa and tabirwE, Ruhnken explains, " absolvam ** 
"solutft pecimiA dimittam." See Plaut. Epid. V. i 25, "Age^ age^ 
absolve me atque ai^entum numera." C£ aUo, v. 18 below. 

\A, Ne tarn quidem, ** Nay, Fm not going ofif so," (i. e. empty>handed). 
Cf. Plaut. Pers. IV. vi. 11, " Quid 1»an properaa f Ita negotiumst." — ' 
Qiiamfns etiam maneo otiosua hic^ " Nay, here I'll stay, as much at 
leisure as you please." " Quamvis " = " quantumvis," as in Plaut. Men. 
282, Hildyard's Qloss., " Quamvis ridiculns ; " Pseud. IV. vii 79. 
Parry dissents from tUs view of the sense of quamvis here. — At «l 
omne reddai (fac, sc.). 

18. Q^am primum aheolvitote, ''Get quit of this most wretched 
knave as quickly as possible." Gronovius illustrates this sense of 
"absolve," by Plaut. Epid. III. iv. 30, "Te absolvam brevi" It is 
akin to the use of it in v. 13 above. See also CurcuL Plaut IIL i 84, 
" Sequere hac, te absolvam." — Irritatua. See notes on Andr. III. iv. 18; 
Phorm. V. viiL 89. — Permanet, " should make its way ; penetrate ; 
reach." Stalbaum quotes Plaut. Capt. II. i. 25, "Neu permanet palam 
hasc nostra fallaciA." — Atque ego tvm perpetuo perierim^ "And then I 
should be undone for ever." " Perpetuo " is emphatic. Things are bad 
enough with Gtesipho now ; but, in the event of his fathers fi nixing 
out all, irretrievable. 

20. Te oblecta, Cf. Adelph. L L 24, " In eo me oblecto." LectvJUn, 
h. e. " triclinia," cf. Plaut. Stich. V. ill. 5, " Lectis stemendis studui- 
mus." Nobis, is said by Syrus, comically, " Bid our couches be spread," 
kC'-Obsonio, Ct Andr. (notes) II. il. 23. 

23. HUarem htmc sumamva diem, '' Let us spend this day in plea- 
sure;" cf. below, at V. iii. 68, "Ei rei hunc sumamus diem." iSiMnaintM 
is, i q. consumamus. Compare, Plaut. Pseud. V. i. 23, " Hanc diem 
sumpsimus prothyme." Bentiey here reads hilare (antiq. for "hilariter"), 
supporting his emendation by the authority of Charisius, the gram- 
marian. Authorities are in favour of the reading " hilareoL" 



ACTUS III.— So. L 



SoSTBATA, the mother of Pamphila, an Athenian damsel, beloved by 
^iohinus, talks with the nurse Sostrata, respecting her daughter^ 
confinement, and the unusual absence to-day of her lover, whom she 
highly conrunendi . 
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Metre :— 1, 5, 6, 8—11. Trochaic Tetram. Cat 
2—4, 7. Iambic Tetram. 

1. Quid nunc fietf {ah illS^ sc.). Recte edepat spero, "All well, I 
trtiat, bv Pollux." For the exclamation "Edepol,** see Eun. V. ii. 28, 
Hildyard'a Plaut. Men. 130, "Ecastor," and 16, "Edepol." "Eoastor* 
was an oath of women only — " (Edepol " or " Edepol '* of both sexes. — 
JIfea tu, words of endearment, "My good creature !** — Dolores, ** palni 
of labour/' as in Plaut. Amph. Y. i. 40, ** Ubi utero exorti dolores, ul 
Solent, puerpene." Propert. Y. i 99 (Paley), " Cum Cinano traherel 
Liucina dolores." 

3. Adfueris (" parientibua," sc.) "had been present at a labour.** 
Cf. Andr. lY. iv. 32, " In pariendo aliquot ad fuerunt laborsD." With 
V. 4, cf. Eun. I. ii. 67, " Sola sum : habeo hie neminem." 

8. B re natd, &c., ** Under the circumstances, mistress, it could not 
have befallen (your daughter) better than it has." This is the simpla 
English of "e re natd "—literally, "out of" or "after." Gronoy. 
illustrates the phrase by Plaut Bacch. II. iL 40, " lit banc rem natam 
intelligo." Casin. IL v. 35, " Ita rem natam intelligo." Pro re natd 
is a common phrase in Cicero. Bentley follows most MSS. and editions 
in reading ** Ere noUoB;" in which case we should construe, " It could 
not have happened better /or your daughien's interests" This was the 
reading of Qoveanus among others, and it is approved by Ruhnken. — 
VoTvitium ohlatum, of. Hecyr. III. iil 23; Y. i. 14. — Vitium ohlcUumsL 
** Injuriam ohlcUam,*' — Qitoa ctd iUum cUiinet potissimumj " Especially as 
far as relates to that young man." 

10. Tali genere aique animo. Bentley read " tali ingenio atque 
animo," alleging that there is nothing in the distinction drawn by 
Donatus between "genus" and "familii" He quotes V. iii. 42 below, 
and Andr. I. i. 86, for the juxtaposition of " animus/' and ingeniunk* 
It is a matter of little moment which we read. 
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Iir this scene misapprehensions arise from Geta having seen iBschintm 
carrying off the music-girl. He inveighs against such conduct in the 
hearing of his mistress, in ignorance of the circumstances under which 
^schinus did it. It all comes out from the indignant slave : and after 
various suggestions as to what had better be done, Geta is sent to fetch 
Hegio, the old friend of Simulus, Sostrata's husband, who will be 
their only stay in their trouble Canthara is sent for a midwifa. 

Metre :— 1—4, 7—18, 22, 32—56. Iambic Tetrameter. 

6. 6, 20, 21, 23—31. Trochaic Tetram. Cat 

19. Iambic Dimeter. 

1. Nwic iUud est, quod, &c. "Now is that crisis, as to which.' 
Qicod appears to be the accusative of limitation, and " nunc illud e«t,* 
is eqmvsdeQt to the phrase in II. iv. 7, in ilium locum redisse, &c. Biit 
perhaps tiiere is some ground for Fleckeisen's reading, " quom " for 



'quod,' ("Now thiugH are at a point, «hei]~);for ia Flnu 
iiL 1, we read, "Nunc id est qnum omaiuin copiarum a 
Auxilii, praeidii viduitas aoa teneL" Si is, L q. tin. Fi 
oIddU,' cf. Uec V. iv. 27, "Omnia ODioea ubt rDBCiBCi 
nolo Kduteia e/uannt. Cf. Andr. IV. L *S. — Cinttilia 
"ahould la; all llieir lieada together." So Eeaut. IIL i, 
ftrunt consilU." 

1. Tlrf rei repatU cimuTRVidlani, Ac, " So many diffici 
■uddeo Ui^m me in, out o( which 'tis impossible to eitriot 
Such DiBta;ihora from mihtaiy taEtifs ore *er; common in 
Ter., o(. Ueaut. IV. a. 2 uid 6. and nutea UiereupDn ; Pla 
IL ii. 94 — 69, "Videu hoates tiU adesse," Ac For "emecgi 
EIL iii. 30, "Seee emersurum,' wbcm, vs bare, it is used 
See Qotea. — Bocine leedum I " la it such an age wo livB in ! ' 

7, Timidum, " trambliog or diatvirbed." DonatUB iUiii 
naBor"«midua''by Baoehid. Plaut Li. 73, "Credo timida 
"timidaes" ia eiplained "trapida," "sudore parfuaa es." 

8. Neque illma laitericonlia, &n, "lUum" here is e)^ 
nafitic. Doantua illustrates thli usage bj Viig. Mn. t, 4 
dextrft ingemluana ictus, nunc ille HiniatrO." See also Hum. 
Cftllim. H. in Dian. 150; Hor. Od. 1. it IE, 16, ■' Noc dul 
speme pner, nequo la cbaroas;" and Ovid. F^t. ii. 271. 
ia not uncommon in the SeptuaginL Far "vitium obli 
Act. IIL Bc. i. 9, aboTa. 

13. Nihil cat quod, &,e. " Tliere is notbing I should like 
thai all that familj should be thrown in my way," ka. — /i 
foi evomaia, •• that I might vent all my wrath on them." 
with "evomam." Hecyr. Ill, v. W, "Atque m earn omco 
mihi mgreat, aromam. A-od >ee below at IIL ir. 65. 
illustrates tiie pbnua by the Oreek i/ifirai riv iroytyAr X' 
— Satia miit id habeam lapplid, " I'd be content with ei 
pimishment,' or " with tbia satiafaetion." " Satia liabean 
"putarem mihi satiafactum ; " cf. Phorm, V, ii. 40, " Je 
HLtia eat mihi." Andr. V. iii. 32, " Paulum supplioi satis ei 
Sad in V. 16, ia of course "Domea." 

iv. 606, "NH 
[. "ecaleatum,' 
"Illud aaeluB 
.^cbiuu.''. — liapuUorem, "his iDstigator." 

18. SuhU-nem mediara arriptren, " I'd first Buatoh him ^x^ 
by the waist," For " SublUoem arripere," ct Andr. V. ii 
mem intro hinB rape." For "medium arripere," see And 
and the notca there; and the phrase Apri^fiir /i^itdi', quote 
from Herod, sx. 107.- — Capite in lerraat etatueran, " Pitch 1 
ground headforemofit.'' Rubnken quotas Virg, JEn. i. ! 
uusquo magiater Volvitut in caput," Cf. CatuU. xviL 23, " 1 
num." Plaut, in Curcnlio IL iii. 8, haa "Quin capite aii 
de aeuiiUl " in the same sense aa hare, — Ul ctrcbro ditp 
IdT. ii. 7, wo find "An tibi jam mavis cerebmm dispergam 
would B- ■ . ~ - 



I'ebnim 



"yn-OT 



fould b 



ood Lati 



10 ; but the Eogliab idiom is Bimilariy twofoltL ' 
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20. AdolescefUi ipri eriperem ocvlos. For thiF dative of the person 
whose body is concemed, see Key's Qrammar, sect. 972 ; Plaut. Aul. 
146 (Hildyard), ''Cui ego jam linguam prsBcidam atque oculos refcv 
diam domi" Casina. 295, ''PrsBcide os tu illi hodie." — Prcecipitem 
darem, '* I'd pitch him headlong." In the next yerse, ruerem = **I 
would dash to the ground;" for which transitive force of the verb 
compare Plaut. Trin. IV. i. 18, ** Imbres fluctusque — Ruere an- 
tennas." Virg. Qeoz^. ii, 309, ** Ruit atram Ad ccelum — nubem." 
Ibid. JEn. xiL 454, "Ruet omnia late." — Agerem, "I'd assail him." 
For "tunderem," Quyet, followed by Bentley, reads "funderem," 
quoting the phrase " fusi hostes ; " but tunderem, " I'd pummel him," 
is quite satisfactory. 

22. Htram hoe malo impertirif " To communicate this bad news to 
my mistress." The deponent form is not so common as the active 
"impartire" or "impertire," for which see Plaut. Aul. Prol. 19, ** Im- 
pertire me honoribus." Mil. Gl. IV. ii. 68, " Non hie suo seminio 
quanquam porculam impertiturust." — JTinn, qmsquii es, sine me, ** Harkye, 
whosoever you are, let me go on my way." Madame Dacier explains 
this rightly, by referring to the common joke of calling after or delay- 
ing a slave who was in a hurry, that he might get into a scrape. 

24. Oppido opportune^ "Very opportimely." So in PI. M. Q. II. iL 
21, "Repente subito," and, elsewhere, "Insan^ bene." For "oppido," 
see note Heaut. TV. ii. 2, Donaldson Varr., p. 98. 

26. Animam recipe, "Take breath." Cfl Phorm. V. vi. 28. ««Ani- 
mam compressi" This reading is more correct than " animum." The 
exhortation is paralleled by Heaut. II. ii. 12, " Respira" — Quid istu€ 
*pror8us* ergo'slt For instances of this taking up a word of a former 
speaker, see And. II. iL 30. "Opinor, narras?" I. t. 29; II. i. 14, 
ibid, and the notes on these passages. For " actumst,'' in y. 27, oC 
Andr. III. i. 7i notes. 

28. Alienv3 eat, &c., "Is estranged from," &c. Cf. below at ▼. 40, 
and at Hecyr. IV. iv. 36. 

30. Ntque id occulte fert, " Nor does he disguise it." The opposite 
phrase to "occulte fert" is "pr» se fert." — Hisce octUia egomet vidi. 
Cf. Heaut. III. iii 3. " Hisce oculis, ne nega." Mil Gl. Plaut. II. iiL 19, 
** Egomet duobus his oculis meis." 

88. Nostram omnium vitam» For similar instances of the adj. agree* 
ing with the genitive of the personal pronoun understood in the pos- 
sessive, of. Madvig. Gr. 297, a. In some editions, " nostrarum " is read, 
which is equivalent to "nostrum" as "vestrarum" for " vestram," in 
Hecyr. II. i. 44, " Nam vostrarum nulla est.** For " spes '* and " opes " 
thus coupled, see Phorm. III. L 6, "Spes opesque sunt in te uno 
omnes sitse." Plaut. Amph. V. i. 1. In y. 34, " Nunquam " is as often 
L q. " non/* cf. Virg. Eel. iii 49. Sine in this line must be pronounced 
OS " se," according to Parry, who prefers this to the omission of " erant," 
which was Bentley's solution of the metrical difficulty. 

85. In tui gremio — pcUris. Ruhnken refers to Hom. II. ix. 454, fof 
this ancient custom. In y. 36 we have followed Bentley's reading. 
" Ut liceret banc se,** &c., rather than the usual " Ut liceret sibi banc," 
&c. Porro, in y. 37, =*' in reliquum," " in futurum," as in Andr. IV. 
ULia. 

40. AUeno ammo a ncibu, ct above, v. 28. — IIU itifitioM tint, "He 



72 KOTES OIC 

will have re'coune to subterftiges." Cf. Livy YI. 40. 4, " Neqne nego 
neque infitias eo/* and see Key's Qrammar, sect 886, and note, in 
which he shows that ** to deny/' is not an adequate translation of 
inJUuu ire. For the derivation and the preferable etymology of the 
word, see Hildyard Mensechm. 305, who prefers to read "inficias," and 
explains the verb inficiari, ** ques feceris, ea te non fecisse asseverare." 

42. In dubium veniet, " WUl be hazarded." Andr. II. ii. 10, "Carte 
tn dubio vitast ; " and see aboYe, at II. 11. 35, " Venio in dubium miser." 
— Maximifateatury " If he were to admit most fully " (his intimacy with 
Pamphila). — Tctcitott opui. For this construction, see Key's Grammar, 
sect. 1280 ; Madvig. 266, obs., and Andria III. iL 10, notes. 

46. Pgore loco, &c., "In a worse position." Cf. Heaut. II. ill 118, 
** In eum jam res rediit locum, ut sit neceasus." — Potts est esse. This 
is the reading of the Bembine Codex. 

47. Quce aecunda ei dos erat, &c. Lindenbrog quotes here Plau^ 
Amph. II. ii. 209, '* Non ego illam dotem mi esse duco, quse dos dicitor 
Sed pudicitiam et pudorem," &c. Parry adds, Horace. Od. III. zxiv. 21, 
&c. " Dos est magna parentium. Virtus et — castitas." — Dart nuptum, 
Cf. Plaut. Aul. (Hildyard), 338, 658 ; Madvig. sect. 411, obs. 1. In the 
next verse " mecum " is rightly explained as 1. q. " penes me," as in 
Kun. III. iiL 9, *' I have in my keeping a ring as evidence." 

50. Quando = ** quoniam," as in III. iii. 81, and elsewhere. — Experiar 
Qure, sa), " I'll have the law of him." Ruhnken illustrates this phrase 
by Cicero pro Rose. Com. c. 9, " Judicio gravi experiri nolebas :" and 
Cic. pro CceL 8, where experiri is used as here, simply. So also Plaut. 
Most. V. L 41, " Quin cita ilium in jus. Si veniat. Mane : Experiar.** 

52. Cedo iU melius dicas. So Bentley reads for ^'accedo" the com> 
mon reading. He explains it, " I admit that you suggest what is best.*' 
Madame Dacier translates, ** Je vous en piix, changez de sentiment/' a 
rendering of which the words are not susceptible. — Quantum potest. 
This is Fleckeisen s reading. Most editions have '* potes." Both are 
admissible. For " Quantum potest,** cf. Mensechm. (Hildyard), 340. — 
Bern enarrato omnem ordine. Cf. below. III. iii. 10; PL Menaechm. 
(H.), 681 ; Virg. Mn, iii 179. 

54. Summus, h. e., " summus amicus," " our Simulus's nearest Mend." 
Cf. Andr. V. vi 6, " Pater amicus summus nobis ; *' £un. II. iL 40, 
"Summum suum." In v. 56, Eespicit is said of the regard of a supe- 
rior for an inferior. See notes on Andr. IV. L 18. We adopt Bent- 
ley's reading '* proper^ " instead of " propera." For the phrase " ne 
io morft nobis siet," see Andr. II. y. 13. 



ACTUS III.— Sa IIL 



In this scene Syrus is represented as trying to quiet Demea's snspl- 
elons, who baa heard that Ctesipho had had a hand in the seixure of 
the girl by ^schinus. The slave, after detailing in Demea's hearing 
an account of Micio's treatment of his nephew's escapade and of the 
■upper he has bidden Syrus purchase in consequence, pretends sur- 
prise at finding Demea near him, and amusingly gives a careless assent 
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to hiB prosingB about eztfavaganoe^ at the inme time with his directiom 
aboutk the cooking of the supper. In the course of the scene, Synu 
relates to the old man what a rebuke Cteaipho has given ^schinus on 
his misconduct, a story which much delights Demea. His good son, 
eo the slave teUs him, is gone to the fiinn, whither Demea resolves to 
follow him, leaving the scapegrace and his foolish unde to themselves. 
Ab he is going, Demea spies an old Mend, a pattern gentleman of the 
old school. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

4. Qui aliqwd reUt, ** Who if good for something.'* Ruhnken com- 
pares Plant. Stich. V. iv. 88, " Nulli rei erimus postea." For the con- 
struction, see Key's Grammar, § 983. ** mam evm ad neqykUUim 
adducere!* Bentley : ** nequitiem." For " earn," which is the reading 
of tibeBemb. C, Fleckeisen cleverly suggests "meum," h.e. ''Ctesi- 
phonem. — "Ahdueere is i q. '' seducere." See^ in the next verse, " ab- 
duotum." 

5. Abductum tn ffan^wn aiiqu^, Festus derives "ganeum" from 
&wh yw, "sub terr&f See Hild. Gloss, on Flaut Men., 605, ''Im- 
menit lUiquo, credo, in ganeum.*' 

7. ffine tcibo, ** From him I shall learn." For "hino" for "ab hoc/ 
compare Eim. IIL v. 36. " Tabula ubi (L e. in qu&) inerat piotura 
hsBc." For the form "soibo,'' see Plant Men. (H.), 295, 907 ; Madvig. 
Gr. $ 115, c — 2>c ffrtge iUott, " He's of that lot" or "gang." Cf. 
Eun. v. viii 54, " In vestrum gregem Redpiatis." Hor. Ep. I. iv. 16, 
** Epicuri de grege porcum ; " iz. 13, " Scribe tui gregis hunc." 

11. Quo pacto hctberet (se, sc). Compare livy zzii 89, where there 
is a similar ellipse in the phrase "Sic res habet" — Enarramtu, the 
present for tiie perfect. Compare Men. Plant. 1088, "vocat" for 
" vocavit." AuluL 423, " Oapio " for " cepi,* see Hildyard*s notes. 

16. JHtrumpor, "I burst with rage." So Cic ad Att. viL 12, «Di- 
rumpor dolore." Ad Fam. 12. 2, " Fratris tui plausu dirumpitur."— ^d- 
Mumemvtif, " he counted down," cf. Plaut. Merc I. i. 88, " Talentum 
argenti ipsus suA adnumeiat menu." — Ded^ In mMiptnm, " He gave me 
to spend." C£ Heaut Y. i. 57, "Nam si illi peigo suppeditare sump- 
tibuB." Cic ad Att viii 5, " Erogare in snmptum." 

17. Bx amienUa, "As I pleased." Cf. Heaut IV. iii 5; lY. v. 17; 
Plaut Aul. (H. G.), 544, Men. 190, ibid. — Ben kuic maMde9--<iwraiwn 
vdiB, " So so ! if you want anythiiig thoroughly attended to, here's the 
man to trust it to." Ironically. So Phorm. IV . 4. 8, " Hem siquid 
velis Huic mandes;" Plaut As. L L 107, " Eidem homini, siquid reote 
curatum velis, Mandes." — Quid agUtir, "How goes it with youl" a 
form of salutation, as in V. v. 2, below. 

20. QiUd agatu/r ("rogas," so.), as constantly above.— J2flrf»on«ni (agendi, 
sc), " Tour plan of action." So below, Y. iiL 26, " Eandem iJlam 
antiquam rationem obtine." — Ne dicam Mo, " To say the truth," or 
"and no mistake" Cf. Plaut Men. (H. G.), 145, "Non dicam dole." 
Trinumm. L iL 58, ".^Sdepol, baud dicam dolo." Note here the in- 
difference with which Syrus turns from his oonvenntion with Demea 
to the cooking operations. 

22. PwyOf h. c "desquama," " Scale and cleanse." Imdere is com- 
mented upon needlessly by editors : we use the veiy same metaphor 
in English,*' of a fish playing." For oongmm, "the oonger^el,*^ see 
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Plant Aul. 858 (Hildyard's GioMtajy—TanHiper, here retained, ia 
the reading of the C. Bembin. Other editors read '^ paulisper." — &co»' 
aabUur, " It shall be boned," C£ Aulul. 1. c. ''Dromo, desquamapisces. 
Tu, Machserio, Congrum, murssnam exossata &o sient. In whioii 
passage, however, Nonius read " exdorsua quantum potes." 

26. Salsamenia hcBC—fmlchre, "See that this salt-fish is well soaked.*' 
For ** salsamenta," compare Plant. PtenuL L ii 81 — 84, ** Quasi salaa 
muriatica esse perhibentur Sine omni lepore et sine suavitate Nisi 
mult& aqu& usque et diu macerantur/' and ibid. 39, " Scit muriatica 
ut maceret." For " macerentur/' compare Andr. IV. ii 2, note ; PL 
Trinumm. IL i 2. 

28. Utrum stwUont. Tmesis for "utrumne studio." Unless with 
Parry we take "utrum" as a pronoun here; and construe ** which of 
the two things is iti Does he make that his aim," Ac. We prefer the 
former explanation. — Videre videor, Ct Cio. CatiL iv. 6 ; Hor. O. II. 

I. 21, " Videre magnos jam yideor duces." 

31. Profugiet aiiqw) mUUatum. Ct Heaut I. i 65, ** In Asiam ad 
retsem militatum abiit, Chreme." — Istue ut tapere, &o., " That's your 
true vrisdom.'* — Ante pedes, r& rplhs 'root, Soph. ^d. T. 180^ — Q^CBfilwra 
ttint proapicere, h. e. " consulere in longitudinem," as in Heaut. V. 
ii. 10 ; q. v. 

85. Ellam intuB, ** Ay ! Madam's within." Colman. For ''ellam,** 
see Andr. V. il 14, EUumi and Plaut. Aul. 738. '*Imo, ecdllam 
domi:" where we have the unoontracted form. 

89. Ades prcBteru, " Tou are here in person." Cf. Plaut. Amph. III. 
iii. 22. " Tametai prsesens non ades." 

40. ^ qtumttte guantus nil nid tapientia ea, ** Tou are wisdom, all 
over " — " from head to foot." For " quantus quantus," see PL Pson. 
III. iv. 28, '' Quantum quantum ad eum erit delatum ; " Ter. Phormio 
V. viiL 10, ** Heu, quanta quanta Iubc mea paupertas est." The phrase 
seems to mean *\ entirely, ''without exception."— iViZ ntsi aapiewtia ef. 
Lindenbr. compares CatulL xiii. 14, "Totum at te faciant, Fabulla, 
nasum." — Somnium, h. e. " somniculosus," the thing for the person. c£ 

II. i. 50, ** De argento, somnium." Construe, " He*s but a dotard." 

42. Aut non tex totie mensibus PrinSf &&, " Shouldn't I rather have 
sniffed it out six whole months before he began any mischief." ** Sex 
totis mensibus," the definite for the indefinite, as in Plant. Men. (H. G.) 
795, "Sexcenties ; " Aul. 275, ** Sexcenta sunt, quse memorem ;" Hor. 
Sat. I. V. 12^ Treoentos ingeris; ohe 1" O^fecieiem, cf. Plant Aul., 178 
(Hildy.), ** Anrum huic olet," " He seents my gold." In the next Yerse 
the emphaai& is on " mihi." 

48. Ok/ qvui egomet produxi, '< What I when I myself set him on hU 
way." ProdMxi = ** wrro duxi" Cf. IV. ii. 22, « Produxe aiebas." So 
*' prosequi " is used Plant Cas. IV. n, 3. Compare the use of «]f>oir^- 
^Srivat in St. Paul's £p. to Romans, xv. 24. 

49. HcBTtret, "Should stick fast," caught by the birdlime of his 
brother's bad example. — Atque ircthMn udmodum, "And very angry he 
was too." " Iratum," agrees with the accusatiye, implied after the verb 
** produxi"— -4i)Md forum, Cf Andr. I. y. 19. 

58. De improvito" Cf. Heaut II. iii. 40, note; Andr.IV.iil8,note. — 
OjBechine, JItecme, &c. For this elliptical mode of expression, cf. Andr. 
I. Y. 10, note, "Ad one hominem esse invenustum ; " Madvig. Or. $ 899. 
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For ''admittere, used as here, see Heaut. V. ii 8, ''Qaid ego tantum 
Bceleiis admisi miser.'* 

65. Ldorwmo gattdio, " I weep for joy." Lindenbr. quotes Plaut. 
Stich. III. ii 13, *' Ut prsB Isetitift lacrima prosiliunt mihi" See aim 
below, at lY. i. 20, ** Lacnimo cadunt Quasi puero gaudio." 

58. PrcBceptorum plemu iatorum iUe, " Tour excellent son is full of 
tho9e precepts of yoyo's." Note the force of the pronoun " iste" (is tu). 
Plaut. Epid. L ii 49, '' Plenus consilii es." 

59. Domi hahuU wide disceret, " He had not to go from home for a 
teacher.*' Buhnken quotes Plaut. True. II. y. 4, "Ego prima domi 
mode docta dictito." An expansion of the same proverbial expression 
occurs in Plaut. Mil. GL II. ii 36 — 9, " Domi habet animum falsilo- 
quum, falsificum, falsijurium, &;c. Nam mulier olitori nunquam 
supplicat siqua est mala. Domi habet hortum et oondimenta ad omnea 
mores males." 

62. Ez cUiis stmiere exemplum sibi. Cf. Heaut. I. ii 36, and notes 
there. Plautt Pers. lY. iii 70, "Sed te de aliis, quam alios de te 
suaviust Fieri doctos." Parry adds to these, Epidio. III. iii 1 — 5, q. v.; 
and Hor. Sat. I. iv. 105. The same simile of the nurror occurs also 
in Eurip. Hippoi 428, (Paley), vpoffOcXs Kdrotrrpoy, k. r. \. 

64. Istcec res est, ** That plan of yours is the right thing." IsUsc, 
Demea's method as contrasted with Micio's. 

67. Mi mihi ne corrwnpcmtur cauUost, " I must take care that these 
be not spoiled." A hit perhaps at Demeans words, I. ii. 17, " Tu ilium 
corrumpi sinis." Corrrnnpitv/r is bo used again, lY. ii. 49, " Prandium 
corrumpitur." For the verbal noun caxUiost (i. q. "cavendum est "), cf. 
Andr. IL iii. 26, where the same word occurs ; and Hecyra lY. iv. 28, 
** Consultatiost." Plaut. Cas. ii 6, 54, " Quid tibi istum tactiosi" See 
also Prof. Key's Gramm., § 907. 

71. Hoc salstmst, &;c. A parody of v. 63, ** Hoc facito," &;c. '*This 
is salt; this is burnt; this is not nicely cooked." For "lautum," 
Westerhov. cites Martial Ep. XL xxxii 20, " Hoc lautiun vocat ; hoc 
putat venustum Unum ponere ferculis tot assem." — Iterum sic memento, 
"Mind this another time." ''Sedulo" &c, a joke upon Demea's words, 
in ▼. 59. ** Pro meft sapientift," " As far as my poor wisdom suffices." 
Cf. Plaut. Aul. 496, H. G., "Pro re : pro copi&." 

75. Quid f ado usus siet, "What one must do," or "ought to do." 
For this construction, see Andr. IIL ii. 10, note; Madv. 266 obs. 
And see Ter. Hecyr. III. i 47 ; Key's Gr. § 1280, note; and ibid. 999. 
In 76 no8 = "oar people," i e. Micio, JSschinus, and Micio's household. 
— Verwn quod fcicias t " But what is one to do." — Ut komost, &c. " As 
a man is, so you must humour him ; " i e. " You must take a man as 
you find hinL" Buhnken quotes Plaut. Mostell. IIL ii 36, "Ut 
homines sunt, ita morem geras." — Nwnqmd vis, cf. II. ii 89, note. The 
reply of Demea, "Mentem vobis meliorem dari," is a surly "I wish 
you better brains— a stronger head." Buhnken shows tlutt "bona 
menses "sana mens" here and elsewhere. 

81. Q^ando is, quamobrem, &;c For quando, see IIL ii 50, above. 
Quamobrem is, i q. " cujus causft." C£ Eun. L ii 65. So in Plaut 
Aul. 889 (H.), " Qu& ^ti&" seems to be i q. "cujus gratil" 

88. Z^ istoc ipse viderii, " To that good-for-nothmg wSschinus Ut 
my brother look himself." For "viderit" thus used, see Ovid. Ex. 

a 2 
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Pont. L ii. 9, << Viderit h»c siqiua," kc ; Epiit. ziL 211, " Viderit hoc, 
aiquam jam peperiase pudet ;" Yirgil Mn. z. 744, " Ajst de me Divum 
pater atque hominum rex Yiderit.** See also Madvig. Gr. § 340, 
oba. 4. In the next vene iVocu2 = <* at a little distance," ''prope 
ab ocolis." See for this sense, Plant Men. (H. 0.) 144. Yirg. £cL ▼! 
16, '* Serta procul tantiim capiti snblapaa jacebuit,*' &c Plant. Oapt 
lY. iL 8. 

85. Si iotit cemo, <' If I can belieye my ^es." So Phorm. Y. i. 8, 
"Nisi me animus fiedlit, ant parum prospioiunt oculi." Plant. Trin. 
lY. liL 64, ** Satin ego oculis plane vidL" — Ncb iUiuamodi—Jide. The 
old man is, "Laudator temporis acti Se puera" Hor. A. P. 173. — 
AnHqita, is, L q. "simple," "old fiishioned." Cf. Andr. lY. y. 22, 
"Pol, Onto, antiquom obtines;" Hecyra Y. iy. 20; Plant. Capt. I. 
iL 20 ; Hor. Sat. IL yiL 28, " Fortnnam et mores antiquso plebis." — 
PvUic^ in y. 89, la, L q«, " In a public point of view." 

90. £tiam hi^ generu reUquias, &o. "Etiam" =: ''yet," "still.* 
C£ Andr. Li89; IILii2. See notes. 



ACTUS m.— So. IY. 



Hxaio enters, talking to Geta, and Demea oyerhearing their dis- 
course at first supposes that it refers to the musio-girl, but soon learns 
the affair and the troubles of Pamphila. Hegio urges him to do her 
that justice yoluntarily, which otherwise the law will enforce — appeal- 
ing to old friendship and to the character and standing of Demea's 
family. He will giye no answer till he has seen Mido, whose &ult it 
all is, and against whom he is prepared to launch out. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

2. lUiberale fa4imus, " An act unworthy of a gentleman." 8o below 
at IY. y. 80, we find " iUiberaUter^' used. — Pol hand patemum istuc 
dediui. "Faith, this conduct which you'ye exhibited was not like your 
father.*' " This was not acting like your father," Colman. Note the use 
of "dedisti" i. q. ^fecisti," and see Eun. Y. ii 60, «Dabit hie aliquam 
pugnam denuo." 

5. Id illi dolet. Impersonal verbs admit a nom. of neuter pronoun. 
See Key's Gr. 872. 1, and below IY. vii 36, " Non te hsec pudent." 
Pater is, " that so-called father," ie. Mido. 

8. Saud no oMferent, ** They shall not carry off the matter thus." 
C£ Andr. IIL y. 4, " Sed inultum nunquam id auferet," and ibid. I. 
ii 4, '* Mirabar hoc si sic abiret." With v. 10, " Tu es patronus," &c.. 
compare Andr. L v. 60, " Te isti virum do, amicum, tutorem, patrem," 
kc, in which passage (see ibid. 50) as here, great stress is laid on a dying 
person's injunction. 

12. Caw dixeris, " Don't name the word," (" deseris," so., a word of 
ill omen). The old man deprecates the bare idea of a patron deserting 
his client in difficulties. — ^Satis, pie, " with due regard to £unily 
affection." 

15. Solvere Segionem pkuimwn Jvbeo, Ct Andr. IIL iii 1, " Jubeo 
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Chremetem;" Plant. Moatell. III. i. 41, « £kilT«re Jubeo te, Mitargjiidea, 
ben^" For y. 17, cf. above, I. ii BL—Funeku qfiehm est mr%. For 
this uae of the aoc. after "fungor," *ct Heaut. I. L 18 ; Andr. ProL 5, 
notes. 

20. JSqwdem, " contemporary," c£ Heant. IIL i. 8 ; Andr. II. ti. 22, 
notes. Qr. 'oju^^uctb — Ampiiimt, in ▼. 22 s t* more aggravated." Ruhn- 
ken illiutrates the word hy Hecyr. III. i. 9, '* IrsD multo amplioreB.** 

24. PenuatU nooSf mmor, fta Asyndeton, ct below at ▼. 28, and 
Andr. Y. iv. 85. For the same causes for a like act mentioned 
together, Lindenbr. quotes Demosth. o. liidiam, rpus cTxc npwpdtrtit, 
lUBtfif, fpwro, tefvouuf Zik rh ax^ros, jcal vwirhs ro vpayfM ytyiffOtu, Plant. 
Baoch. L i 54, '^ Istoc illeoebrosius Fieri nihil potest Noz, mulier, vinum, 
homini adolesoentnla" Ovid. Am. I. vi 59, ** Nox et amor vinumqne 
nihil modsrabile snadeni." With '' lacrumans, orans, obsecrans," &c. 
WesterhoT. compares Ennins Ann. L i 28, " Flentes, plorantes, lacru- 
mantes, obtestantes." — Fidem dans, Ct Andr. IL iii 27. 

29. Meruit hie deeimms est, " The tenth lunar month," i.e. according 
to the computation of time before Julius Cnsar. See below lY. t. 57, 
''Menses abierant decem." Hec. Y. iiL 24; Yirg. Ed. iv. 61, "Matri 
longa deoem tulemnt fiwtidia menses." 

30. lUe bonus vir nobis, &c., " Ton good gentleman of ours. Heaven 
Uess the mark, hath gotten him a music girl," &c. For this ironical 
use of <' bonus vit^ and ''si diis placet" see Enn. Y. iiL 10, " Yirum 
bonum cecum Pannenonem incedere Yideo : vide ut x>tiosus sit, si Diis 
placet," where Ruhnken observes that *' si Diis placet" in such places 
refers to some conduct which must be displeasing to the gods. This 
must be taken with some reservation, for see Plant. CSapt. II. iii 94. For 
the ironic " vir bonus," see too Andr. Y. ii 5, " O salve, bone vir." 

82. Intnediost, "is present," " is at hand," i e. *' can be produced," or 
''is before the world.'* This is better than io suppose it to mean "lives," 
comparing Phorm. Y. viiL 74, ''E medio ezcessit;" and Y. iz. 80, witii 
Westerhov. and Parry. 

84. Ut captus est servorwn, *' As servants go," Colman. Literally, 
" according to the capacity of servants." The word '* captus" is used 
by CSsBsar, B. G. iv. 3, "Ut captus est (Jermanorum;" Cic. Tuscul. II. 
it 27, " Ut est captus hominum." — Non maJnu, " a very decent fellow.** 
Litotes. Qt Eun. IL ii 43, "Non malum herde. — Solns omnem 
famiUam sustentat, " He's the sole prop of the fiumly." So Phorm. II. 
i. 57, " Columen vero famill» ;" Yirg. Mn, zli 59, " In te omnis 
domus inclinata recumbit." In v. 86 we have another case of 
"asyndeton." — Qucare rem implies "torture," as the means of eliciting 
the truth. Sztorque in the slave's reply does not blink the question, 
being i q. " ay, vmick it out of me." With the form " abduce" 
in V. 34 compare Ylig. JEsl zi. 463, "Bdioe maniplis." 

88. Cecio, gL Heaut. lY. viii 5. note ; Hildyard's Meniechm. 114, 
Olosa. With w. 40 — 41 compare notes on Andna, IIL i 15, and Plant. 
AnluL 646. H. G., "Juno Lucina." With "differor doloribus" com- 
pare Plant Gistell. IL i. 5, "Differor, distrahor, diripior." Epid. L 
ii. 15, "Clamore de&itigor, differor." 

48. Fidem nunc vestram implorat, "Imploringly asks your protec- 
tion." Ct Plant Rudens III. ii 1, " Pro Cyrenenses populares, 
vostram ego implore fidem.'* — Qmd vos vis eogit, &c, " Let her 
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obtun of your free will that which the compulsion of the laws eDforcea 
joa (to grant to her, scV Bentley, followed by Ruhnken and others, 
reads "vis" (legum, sc), while in manyMSS. "jus'* is found. In 
Phorm. L iy. S6, as Bentley shows, we have ** vi coactum/' (sc. legum), 
as here. Editors quote from Menander, tfia, hrrX ZC iv Areofiu ytYf^erai, 
if KOfrii v6fiovs, ff reus h^KMs, ff 7c rplroy l&ci riyL For the doable 
aoeusatiYe after " cogit, " c£ Woxtlsworth's Gramm. K. Edward YL 
§ 146; Key's Grammar, § 902; Kadvig. Or. 228. c oba.; and Yiigil 
Ma. iil 56. — Vohmtate is L q. "sponte vestra." Compare Ter. Phoitn. 
y. iii. 2, ** Ut SU& Yoluntate id quod est fiEtoiundum faciat." Similarly 
in Andr. IL y. 11, "Cum gratiA" is used for ''willmgly/' Qronoyius 
compares Livy. zzxy. 22y " Castella multa expugnavit : alia vohintaU 
ad eum defecerunt." 

45. Ut vobit decet (facere, sc), a Qrsdcism Lq. Ifwf vpim. Cf. below at 
v. yiii 5. " Decet" is used with a datiye in like manner, in Plant. 
Amph. II. it 188, " Istuc fadnus — ^nostro generi non decet" But see 
Key's Grammar, § 964 on this. — Sin alUer amitMiM vesUr etL Compare 
Hecyr. Y. ii. 19, ** De h&c re animus mens ut sit" Our own i^om 
is nearly similar. 

48. Cognaitu mihi ercU, c£ Andr* Y. iy. 23 ; Phorm. II. iii. 44 ; and 
below at Y. yiiL 24. — MiUtitB et domi. See for this construction 
Madyig. Gr. 296. b. 1. ; PLiut. Capt. Prol. 68, "Domi bellique duella- 
tores optuml" — Expertar in y. 51, is used as in III. ii 52 aboye. 

54. /< quod mihi de hcu: re dederit eontiUum, id aeguar. This line, 
which is found in Phorm. II. iy. 21, does not appear in the Codex 
Bembinus, and it is omitted by the latest editor to whom we haye 
access, fleckeisen, Parry, and others retain it. 

55. Oum animo cogitet. Westerhoy. illustrates this phrase from 
Plant. Mostell. III. ii 18, " Quo magis cogito ego cum animo meo ;" 
Cic. Agrar. ii. 24, "Cum animis yestris cogitaro;" Ter. £un. I. i 19, 
"Tecum iratus cogitas." For tarn — qitam with the superlatiyes, 
(a Greek construction) in the next yerses, see note on Heaut. Y. ii. 48, 
and Parry's note on the passage before us. Construe, " The more 
comfortably you liye, the more influential, rich, fortunate, noble you 
are, tiie more bounden are you in fair dealing to exercise fiaimess," (or, 
to act fairly), &c — With quam fcunUime agitis, Westerhoy. quotes 
Plaut. Curoul. Y. ii. 6, " Nam propter eas yiyo facUius." Epid. II. ii — 
^qua noscere is L q. iwuucrj yvuvai, " ayoir les sentimens d'un homme 
droit" (Madame Dacier). For the sentiment editors compare Yirg. 
JRn. I 680 ; Soph. Antig. 299. 

62. Non me indicente hcRc fi/imt^ " These things don't happen without 
my warning," i e. "me non dicente." Gronoy. quotes a parallel use 
of ^ indico" in Liyy xxii. 89, " Nam et duo boni consules, etiam me 
indicente, omnia e republic^ fide .yestra &ceretis." In Yirg. Mn, 
vii. 738, " Nee tu carminibus nostris indictus abibis," and in Phorm. 
Y. viii 58, " Quod dictum, indictum est," " indico" is as here i. q. " non 
dico." — Utinam hie tit modo drfundum, " Would that it were only got 
quit of with this," or " would it were but ended thus." "Defimctum" 
is used passively, as in Eun. ProL 15, " Defunotus jam sum;" Phorm. 
Y. ix. 82, " Cupio misera in hac re jam defungier." 

65. In eum Iubc evomam, c£ aboye IIL ii 14, note. 
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ACTUS IIL—Sa V. 

Hioio enters, spetking to Sostrata, as he quits her house (cf. Andr. 

III. iii ; Heaut. Y. i.)f and assuring her of his urgent inteiferenoe with 
Hida 

Metre : — ^lambio Trimeter. 

1. QaodpcUB, i. e. "quantum potes." So in Heaut. IIL i. 7, ** Quod 
potero/' where "quod is L q. " quantum" or "quoad/* see note in loc. 
Guyetus rejects this scene as spurious, but it seems necessary to retain 
it: as explaining which, Hegio and Micio are together in Act iV. 
Seen, iii This Bentley pointed out. 

8. Naarrabo ordtM^^ III. iiL 11, above; and Heaut. IV. iii 28. In v. i, 
"Si est^ fiicturus ut sit," &c., a curious periphrasis for " Si facturus 
est," compare Hecyra III. ▼. 51, " Si est ut velit reducere uxorem ;*' 

IV. i 48, "Si est, ut dicat Telle se;" Phorm. II. i 40. With v. 5 
Alitei^—^ui est ieiUentut, cf. III. iy. 46 above, " Sin alitor animus vester 

0. Betpondeat mi, cf. UL iv. 58., " Quid mihi respondes." 



ACTUS IV.— Sa I. 



Gtesepho questions Styrus, in a state of alarm, about his father's 
movements. Demea had gone to his farm, supposing Ctesipho to be 
there, and the latter fears that he will soon be back, and find that he 
has been loitering in town. What excuse is he to invent 1 While 
Syrus is suggesting a variety of these, Demea is seen approaching and 
Ctesipho retires into the house, yet not out of hearing, while Syrus 
awaits Demea. 

Metres : — 1 & 9. Trochaic Tetrameter. 

2 & 10. Troch. Tetram. Catalectia 
8. Trochaic Dimeter Catalectic. 
8 — 7, 11 — ^23. Iambic Tetrameter. 

1. Sodea, Cf. Andr. I. i 58, note; and Hildyard on Plant. Mensechm. 
445. Gl. — Nunc quom maxime, ftc, " I suppose he's now as busy as pos- 
sible at some work or other." " Quom maxime," = " most particularly/' 
in Andr. V. i 4 ; Heaut. IV. v. 40, and Hecyr. I. ii 40 ; Phorm. I. 
iv. 26. Westerhov. explains the words here to mean, " Ita nunc, ut 
tum, cum maxime," which seems to be correct. In the next verse 
quod is for " qu(Nid " or " quantum." Fleckeisen rightly places a 
oolon at " utinam quidem/' thus obviating the awkwardness of sup- 
posing " utinam velim" to be joined in construction, as Buhnken does. 
— Tridmo hocperpetuo, Translate "within the whole of the next three 
days." 

5. latoe n quid poHs ett rectiua {addi, sc.), an euphemism of the slave 
for the old man's death. If the son had heard the plain statement, he 
could not have rejoined with "ita." " Potis est," see note on Andr. 
II.vi6. 

6. Misere ninUi, " Very intensely." For this redundancy of expres- 
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non, oompftra Plaat. Mil Q. I. L 24, "Insand bene,*" Ibid. II. iL 2% 
"Repente sabito;** and above at Ter. Ad. IIL ii 24, <* Oppido oppor* 
ton^.** So alio in CatuIL zzxvi 10, " Jocose lepide Toyere diyis f 
where the two adverbe (if the reading is sound) combine to strengthen 
each o<^er, (see " English Journal of Education," toL zi p. 419.) 

7. Tarn male odi, *<I hate so fieroely." Compare Plant. Men. 107 
(Hildyard), "lit ego uxorem, ubi te aspioio, odi mal^" In y. 9 we 
have " oppressiBset" in its common sense of " overtakcu" See above 
at II. iL 21, "XJt in ipso artioulo oppresfllt,'' and Andr. L iii 22, Cic 
de Senectut c 14, *' Quoties nox oppressit^ quum mine coepiaBet.'' 
— Seoorti pottet iterum, '* Iterum" is pleonastic, as ''rursua" in 
I. i. 46, " Rursus ad ingenium redlt." G£ Bun. lY. iL 6, *< Bedeo 
rursum." 

11. Quern ego hodie Mo wm mdi die. These are the supposed words 
of Demea, and are an illustration of the abrupt transition from the 
narrative to the direct form of speech. Fleckeisen omits " quern" and 
reads '' Ego hoc te toto non vidi die." 

12. NUne inmetUem. The best reading here is that which omits 
** est" Understand ** venit," as in Heaut. V. ii 88, where see notes. 
" Does nothing occur to you I " Ntrnqwim quicquam, ** Never a thing." 
C£ Andr. II. iv. 7, where as here and elsewhere " nunquam" is uMd 
for " non." — Tanto negvior, " So much the worse." This phrase occurs 
in Plant. Mennch. 889. See Hildyard's Glossary and notes. Its oppo- 
site is " Tanto melior," for which see Heaut. IIL iL 88, notes. 

13. CUeuM, amicus, hotpee, Westerhov. quotes Cic. de Senect. e. 10, 
" Non curia desiderat vires, non rostra^ non cunici, non dietUet, non 
hotpUet" — *'ffitce tU opera diua tit {narrot sc), ** Say you'vebeen attend- 
ing to these." C^ Heaut. V. L 87, " Operam amioo OAt suo."— Qwg non 
data ait. Construe, " What I when Tve jaot been attending to them 1 " 
" Qu8b" is L <|. " cum ea." 

15. InterdvUf ** Tour excuse wiU hold good for the daytime." 

17. Qvin tu oUotua es, " Can't you be easy in your mind." For this 
Bense of '* quin," with an indicative, cf. Yirg. EcL iL 71, " Quin tu 
aliquid saltem potius," ftc. As it is practically an exhortation, we do 
not find a note of interrogation. — tUiiu eentum ptUekre calleo, "I 
thoroughly understand his disposition," or perhaps "way of thinking." 

18. Tarn pUicidum quam ovem reddo, " I'll make him as tame as a 
lamb." For this attraction of the object compared to the case of that 
with which it is compared, cf. Phorm. IV. ii. 1, " Ego hominem calli- 
diorem vidi neminem, quam Phormionem." There is no necessity to 
adopt Bentley's emendation, *' quam ovis est," or Fleckeisen's conjec- 
ture of " quasi ovem" for " quam ovem." For instances of " fervere," 
used as of the third coi^ugation, see Yirg. JSn. iv. 409, '' littora fervere 
long^" and ibid. 567. 

19. Faeio it apud iUvm deum. For this hyperbole editors find a com- 
parison in Cicero de Oratore, iL 42, " Qu» dispositio argumentorum, 
in qua tu mihi semper deus videri soles ;" and Plato's Meno. p. 99, 
where ** women" and the Spartans are said to affect this style of praise. 
With V. 20, Laonimm cadXiaU, of. above III. ilL BB, **Oh 1 laorumo 
gaudio." 

21. LupuB in fahtdd, <'The wolf in the fable;" h. e. he, of whom 
there has been so much talk : in reference to the fable of the boy who 
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■o often raised the alum of "Wolf, wolf I" FUmtns, in StiohnB lY. 
i 71y baa "Atque eccum feibi luptim in aarmone: prneena eaaiiena 
adeat;" and Madame Dader takes "aermo" and "Cftbula" to be aynony- 
moua, meaning, as one of the oommentatora on Plautua aaya, ** oommon 
talk,** cf. "iiftbiilari." Tbia aeema a more simple explanation than that 
whicb 18 based on Virgil £oL ix. 64, "Mmrim lupi Tidere priorea;" 
and Theocr. xiy. 22, ov ^4yfyi ; \6kw ff25ci. yia., the saperstition that 
to see a wolf caused loss of speeobu Adopting the former explanation, 
we have an Kngliah proverb to match it : ** Talk of the devil/' &o. 

22. Syrtf jfinct agimmt Present for fdture, as in Plant. Men. 148, 
H. O., and in Terence, passim. — Ego videro, " 111 see to it." CL Asdr. 
IL TL 25, "Bgo istsBO videro/' see nota— iVitfg^Mosi tu me (vidisse 
^dicaa^ so.), Aposiopeais. C£ Viig. fiol. liL 25, ''Cantando tn illumT 
Po^m'ttCdennof/ "Can't you be still r i>MMio is thus used in Andr. 
v. vi 8, ** Tum de puero, Davei, — ah, deaine 1 " For instancea of this 
form of checking a speaker, see Plaut. MensBoh. H. Q. 868, " Potin' ut 
quiescaa ;" Plant. Mere. V. ii 49, " Potin' ut animo sis tranquilla" For 
the form " potin," see note at Ajidr. IL vi 6. 
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DnoA returns to his brother^s house from a fruitless search for 
him, and in further trouble because he leama from a feurm-servant that 
Ctesipho is not at the fEunn. He looks upon himself as the most unfor- 
tunate of men, being the first to learn and feel for the funily troubles. 
He soon sees Syrus, who invents a long story how Ctesipho has been 
ill-treating both him and the musio-girl, as the result of a mad mood, 
which came upon him as he was beginning his walk to the fiarm. 
Draiea is ohanned by this evidence of Ctesipho's virtue and right- 
mindednesi^ and is started again by a drcuitoua route, suggested by 
Syrus, in SMrch of Micio. 

Metre : — ^Trochaic Tetrameter Cataleetio. 

1. Nutquam gentiim. Ct Plant Men. H. G. 179 ; Ter. Heaut IL iiL 16, 
"Interea lod;" Key's Qramm. i 928; Madvig. § 284, obs. 10.~ 
A vOlA mereeMUFvwn,'* A £&rm-Bervant ;" a viild =s " vill»," as in Andr. 
IIL i 8, " Ab Andriast anciUa hssc" Compare Andr. IV. iv. 15, 
" a nobis;" and 17, " Ab AndriA" Plant Mil. Q. IL a 5, " Quemque a 
nulite hoc hominem/' &c. 

4. Qumtu animo bono et, Ct above IV. L 17, " Quin tu otlosus es." — 
QiUd hoc, malvm, mfdicUoHs t *' What a misfortime's this, plague take 
it? " For " malum/' thus used interjectionally, see Plaut Menachm. 
H. G. 299, 695 ; Aulul. H. G. 883, "Quid, malum, curasT Heaut IL 
iii 77, note. — Nisi me credo, &c. For tlUs comic use of " nisi," see 
Andr. IV. i. 40, " Nescio, Nisi mihi decs satis scio esse iratos/' Ac., 
and Heaut IIL ii 81. Construe, "Save that I believe I was bom for 
this one object, to endiure miseries." 

7. Beteuco, " come to the knowledge of " a thing concealed. Ct 
Hecyr. V. iv. 27, ** Omnia omnes ubi resdscunt' Seo Plaut Menttoh. 

M 3 



St NOTVS ON 

Ml. H. G.; Aulul. 727, H. *a. The verb is used four times in this 
•eoae in the Andria. 

8. Obmmiio, "I announoe bed newi;" a word borrowed fh>m the 
augars and magistrates ; see Smith's Antiq. G. and R., 176, 178 ; Cic. 
Piulipp. iL 88, "Augur auguri, consul oonsuli obnuntiavistL** The 
magistrate stopped the assemblies by reporting (obnantiando) evil 
omens, which Uie augurs had declared. 

11. NeiUe hucjpronut m irrueU, "That he don't burst right in here 1" 
frontu Lq. ** provenms ;" cf. " horsum," " deztrorsum," Ac. For the 
active use of "imio" here ct Eun. III. 5. 51, ^Foras simul omnee 
MTomunt se ;" Adelph. III. IL 21, " Oeteros ruerem." Parry adds 
Yirg. Qeorg. i. 445, "Sese Diversi erumpunt radiL" — Etiam taceaf 
*' Be quiet !" d Heaut IL iL 6, " Etiam cavesl" and Andr. V. ii 8, 
" Etiam tu hoc respondes." In v. 12 hodie is used by way of assevera- 
tion, as constantly in Terence. — Zrtutf committam, " Entrust that task," 
viz., "of keeping my father from rushing in." 

15. Non horde hie qwdtnk durare quMquam, tiiieJU, pcteii, " No one 
can ever stay here, by Jove, if things go on in this way." Here 
Bentley proposed to read " perdurare" for " durare." Fleckeisen f6r 
" quidem" has " qui YollT hi Plaut Men. 684. H. G. we find " durare,** 
for "edurare,"a8 here, "Yivere hie non possum, neque durare ullo modo." 
Syrus is supposed here to come to the front of the stage, and complain 
of his grievances, so as to attract the attention of Demea. — Quid ille 
ffcmnU t " What is he grumbling about ?" " Gkumio" is used by Catull. 
IzxziiL 4, " Quod nunc gannit et obloquitur." A compound of this 
verb occurs in Phorm. V. iz. 41, " Usque ad aurem ogganniat," and in 
Plant. Asinar. IL iv. 16. " Gkinnio" is said to be properly used of 
'^ dogs" by Varro and Festus. For nudum! in v. 18, see above at v. 4. 

20. Bern, vide tU diecidit Idbrwn, " See how he has cut my lip." 
A hoax on the short-sighted old man, who is probably intended by 
Syrus to look for a cut inside his mouth. 

22. Produxe aUhcuf "Didn't you say that you had just set him on 
his way hence into the country f* " Produoere = Tpoire/Axciyy cl III. 
iiL 48, note. For the syncope of " produxe" for " produzisse," cf. 
Heaut. Prol. 82, "decease" for " decessisse ;" Yirg. Mn. viii 274, 
" porgite" for " porrigite;" Hor, Sat L iz. 78, " Huncdne solem Tam 
nigrum surreze mihi' 

23. Non puduisee, ftc. For the infinitive used as here without a 
governing preposition, see Madvig. Lat. Qr. §. 899 ; Ter. Andr. L v. 10, 
note. — Q»em ego modo, ftc, " Altho' *twas I who not so very long ago 
carried him in my arms, a child no bigger than this" (Seucrucws). — if<3o 
needs not here be ezplained of a great distance of time. The force 
lies in the slave's thinking the interval " no time to speak of.** 
Westerhov. quotes Eurip. Cyclop& 142, Zv i^4dp€f^a irouS* 4y^ mr^ 
hyKd?ims, and shows from Plaut. Mil. G. III. L 102, that the office 
alluded to was performed by a person called " geraria," th. '* gero," 
whence the frequentative "gesto." 

25. PcUrietcu, " You take after your fitther," " You are a chip of the 
old block." Cf. Plaut. MostelL III. i. 108, " Euge, Philolaches patris- 
sat." This verb is one of a small class formed after Greek verbs in 
^ (e. g: firfiiCu), of which " Grsdcisso," '* Attioisso," and " Sicelidsso" are 
examples; see Plaut. Mensech. H. G. ProL 11, and Key's Grammar, 
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§ 751. For M, "go,** "go your ways/' an ejaoolaiion ezpreaaive o\ 
yreaae, as here» and at Plant. Asin. IIL iii. 114, *' Hem sio, abi ;" and of 
blame or ridicule as in this plav aboye, II. iL 12, "Abi : nesciB inescare 
hominea." — Perqvam and perjortiter, in 27 and 28, are uaed ironically : 
•* O very I" " Very bravely." 

29. Idem quod ego, tentU te etu hmc rei eatpiuib, " Even as I had, he 
has found out that you are 'head and front of this offending.' " For 
" caput" thus used with a dative, see Andr. IL vL 27, note, and Plant 
Asin. IIL iii. 188, "Ego caput huic argento fieri hodie reperiundo.*' 

82. DimiMutmr — oereftruin, " I'll break your crown in a minute ! ** 
Compare IIL iL 19, "Ut cerebro dispergat viam;" V. ii. 7, "An tibi 
mavis jam cerebrum dispergi hie." In the following sentence we see 
the difference between "scio" and <*novi," Qt Aulul. Plant. H. G. 672. 

Si. Nostm* porHcwn, apud macdlumf kane deoraum ? " Know you the 
eolonnade here, just below, near the provision market?" ''Hanc" 
agreeing with "porticum" signifies " hioxi-by," or "in this direction ;" 
and " deorsum" is used as an adverb of rest, not motion, signifying 
" below," or "downwards," as in AuluL Plant H. G. 321, " Si autem 
deorsum comedent," fta Bentley proposed to read " hac deorsum ;" 
but there is no need, and we have " hac" in the next line. 

85. PrcBterito hoc recta platea mrtum, " Pass this way straight up the 
street :" or "right along the street upwards." With M;imderstand " vi&," 
or " parte ;" wraum = " subvorsum," as " deorsum," '* devorsum." A 
parallel to this fool's errand, on which Syrus is sending Demea, is 
quoted by Colman from Shakespeare's Merchant of Venice, Act ii 
So. it, Launoelot and Gobbo. 

86. CUffus deorsum vertua est: hde te pradpitato, Madame Daoier 
transUtes "vous trouverez a cette main-la une petite descente : jettes- 
vous-y," For the juxtaposition of deorsum versus h. e. " downwards/' 
ForceUini gives a parallel in Cato de B. R. c. 156, "Postea ubi 
deorsum verstu ibit ;" Cicero, Orator, c. 89, " Sursum versus reditur." 
For " versus" used with " ad" or " in," a parallel case, see Madvig. Gr. 
§ 172, ob& 4. Construe, " There's a slope looking downwards." — 
Mae te prescipitato seems to mean "Make the best of your way down 
this road." Some omit the case after ** prsscipito," as in Virg. ^n. 
iL 9, " Nox humida coelo prsocipitat" — Est ad nanc manvm, *' right or 
lefty" according as he points with his finger. — Ibi cmgiportum propter 
est, " There, there is an alley hard-by." For the word " angiportum," 
c£ Eunuchu8» V. ii 6. The masc from " angiportus" occurs in Hor. 
Od. I. XXV. 10, " In solo levis angiportu." — Propter : adv. i q. 
" propiter," or " prope," see Pluedrus II. vi. 7. 

38. Quonamt "In which direction]" Fleckeisen here conjectures 
" Qnanam f* " By which way, pray 1 " 

40. (Jensen* hominem me esse t " Don't you count me to be a man ? " 
(« As such, and therefore as liable to error ") " I've made a mistake." 
This is tiie simple meaning, and the only interpretation of this passage, 
which can claim acceptance. Ne admits, when afi^ed to the verb, an 
affirmative or a negative answer : c£ Madvig. Gr. § 451 a, who gives 
instances where, as here, an affirmative answer is expected. See also 
Parry's notc^ here, and Long on Cic. in Verr. II. ii. 46. 

4Z, Ad siwistTam hac recta pkUea, " Go this way right along the 
street to the left" — AdDiance ("templum," sc). For this common 
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ollipee^ see Kadvig. Qnm., $ 280, 8; Hor. Sat L ix, 65, ** 7entiiiii 
emt ad VeBtfle;" Horn. Odyaa. z. 282, M KipiaiSf h. e., in C&rae'a 
Temple. 

45. PitiriUa, " a amall poanding-miU;" diminutive from " piatriniuB/' 
for which it ia perhapa used here. — FaMca, ia aimply, "a workahop." 
— Exadvamun, "orer againat ii." The word ia need by Terenoe, 
Fhorm. I. u, 88, "Exadvoraum ei looo Tonairina erat;" Plant Baoch. 
lY . yiL 87, " Video ezadvoiaum Piatocleram.'' 

46. Leeidot in aole, &o., *' He haa been ordering some open-air 
benches with legs of holm oak." " Leetuloa in aole/' indicate aeata made 
forthe"Bolarium''(or"flat houae-top," of. Plant. MU. a IL iiL 69), 
on which the andenta were wont to baak, enjoying the luxury of what 
QronoTiua oaUa " inaolatio." C£ Paraiua, SaL iv. 18, " Aaaiduo ourata 
cuticula sole." In the next Terse, ii&» is, L q., " in quibua.'* 

48. ^0 te exereebo hodie — nUoerwrnm, " rU work you to-day, as you 
deaerre, old drybonea t ** For like threata, e£. Andr. Y. il 23, '' Ego 
jam te commotum reddam." Bxerceo ia uaed thua in Virg. JSn. iv. 
628, *' Qenua omne futurum Exeroete odiis." Cooper in his Thesaurus 
explaina tilicermuik, a '* pudding eaten at fimeraJa." In Terence^ he 
adds, it meana " an olde cripple at the pitte's mouthe, that ia ready to 
have such a dimier made for him." The derivation according to some 
is, " silices cemere^" h. e., " sepulchorum auorum," but this ia very ques- 
tionable; though far from the worst explanation. — ./BtchvMU odUote 
eeisat, '' .^Bsdiinus is intolerably behindhand;" Eun. lY. vL 16, 
** Odiosa oessas." — Prcmddwn cornmpUur, " Dinner^s spoiling." " Pran- 
dium " perhapa haa here aomewhat of its original aense, i e. ''the first 
meal," Ui. vpS^ or xpdfl ; for it would seem from v. 52 that the hour was 
early. "Cosna" and ''prandium" however, were frequently confounded 
with each other by the ancients, see Hildyard's note on PUut. Menisch. 
94, a, and ibid. 48, on " coena." In Plant Pseud. III. iL 102, we have 
"Corrumpitur jam ccBoa." 

50. In amorett totuB, " 1b wholly taken up with his love." Gf. Hor. 
Sat L ix. 2, " Nescio quid meditaua nugarum, totus in Ulis." — Unwn 
quicquid, quod erit bemuimum, ftc, " I'll pi<^ out all and each of the 
nicest sweets." Oarpo ia used thua, in MartiaL iii 13. 1, " Non via 
leporem, dum non vis carpere muUum." ''Bellus," aa an adjective, 
is applied often to the sweetmeata, or second course, of theBomanSk 
Hence the word, " bellaria," *' confectiona." 

52. OycUhoa sorbilans, " In sipping my cups." The " pyathua " waa 
one-twelfth of a sextarius, see Hor. Od. IIL xiz. 12, "Tribus aut novem 
Miscentur cyathis pocula conmiodis." For the sense oiprodwiom here, 
h. e., "lengtiien out," "spin out," cf. MartiaL Epig. II. 89, 1—2, " Quod 
nimio gaudes noctem producere vino, Ignosco." The cyathua appeara 
usually to have been tossed off at a gulp. Hence we see the leisurely 
style of enjoyment which the dave promises himself, in wrbHam and 
prockMonk 
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ACTUS IV.-Sa IIL 

Hiao and Hegio have met m the Forum ; and on the former having 
been aoquamted with the connection between .^Lschinus and Pamphila« 
he has promised Hegio that the girl shali have justice. Hegio per- 
Buades Mido to go witii him to Soetrata, and make it clear to her that 
it is only on behalf of his brother Ctesipho, that .fischinus has at all 
interfered in the affidr of the mnno-girL 

Metre : lambio Tetrameter. 

I. Ego fti hoe re, fte. Compare sunilar modest refusals of undue 
praise, in Andr. II. L 30^ " Charine, neutiquam/' &c. ; Plant. Trinumm. 
y . ii 5^ " Non videor meruisse laudem ; culpft caruiase arbitror." For 
nMi ti, in y. 5, ef. Andr. L ▼. 18^ "N'm si id est, quod suspicor," note. 

4. SiH fieri vnjttriam uUro, ^. — esqpostuUs, " That a gratuitous 
injury is done them, if you expostulate with them about a wrong 
which they themselves have done you; and who furthermore go on 
to accuse you. Ba^pothdes, the reading of the C. Bembin., is to be 
adopted without hesitation. For instances of uUro, similarly used, see 
Andr. L i 73, note. Pany aptly quotes Eunuchus I. i 22 — 6; Phorm. 
II. lii 13 ; Plaut. MensBchm. 272. 

e. AlHer atque ea, " Other than yoa are." Ct Madvig. Gr. § 444, b. 
In Ter. Phorm. Prol. 31, we have *' ne sinuli utamur fortunft atque 
usi somus." At v. 9, Bentley proposed " Suspicionem banc prop- 
ter fratrem esse ; ejus esse illam psaltriam." But tiie common read- 
ing may stand.— Opiu ett facto. Cf. Madvig., § 266, obs. ; Key, § 1280 ; 
Andr. III. ii 10, note ; Heaut. I. i. 28, note. 

II. SeUvabii, Bentley reads " relevaris," for the sake of imiformity 
of tense with ** functus fueris " ; but this is nowise necessary. — TdbetcU, 
"languishes," cf. Cicero Catil. II. iv.; Plaut. Captiv. I. u. 30, "Tuo 
mcsrore maceror — et tabesco miser." 

14. Qu/Snu res nmt mmtu tecwncUB. " liiGnus secundae " is an 
euphemism for "miserse." In v. 16, Ad eontumeliam onmia cuxi^imt 
magi8=-" They take everything in the light of an affront, more " (" than 
other men," sc.). Westerhov. illustrates " ad contumeliam " by Phadrus 
Fab. m. viii. 8, " Acdpiens (quid enim ?) cuncta in contumeliam." 

16. Impotentiam, " poverty," " want of means." Ruhnken refers to 
Ci& pro. MursDU., c. 28, " Valeant hsac onmia ad salutem innocentium, 
ad opem impotentium, ad auzilium calamitosorum." — Semper credumt 
negUffi. Such is the reading of many MSS. But the Bembine has 
" claudier " (cf. Andr. III. iii 41), which yields little sense, and for 
which Faem proposed " calvier" a very rare word (= to be deceived) ; 
and Bentley, " ludier." This last is the best emendation. But " negligi " 
may well be retained. Editors quote a fragment of Menander — 



vpbs Airca'Ta 9€iK6p Hartp 6 v4y/is Tpdy/xara 
KflU trdiTtu avrov Kartuppoveof 6wo?iafi0dy€u 

17. ^ ipmrn pwgare ipsit coram placaibiUui est, *' To excuse yourself 
in their presence, is a plan most fitting to appease them." Verbals in 
** bilis " are sometimes active in signification as here ; cf, Madvig. sect. 
185, b. L The word " placabilius " is so used again in Phorm. V. viii 
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0S. n» BsmbiiM C. imd here^ipd ooram/' in which cue "ipsi* 
would rsfer to the mother, aod "ooram" would be uaed adTerbuJly. I 
Forthedathre!,afker''paig»rey"86eHecyr. v. It. 81. ^ 
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JBacHOUB enten m great distreei at having learned the BOBpieionB, 
which Famphila and her mother entertain of him, from the old woman 
who waa sent for a nana. He could not explain himself to the old 
woman, for fear of oomi«omiaing hia brother. But now he blames 
himaelf for not having a^ed hia fiither^a leave to many Pamphila, at 
first He detenninefly however, to go and see Sostrata^ and is c^ut to 
enter, when the door opens^ and the scene ends. 

Metre: — 1. Iambic Monometw Hypereatalectia 
2. Cretic Dimeter. 
8, 6, 10, 17—27. Trochaic Tetrameter Cataleotic 
4, 5. Ghoriambie. 

7. Iambic Dimeter. 

8. Trochaic Tetrameter. 

9. Iambic Dimeter Gatalectic 
11 — ^16. Iambic Tetrameter. 

(This statement of Metres is taken from Mr. Parry's Edition of Terence.) 

1. Duerucior animi, " I am tortured in mind." For this use of the 
genitive, cf Madvig. Gr. § 296, b,, obs. 3; Plaut. AuL H. G. 66; 
MiL G. III. i. 125, " ContLauo excruciarer animi" Ruhnken observes, 
that ''objici" in v. 2, is properly used of "malum; " cf. Hea III. L 6, 
"Objectus laboe;" Phorm. III. ii. 18, "Turn hoc esse mi objectum 
malum;" Vira. ^n. iL 200, "Aliud majus miseris multoque tremendum 
Objicitur." — Se impraviM, cL Andr. II. ii 28; Heaut IL ill 40. 

5. Obttipuit, cf. note on Andr. L v. 21 ; Plant Psen. L il 48, " Quid 
hie, malum, Astans obstipuisti." With ''consistere" in v. 5,We8terhov. 
compares Virg. JSn. i 643, " Neque enim patrius consistere mentem 
Ptasus amor." — Me ex hoc expediam turbd, "How shall I extricate 
myself from this trouble ) " or " scrape." For " expediam," see note 
at Andr. IIL v. 11. 

7. Sfupitio de me incidU i"* illis," sa). Comp. Andr. IL E 22, " Ex 
iptfl re mi incidit suspitio," and Andr. III. il 21. 

9. Id cmu8 mi indicium fecit, ** The old woman has made that clear 
to me." "Indicium fedt" is, i q., "indicavit" as in AuluL Plaut 145 
and 625, H. G. ; q. v. 

18. Ahi, abi. Expressions of scorn and reprobation. Cf. Phorm. I. 
ii 9, " Abi sis, insciens." — ScOis diu dedisti verba. C£ notes on Andr. 
L iii 6 ; Plaut Men. H. G. 55; Aulul 23, H. G. Construe, " Tou have 
deceived us long enough."— iViM fruttrataatjidea. Cfl Andr. IL ii 87, 
'* Jam me spee hsec frustratast" 

14. VcUeas: habeas illam, fta, "Away with you I Have her you 
fimoy." .^Isohinus is uttering the words of Canthara. Here, as in 
Andr. IV. ii 12, " Valeant qui inter nos/' Ac; and V. iii. 18, ibid., 
" valeas" is, i q., "abeas in malam rem." See notes on Andr. L a 
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— Me reprekmdi, "I checked myself." A secondary use of " reprebendo** 
derived from its first meaning, viz., " to lay hands on, and hold back 
anything." Cf. Ad. ProL 14, " Locum reprensum ; " Plant. Trin. III. 
i. 23, "Ille reprehendit hunc priorem ptdlio;" Phndros. V. viiL 4, 
"Elapeum semel Non ipse possit Jupiter reprehendere." — Ac Jierei 
palam (sc. "ne"). Compare Heaut IV. iii 43, "Rem facias palvn;'' 
Hecyr. I. ii, 30, '* Ne id fiat palam." 

18. Qitod minume opus est Usquam ^erri : ac mitto, '* A tale which 
ought by no means to get abroad," " so let it pass 1 " Parry following 
most editors, reads, "id quidem" for guod, which last Bentley pre- 
ferred. For efferri in this sense, compare above III. iL 41, '' Nunc si 
hoc palam proferimus;" Phorm. Y. viiL 65, "Vides tuom peocatum 
esse elatum foras." — Fieri potU ett ut ne gud eacecU, '* It's just possible 
Uiat it may not get wind in any quarter." Ruhnken illustrates this 
use of "exeat" by Cornel. Nep. Datam. c. 6, "Si in turbam ezisset." 

19. Tot concfurrunt verisimilia. C£ Andr. IIL ii 31, "Multa concurrunt 
mmul ; " Heaut II. iL 3, "Concurrunt multse opiniones," ftc In v. 21, 
adeo seems to strengthen mea, " I own that these things occur through 
my fiftult, and mine only" Cf. Andr. III. iii. 47, note. — Ut ut. erat gettat, 
-< Be it as it might," Colman. For " Ut ut " so used, cf. Heaut L ii. 26, 
"Ut ut erat mansum tamen oportuit;" Adelph. II. iL 40. 

23. Oesioium usque adhuc est, " I've been lazy up to this point" — 
Nunc porro, ^echivie, expergiscere^ " Now, ^schinus, from this time 
rouse yourself." Westerhov. quotes Plant. Asin. IL L 1, " Herde vero, 
Idbane, nunc te meliust ezpergiscier.". For '* porro " in this sense, c£ 
Andr. Prol. 22, " Dehinc ut quiescant porro." 

26. Horresco semper, &c., " I'm always in a trembling, when I begin 
knocking at these doors, wretch as I am." Compare Eun. L ii. 4, 
"Tremo, horreoque postquam aspexi banc." PuUo = "to knock at a 
door from the outside." Concrepuit foris, is said of knocking from the 
insidoy a common custom with Greek doors, which opened outwards, 
and were therefore knocked by comers-out, to warn passers-by; cf. 
Andr. IV. L 59, note. — Aperite aUquiis actutwm, ostium, " Some one open 
the door forthwith." Parry illustrates this construction, (in which 
"aliquisy" being used distributively, takes a plural verb) by Plant Men. 
IV. iL 115, (576, Hildyard), "Aperite atque Erotium aliquis evocate 
ante ostium," and by Soph. Ajaz, 964. Compare also, Epid. 390, 
"Ezite hue aliquis;" Mercat 129, "Aperite aliquis;" PseudoL V. L 37. 
— Conoedam hue, Cf. Heaut I. L 121, " Hue ooncessero." 
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Mioio, from the house, meets ^schinus just entering, and to play 
off his nephew, who has concealed his love from him, coins a story, 
" that a friend of his, as nearest of kin to the young woman dwelling 
here^ is about to marry her, according to the Athenian law; and take 
her to Miletus. Sostrata, it is true, pretends that her daughter has a 
child by some one else, but that's an excuse." ^schinus, in the excess 
of trouble, confesses his love affidr ; and Micio, after a gentle reproof 
of his concealment, bids him get ready to bring home his wife. 
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Metres ^-Hr. 1, with ▼. 27, of the last 8cen% is (1.) Troehaio 

TetFBmeter Cataleotio. 
2,8,45—72. Trochaic Tetrameter Cataleotio. 
4 — 44, Iambic Trimeter. 
78 — 8. lambio Tetrameter Cataleotio. 

4. Quid hmie hie negoHstt "Adde," to the audience. Ludo, h. e., 
"illudo/ as in Heaut. IV. tL 20, "Ludis fortasse me."— Jfettitf at, 
" I had better do so." Cf. note on AdeL II. L 26, aboT& 

9. Brubuii: icUva rett ett, ''He blushes: 'tis all right." Donatus 
quotes from Andr. V. ilL 7, ''Vide num ejus color pudoris signum 
uaquam indicat," of one supposed to be very hardened, and 
WesterhoT. quotes from Menander, *Zpv0pwp tos xP^^^^^ ^^''^ A^' Sojceil 
In Eim. II. iL 87, we find, "Salva res" as here. See also Plant. 
Rudens, IV. iii 98, " Euge, salva res est^ praada hsec perpetua est mea.** 
In ▼. 10, fleckeisen reads, " Nil eat mihi quidem." 

12. Hue didvoccUwn sibi, "as an assistant" or "witness." See a 
parallel use of the word in Eun. IL iiL 48, " Advooatus mane mihi eese 
ut meminerii" See, too, below at ▼. 42 of this scene, '* Advorsumne 
ilium causam dioerem," and Plant Mensdchm. (Hildyard) 700, " Non 
equidem mihi te advocatum, pater, adduzL" 

14. Ut apinor ?uu non nosae te, et certe acio. This line seems to depend 
on "paupercula" in the last yerse : "Certain women in poor circum- 
stances, so that I suppose you don't know them : indeed {et) I am yery 
sure of it." We are inclined to adopt Bentley's " ut opiner," i. e. '' adeo 
ui" This seems more probable than the supposition that "ut opinor" 
is dependent on " pauperculss," and parenthetic. Gronoyius illustrates 
this mode of assertion ("cum quasi primum dubitayimus, et inter 
loquendum re considerata certius aliquid affirmamus") by Cic. ad Att 
yi. ep. 3, 2 : " Cicero puer legit (ut opinor et certe) epistolun inscriptam 
patri" " Et" is used emphatically. Gk>yeanus reads, as does Madame 
Dacier — 

" Opinor has non ndsse te, at et oerto woo,' 
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18. Buie leget eogwa nuibere hone. Westerhoy. refers to Numbers 
zxzyi. 6 (concerning the daughters of Zelophelad), for eyidence of a 
like custom among the Israelites. For its existence at Athens, com- 
pare Andr. I. L 48, note; and Phorm. I. ii. 45 — 47 and 75; II. iiL 63. 
— Nil : recte : perge (exclamations indicatiye of one endeayooring to 
disguise his feelings and feign indifference), " Nothing! All right ! Pro- 
ceed 1" Hecyr. IIL ii 20, "Becte, mater;" Heaut III. iL 7, ''Recte 
equidem." 

21. Animo mcUe est: " I'm ill at ease." Plant Amph. V. L 6, "Animo 
male est, aquam yelim." In this passage, as in CurcuL IL iiL 33, 
(quoted by Parry, " Animo male est — ^Yin aquam )"), there seems to be 
a reference to fainting. — Qu4d Ulaa cmaeat (dicere posse, sc.) *' What 
think you they'd say V* See note on Andr. Y. ii. 12, and GronoyiuB on 
thai passage.— iV«2 enim, "Why, nothing!" " £nun"="enimyero." 
C£ note on Andr. III. iL 28, " Ccnrte enim scio." 

25. Priorem €896 iUum, "That he has the prior right" ("jure tori," 
Stalbaum). 

26. PotUa, "After aU." Cf. Plant Mennchm. IIL iL 81, "An tibi 
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malam rem tIb pro malediotb dari pot^Ua^ where, however, Hildyard 
(d98> H.) reads wiih Boihe " posce" inetead of " postea." 

80. DiomdMm mag%» aperte, iUibenUUer, "And, to speak more plainly, 
ongeneroasly/'. With tius form of speech, compare Andr. II. vi 23^ 
" £t quod dioendum hio aiet. Tu quoque perparoe nimium." In ▼. 82, 
Qui evm iUa eontuevU prior, ** WiUi whom she liyed before." Pany 
tekes "ilia" as the nominatiye, and ''quioum" as the ablative, com- 
paring Ter. Hecyr. lY. L 40, " Qnacum tot oonsuesset annoe." Add to 
this PhomL V. vi 84, "Gam ejus consueyit olim matre in Lesbo 
clancolmn." Some editors omit '* cam." For the phrase " baud sdo 
an," oil Andr. IIL ii. 45, note. 

84. PrcBaena pneamH eripi, "Snatched from him before his fitoe." 
For this collocation of ^e adjectives, compare Virg. Mn, iv, 88, 
"niam absens absentem auditque videtque;" Terence, Hecyr. III. ii. 
16, *<Contintio sola soli;" Ibid. IV. L 42, "Solum solus conveni." 
For the dative after " eripere," cf. Key's Gr. § 97Z.^FaciMu iruUff- 
wum, "'Tis a diegraoeful piece of business." C^ Andr. Y. IL 18, note, 
" Jmmo vero indignum," fta 

87f Oui qwmdo nuptUt "To whom was she wedded, and wheni" 
There is no need, as Stalbaum shovni, of any stop at "cui;" the 
sentence is a twofold interrogation. — Anetor hit rebw quia estf " Who 
sanctioned these proceedings f" For this sense of " auctor," cf. Plant. 
Aulul. 207, H. Q., "Auctor sum;" Eun. Y. vi 12, "Te auotore."— 
Alienam, i e. one virtually betrothed to another, as next of kin. 

89, 40. Jhm eognatua hine lUinc vemret, ftc. " Waiting till a kinsman 
should come from some quarter or other." Sine was Bentley's emen- 
dation for "hue" For " grandem," (natu, so.) cf. Plant Aul. H. G. 
116, "Grandior natu;" 148, "Grandem virginem." — Sedere ia-v, 88 is, 
L q. "to linger," or "sit inactive." Compare Plaut. Aulul. 84, H. G., 
" Qaasi claudus sutor domi sedet totos dies." In an old inscription the 
compound " domiseda" occurs. 

41. Etid defendere, " And to have maintained that line of argument." 
Such appears to be the force of these doubtful words. Westerhov., 
however, explains "defendere" to mean here ** prohibere," h. e. to 
have averted this issue, viz. that the kinsman should intervene. But 
the former meaning is best. 

42. Adwyraumne Hktm . . . cidvoeaim. " What, plead against him, to 
befiriend whom I had come." For " advocatus," see above at v. 12. 
For " causam dicerem," see Plant. Memechm. 700, 701 ; Hildyard, " Te 
advocatum, pater, adduxi,sed viro. Hinc stas : illinc caiuaam dieia." See 
note, ibid.— Quid nobis cum iUist C£ above, II. i 28, " Quid tibi rei 
mecumstV Heaut. lY. iv. 20, "Etiamne tecum hie mihi res est 1" and 
see note, ibid. 

45. Quid laerumaa t " Wherefore weep you V* For this aco. see Key's 
Qr. § 909.^Owr<B awiU mihl Cf. Madvig. Gr. § 249 ; Key, 984. 

47. Promerentem, h. e. " bene merentem." Cf. Yirg. ^n. iv. 888, 
"Nunquam, regin^ negabo, promeritam." In Plautus (e. g. at Me- 
nnchm. H. G. 880) " Promeritum" is used in a bad sense, though at 
965 and 998 it is used ''in bonam partem." Donatus, on Terence 
Hecyra lU. v. 87, says that " fMreri" (of. Andr. II. i. 81) and " prome- 
reri ad bona," and **eommereri ad mala referre." — Me hoc deUctum 
adminase inm€' ** That I have committed this fault" So in Phorou 



00 !rai£s ON 

IL L 40. "Colpun in ee admiBerii.* See also Fteat Men. H. G. 614 ; 
AoloL 747, H. G. ; Hor. Bp. L zvL 53, " In nihil admittes in ie formi- 
dine pcnnA." 

49. Me tui pudel, "I am ashamed in reference to you," Cf. Heant 
IL iiL 18, 19, " Cujns nunc padet me et miseret." In v. 50, indUigens 
ia " careleaa," " reckleaBk" Qronoyioa shews that it is the opposite of 
** diligens," an epithet proper in the Ungoage of the jnrisoonsalts to 
" patresfiBuniliaa." — IndiUffenter oceors in Phorm. V. iii 5; and in 
Plant. MosteU. L iL 28, we find " nequam homo indiligensque." For 
iamden in y. 51, cfl Andr. III. iL 12 (notes) ; and Plant. Men. H. G. 
614. 

56. In this Terse qua is, i q. " qua ratione ;" in y. 57, it is eqoiYalent 
to " per qnos," aod, as Donatus observes, all the clauses depend on 
** nnmquid drcomspertL* — ffcBC dum duiitcu. For this aca after an 
intransitive verb, cf. Ke^s Gr. 893; Madvig. § 223, c, 

59. DormieiUi hoe tibt oonfeeturoa decs t *' That the gods would bring 
to pass these things for you if you remained inactive." For thiB sense 
of " dormienti," cf. Plant. Cura I. iL 67 ; Heaut. IV. iv. 8, " Dormiunt : 
ego pol istos commovebo;" Phorm. V. is. 18, "Filiam Suscepit jam 
unam, dum tu dormis." Lindenbrog quotes Menander, 'Avr^ra 7^ t& 
wpdyfutra hrl rh tnnt/pipop p€i, ic6v Ka0cvS^a|7. — Deduetum iri, ** Would be 
conducted home to her husband." Cf. Ter. Hecyr. L iL 60, " Uzorem 
deducit domum;" Plant. Mil. G. III. L 91, "Nam bona uxor si ea 
deducta est usquam cniquam gentium." 

61. Cceterarum rerwn, te toeordem, ** I would not have you be careless 
as to other matters." For this genitive after an adjective, cf. Key's Gr. 
i 932; Madvig. § 289, 6.; Ovid. Trist. L L 49, "Securus fomss;" Cic. 
pro Quinctio, 3, "Cssterarum rerum et prudens et attentua." With 
nUaere — cupio in v. 64, cf above, IV. L 6, " Misere nimis cupio." 

65. Deo» eomprecare, ''Ofifer prayers to the gods" (presiding over 
wedlock). Religious rites were deemed essential to the due solemnisa- 
tion of a marriage. Westerhov. refers to Aulul. 534, where Megadorus, 
before marriage with Euclio's daughter, says, "£o lavatum ut sacri- 
ficem." For quanium potest, see Andr. V. iL 20, note. 

68. Quam oculoa, ftc. Cf . CatulL iiL 4, *' Quem plus ilia oculis suis 
amabat;" ibid. ziv. 1, "Ni te plus oculis meis amarem." See also 
Hildyard's Glossary Mensechm. 593, where Psalm xviL 8, ^6X0^69 fie 
&s xifnip 6^)$a\fjMv, " Preserve me as the pupil of an eye," is quoted ; 
and King Lear, Act I. iL "Dearer than eyesight." — Perbenigne, '*Tm 
much obliged to you;" a form of thanks, for parallels to which see 
Hor. Epist. I. viL 16, "At tu quantum vis tolle. Benigne ;" Phorm. V. 
ix. 62, " Benigne dicis." 

69. AhiU, periit, vuwem eucetidit, A case of hcripov vportpotf. See for 
a parallel, Plant. Rudens, II. ii. 19, " Leno abiit ecelestus ezulatum: In 
navem ascendit." Ruhnken explains " periit," "abiit ut nesoiamus ubi 
looorum sit." It seems to mean " he has vanished." In the words tu 
poUut deos eomprecare, commentators note a proper deference to his 
elders on the part of .^schinns, and compare Virg. Ma. iL 717 : *' Tu, 
genitor, cape sacra manu, patriosque penates." 

71. Quo vir mdwr muUo ea quoun ego, Fleckeisen here reads " Quom" 
for "quo," ingeniously, but not necessarily; for "eo " is often under- 
stood in the antecedent clause, as here with " obtemperaturos magis ; "* 
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(see Stalbaum ad loc.) Construe, ** For Fm very sure, that they will 
hear your prayer all the more, in proportion as you are a far better 
man than I." Ruhnken illustrates the sentiment here expressed by 
Ovid. Met. viii. 724, *' Cura pii Dis sunt, et qui coluere coluntur." 

72. QtKs opuB mn^ Cf. Andr. IL I 37, " Nisi ea qu» nil opus sunt 
Bcui," and note thereon. — Quici hoc est negotil " Why 1 what a marvel's 
this ! " Surprise and commendation, as Donatus notes, are implied 
here. 

74. Qttt fnagii morem gereret, ** How could he humour me more, if he 
were my brother," ftc. For " morem gerere ** thus used, see above, at 
III. iii. 75, note; Plant. MensBch. H. Q. 690, "Morem geras ;" Bun. I. 
iL 108. 

75. QuUmdiu in tmm est. This metaphor is common to all lan- 
guagea Westerhov. refers to Hom. IL vi 185, and to do. ad Fam, xiv. 
4. But no editor seems to have noted the parallel in Shakespeare's 
Hamlet, Act IIL seen, ii— 

" Give me that man 
That is not passion's slave, and I will wear him 
In my hearts core, ay in my heart of hearts 
As I do thee." 

In V. 76, Bentley suggested "injidt," which is adopted by Zenno and 
Fleckeisen. For commodUate, h. e. " obsequio," of. Heaut III. ii. 10, 
note, "Mulier commoda," Adelph. V. ii. 8, below. 
78. Ne mora mtit wuptiis egomet siem f Cf. Madvig. Qr. §. 249. 
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Dbmsa returns weary from a fruitless search for his brother. He 
complains of his disappointmenl^ but is resolved to wait at his doors 
for his return. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. Ouim iua, ftc., "May Great Jove confound you along with your 
directions." For *<cum," thus used, cf Andr. Y iv. 88, " Dignus es. Cum 
tuft religione, odium." And for " ut,*' used as 'hitinam," cf. Heaut IV. 
vi 6, "Ut te quidem — perduint." See notes, ibid. 

8. Perreptavi usque onme oppidumf **1 have crawled all the town 
over." Compare Plant. Amphit. IV. 1. 8, ''Nam omnes plateas perrep- 
taviy" &c. Indeed the whole of this short scene seems to have been 
suggested by that passage of the Amphitryo, and by his Epidicus, 
Act II. So. ii 18 — 16. ** Perrepto" is properly used here of an old man's 
slow pace. Cf. Hor. Sat. L v. 25, '' Millia tum pransi tria repimus.*' 

6. Oertwn obsidere est, ** Now Pm determined to stick at his house, 
even till his return." ''Obsidere," according to Qronovius, is "se- 
dendo dhi perseverare." He quotes for this neuter sense. Plant. 
Pflsnul. P^log. 28, ** Servi ne obsideant, liberie ut sit locus," and Pseu- 
doL lU. ii 18, ** Hoc ego fui hodie solus obsessor fori." The verb is 
more oommoiJy active, as in Livy UI. v., *' Qui armati Aventinum 
obfledissent" 
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ACTUS IV.— So VIL 

Micio, coming forth from his house, is assailed by Demea with 
reproaches, on account of the new iniquities of ^schinus, whose 
intrigue with Pamphila is a graver business than the affiEur of the 
music-girl. Micio tells him tluit all is right. The young people are 
to marry, and liye with him; and the musio-girl will also remain 
with him. Demea waxes more wroth, and deems his brother, and all 
belonging to him, utterly hopeless. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

I. lUU, i e. Sostrata and her daughter. — NuUam ent tn no&w vyoram. 
So Viigil. EcL iii 52, " In me mora non erit ulla." — QttMinam, " What 
is it^ pray V* or ** wherefore (propter qvnd)^ pray % " Fero, says Donatos, 
Jlagitta and ingentia, indicate the gravity of the charges he has to 
make. For "fero," tued of bearing important news, compare, with 
Westerhov. Phorm. V. vi 17, "Quod fers cedo/' and Heaut. III. i 18 ; 
Andr. V. iL 17, in which places " adporto " is so used. Bom is, of 
course, used ironically. 

4. Bece autein, ** See now then f " For this exclamation, used of 
something suddeui or unexpected, see Adelph. I. iL 73, note above ; 
Hecyr. III. v. 53, and Plaut. Mensech. 687, H. G., " Ecce autem liti- 
gium;" Eun. II. iiL 6, ''Ecce autem alterum.*' — Nova in Zeune, 
Stalbaum, Parry, and other editions, is in the mouth of Demea. 
Fleckeisen takes it with '* Ecce autem " with much probability. " See 
now, here are new charges !" — Demea rejoins, "ay, capital chaigea." 
For " capltalia," see Cicero, pro Rabir. c. 9, " Fraudem capitalem," k. e. 
"propter quam capite puniendus sit," according to Ulpian. — Ohe jam^ 
*' Enough ! enough ! " Compare Aulul. Plaut. H. Q. 16, " Etiam nunc f 
etiam 1 ohe ;" Hor. Sat. IL v. 96; L v. 12, " Trecentos insens ! Ohe. 
Jam satis est." 

6. Sommaa, " idly dream." Of. Plaut. Mensdch. 804, H. G. Ter. 
Andr. V. vi. 7, "Num ille somniat," &c. — Virgmem eivem, C£ Flaut 
MensBch. 8, H. G., "Homines captives;" and Ter. Andr. Y. i. 9, "^Homini 
adolescentulo ; " lY. iv. 16, ** Mulier meretrix." 

9. Non damaaf Non ineanist "Don't you cry out, or complaint 
Don't you run mad T' Of. for "clamo " in this sense, Adelph. L ii. 11 ; 
III. iii 26, and for "insanis^" see lY. iL 22. At meUim quidem, Bentley 
and others suppose a break or interruption of Mido's words. — JH bene 
vertant, "Heaven bless it I" C£ Plaut. Aulul. (H.) 218, "Istuc dii 
bene vortant." Ibid. 228. Virgo is used occasionally in a wide accep- 
tation, e. g. Hor. Od. II. viiL 23, " Ylrgines nuptso" (of. Puella, ibid. 
III. xiv. 10 ;) Yirg. Eel. vL 47, " Ah virgo infelix," said of Pasiphfie. 

II. Ducenda indotata esti Such was the alternative, unless death 
were preferred, in Athenian law. See Plaut. AuluL 748 — 51 (Hild- 
yard), and 715, and the notes on both passages. — Bin ipta fert, " The 
nature of the case, or the drcumstance suggests." 

14. Ittocine paalo oporUt (nuptias fieri, so.) — Iptd re, "In reality," in 
very truth. In prose we find "reipsi" very commonly. — Tib* iaiue 
doUt, "That grieves you." Cf. Eey^s Grammar, §. 872, 1; Adelph. 
lY. vii 86, below. — SifMUare certe est hofninitf " Surely 'tis a man's 
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duty to feign (grief) at it" As Ptary well observes, Demea uses 

" homo " for a ** man of tight feeling," Micio for a man of '' kind 

feeling." 

17. Set eompontast, '<The aSair is Bettled." C£ Fhorm. lY. iii 17, 

" Hnc potios cum bon& lit componantnr gratiA quam eum malA."— « 

HcBC magia rant Aomtnw, h. e. " (K a man of kind feeling." Cf . Heaut. I. 

i 25, ''Homo sum/' &c With the sentiment of ▼. 20, of.Hor. Od. L 

zxiy. 19, " Durum sed levins fit patienti^" &c 

21. Ita vikut Kammum, ftc. Lindenbrog oomparee Alexis apod 

Stoboum — 

TOiouro rh (rpf i<rrh' &<nr9p ol niffiot 
ob rain* &cl viirrovffiVf oMc r^ fi(w 
rairrhtf 9Mfxiy€i frx^ifM* furafiok^ 8* Iptei. 

-^Maxme oput at jaetu, Cf. Eey*B Qrammar, §. 1280. Construe, " If 
the throw, most needed by you, turns not up, take care to mend by 
skill the throw that has chanced to you." Compare Casar B. C. iii. 7^ 
quoted by Lindenbrog, ''Si non omnia oaderent secnnda, fortunam 
esse industrift subleyandam." CL also, Hor. Sat. II. yiiL 85, ** Arte 
Emendaturus fortunam." — Corrector, "A fine mender you axe I " (ironi- 
cally). iVempf, " to wit," or "for example" (ironically). Ct Andria 
UL ▼. 12, «Nempe ut modo." 

25. Mmm Pro paaltrid pfriere, ** By this skill of yours, twenty pounds 
have been lost to you on the music-girl." Ct Plant Mensechm. H. G. 
128, " Quatuor minsB Periere plane." — Qtumhun potest (sc. oelerrim^), 
"with all speed." Cf. Andr. V. u. 20, note, MensBchm. H. Q. 840.— 
Aliguo aljieiendast, ei non prtHo, gnUiii, ''Must be thrown away in 
some quarter or other, if not for a price, for nothing." " Abjicere," 
says Oronovius, is, i. q. " Tili yendere." Cf. Plant MostelL III. iii. 8, 
"Kunquam eddepol me sdo Vidisse usquam abjectas sodee, nisi modo 
hasce;" Seneca de Benef. L 1, "Qui beneficium aut superbe abjecit, 
aut iratus impegit," ftc. ; iv. 29, "Stipem SBris abjecti." 

28. Quid i^urfacieet Bentley read "Quid illA igitor fades 1" 
Fleckeisen suggests, " Quid igiturfadet." Both are needless. When in 
Y. 80 Micio says, Chvr non, we must bear in mind that he is trying to 
shield Cteeipho ; or he might have given a direct answer. 

31, Ita me di ament, lU, &o., *' So help me Heayen, such is my yiew 
of your folly, I believe," &o. For the phrase, " Ita me," Ac., o£ Plant 
Men. 195, " Dii te amabunt ;" Heaut IIL i. 54, IV. yi 6, note ; Andr. 
V. iv. 44, notes. — Ut video — tncptiam, seems to be parenthetioy as in 
Heaut IV. viii. 29, " N» tu propediem, ut istam rem video, istius 
obsaturabere." — Factwiun (te, sc.) credo, kcf " I believe you will bring 
it to pass, that you will have a companion to sing with." 

84. lit inter ecu restim ductane, &o,, "Ton will dance between 
them, joining hands." "In saltatione restim duoere dicontur ckori 
pueromm puellarumque manus conserti," Cooper^s Thesaurus in voc. 
Acoording to Lindenbrog and other commentators it is L q. x^pSoica 
t\K€iP, which occurs in Aristoph. Nub. 540 (ct Smith's Diet. O. and 
B. A., p. 277 &.), and if so, it implies here a licentious fiuniliarity 
between Mido and the partners in the supposed danca Oronovius 
illustrateB the passage by Hor. Bpist I. z. 48, " Tortum digna sequi 
potius quam ducere funem ; " and Plant Pssn. ProL 116, " Jamne hoo 
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tenetifl I Si tenetis djidte : Cave dirampatiB ;" and III. L 68 ibid., where 
there is a mmilar metaphor from the rope which those who danced 
in the ring held. 

86. Non te hoe pttdentf Cf. Adelph. I. ii. 4, "Quern neque pudet 
Quicquam," and see Key's Qrammar, 872, 1. In the next verse, 
Fleckeisen reads istam for the usual iitane, and "ita ut hodie deoet," for 
"ita uti decet," the common reading. There seems reason and force in 
the introduction of "hodie." 

88. ffUarum, ftc, "Make yourself glad and hearty." For the 
ancient use of "hilarus " for '*hilaiis see Madvig. §. 59, obs. 3. 
Similar adjectives are imberbus, imberbis, inermus, inermis, &c. 
" Hilarus " occurs in Plant. Pers. V. i. 8, " Unde ego omnes hilaros, 
lubentes, Isetificantes faciam ut fiant." In v. 89, redeo is L q. '' redibo." 
Cf. Mensechm. Plant. H. G. 148. 

42. Aduleicens Itixu perditut. Valkenaer quotes this passage at 
St. Luke zv. 18, HitffKSpwtfft t^v oboloM atnov, (Say iurdorws. With this 
last word compare the words '^salus/' and "servare," in v. 48, 44. 
In V. 48, Senex ddiraru, " a doting old man/' see Phorm. V. iz. 8. 
Delirat miser Timore ; Plant. Epid. IIL iii 11, " Profecto delinunas 
interdum senes." Salus, a goddess, at Rome, as 'Tytcia with the 
Qreeks. Cf. Plaut. Capt. IIL iii 14, ''Neque jam Salus servare, 
si volt^ me potest;" MostelL II. i. 4. "Nee Salus nobis saluti jam 
esse, si cupiat, potest; " Cio. Yerr. iii 57, " Quo ex judido te alia 
Salus servari posset" 



ACTUS V.-50. L 



Stbub enters, in liquor, from the house- of Mido: and stumbles 
upon Demea : whose wrath is still further aroused by this confirmation 
of his last words : — Syrus pays little heed to him, and treats hinci, 
as a man in his cups would treat another, to some advice. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. jSdepol. C£ Ad. IIL i 2, *' Recte eadepol spero ; " and MensBohm. 
16, H. G. Gellius says that men and women ahke use the oath 
" sedepol," women only '' Meoastor," and men only, " MeherouleL** For 
the diminutive Syrisce, " Syrus, my boy I " compare Plant. Casin. III. 
vi 14, " Olympisce mi," addressed to Olympic. — Tt cwratU moUUer, 
"You've taken special care of yourself." So Hor. Epist L iv. 15, 
" Bene curat& cute ;" L ii 29, " In cute curand& plus SDquo operata 
juventus ; " Plaut. fWn. IIL iii 80, " Ubi ego curer mollius, Quam regi 
Antiocho oculi curari solent." — Latuieque mwnut ctdmwnMtnuU UMon, 
" And have nicely discharged your province," or "fulfilled your task," 
i e., " of filling his stomach." Westerhov. compares with this oomic 
use of "munus administrare," Plant. Captiv. lY. iii 7^ " Nunc ibo ad 
pnefeoturam, ut jus dicam larido." — Abi. C£ above, lY. ii 25, note. 
PostqvMm, Cf. Adelph. Fkol. L 

4. ProdMmdmLare, a rare use of two prepositions united in oompo- 
■ition. Cf. Yirg. Gteorg. iii 256, " £t pede prosubigit tenam." So in 
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VftleriuB Flaoe. lY. 288, and Pradentiiu, Peristeph. iu. 129, we find 
"proBuhifft."— Sis = m vw, Plant. Anl. 7, Mensoh. 264, H. G. ; Ter. 
Heaut. I. ii S^^Bece amtem. Ct above, IV. vii. 4.— Qiiuf tu u triMtU, 
Key's Or. §. 878. 

7. Ohe jam, "Hold! enough, there 1" Compare above, lY. vii 0. 
The pnnctiiation of Fleckeisen Beems right here; the oolon being 
placed after Jam, — Sapientia, " old wiseacre," the abstract for the 
concrete, as ''arma" for "armati;" tcdui (in v. 6) for *' sceleste." 
This is better than taking tapientia as the aoc. neut. plur. agreeing 
with "verba." — Tu ai meua eatetl-— Such, is Bentley's reading, preferable to 
the usual reading of editions, " Tun', si meus esses ? " Syrus interrupta 
Demea's remark, which is concluded in 9 and 10. 

9. Tuam rem conttahUitset, ** You would be rich, and would have 
established your fortunes." Cf. Plaut. Capt II. iii. 92—93, ** Edepol 
rem meam constabilivL" Cicero Pbilipp. xi. 2, " Rem funilisrem con- 
Btituisses." Exemplo for exemph/m, is the reading of the Codex 
Bembinus. — In ipsd tvrbdj ** In the veiy midst of this disturbance." 
As Westerhov. remarks, " sedatum " is properly applied to *' turba»" as 
well as "peccatum;" though of course grammatically it is only con- 
nected with the latter. 

IS. Quflui re bene geatd, "A% if matters had been well and success- 
fully managed." A military metaphor, cf. Virg. ^n. ix. 157, " Quod 
superest, Ifldti bene gestu corpora rebut Procurate, viri ;" Plant. 
Amphit. II. ii. 28, "Re gestft bene VictiB hostibus, quos nemo posse 
Buperari ratu'st." — NoUem kite exitum, " I would I had not come forth 
hither." Cf. above^ II. i 11, "NoUem factum," Heaut. I. ii. 26, 
'* Mansum tamen oportuit." ** Nolim exitum," would mean, ** I should 
be sorry to have gone out." '' NoUem exitum," ** I could have wished 
I had not," &c. Cf. Key's Oram. §. 1221. "Nollem" refers to '<past 
time/' or to '' what is now impossible." 



ACTUS v.— Sc II. 



DBoaco, Ctesipho's servant, most unluckily breaks in upon Syrus 
and Demea, with a message from Ctedpho to Syrus. Demea's 
suspicions are roused, and though the slaves vainly try to stop him, 
he forcet his way into the house. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

4. ParatUatter parvolw is the reading of some MSSL and editions. 
But Bentley restores from the C.Bembin., ''paululus," which ii used of 
*' stature,** while " parvulus" is more properly used of ** age." *' 'Til 
some other Ctesipho, a wretched little parasite." ^Tarasitaster" ii a 
Greek diminutive, as is "Syriscus," in Y. i 1 above. See Key's' Gram., 
§. 209.— iVbstwi; "Don't you know him)" — /am icibo, •'I'll soon 
. know who he is ? " For the form seibo, see Madvig. G^. 115, e, ; Adelph. 
IIL iii 7; Mensech. Plant H. G. 295, ftc.— Iftto me/ '< Let me go 1" 
or " hands off 1 " C£ Heaut Y. L 74, "Mitte : sine me in hAc re gerere 
mihi morem." 
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6. Nfm incMiiim fAftbinet, maiHgiat " Won't you keep your handf 
off, sooandreir' "Abstines" ia the present for the fiiturety Plant. 
Mencooh. 148, &o. Maatigia (th. /uurr^), "one that is always being 
flogged." It oocnrs in CurouL Plant. IV. iv. 11. — Cerebrum eUmergam 
Ate. Cf. above, at IIL ti. 19, "Ut oerebro dispergat vianL See 
note. Bentley reads '' dispergam " from the BemlHne Codex; others, 
"dispergi" 

8. Edepol comitaatorem hantd mm eommodum. An exclamation 
like this is often placed in the accusative without any verb to govern 
it, e. g. Act. IV. viL 40. Construe, ''In faith, not a very pleasant 
fellow-reveUer." ** Comissator " is derived from K&f»os. Cf. Eon. IIL i. 
62, "Ph»driam intromittamus ComissatauL" Westerhov. quotes 
from Menandei^— 

6 inckiip6s ioH^ ^rruf iw yioa y4pmw, 

10. ffcg aileecwU turbcB, " While this storm is blowing over." Com- 
pare Plaut MiL G. II. vi 100, "Dum hn oonsilescunt turbo, atque 
irsD leniunt" 

11. Edcrmiteam koe villi, "Sleep off this bout of wine." For 
"edormisoere" thus used with a case after it, cf. Plaut Budens, IL viL 
28, ** Ut edormiscam banc crapulam." In a different sense Horace says, 
in Sat. II. iii 61, "Fufius ebrius olim Cum Uionam edormit." — Villi 
from "villum," is a diminutive of " vinum," formed as *'ullus " from 
"unus;" "asellQs" from "asinus," &c. 



ACTUS v.— Sa IIL 



Dbmea, re-entering from Micio's house, meets him coming forth 
from Sostrata's, and nmshing a few words with her, expressive of all 
being ready for the marriage. He bursts out into a fierce tirade against 
his brother for having corrupted and spoiled both his sons, for he has 
just witnessed Ctesipho's falling-o£ Mido replies, that he has found 
the money for the lads' amusement^ and that he will still do so. 
Time, he says, will mend their morals, and their natural dispositions 
are good. At any rate, he adds, smooth your brow to-day. Demea 
agrees, but vows he will make the music-^l scrub, when he gets her 
home to the farm. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

2. Qiuianam a me pepulit, ftc. For "a me** here, see Andr. IV. i 
59, note ; Plaut MiL GL II. L 76. See also above, IV. iv. 25, note. 
Here, as Ruhnken notes, ''pepulit" is used in a rarer sense of one 
eoming out, of which ''crepo" or ''concrepo" is more commonly used. 
•^QiUd elamem, cf. IV. vii. 9, note. 

4. easlum/ terra/ &c Cf. Plaut. Trinnmm. IV. iii. 68, "Mare, 
terra, coelimi, Di vostram fidem." Donatus quotes Virg. JBn. iL 745, 
" Quem non incusavi amens hominumque Deorumque." In v. 6, witii 
euceurreiuhimai, understand ** Ctesiphoni." 

7. Carruptela noUrOm UberOm, Cf. above, II. I 84, "Peniicles 
Adolescentium."— ^d te redi, ** Be yourself again." C£ Andr. IIL v. 
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16, "Sine— ad me redeam ; " Heaut. Y. L 48, " Non ■am apod me ; * 
4ndr. Y. iy. Si, ftc. In St. Luke's (Gospel, xv. 17, we find tls kanhp 
4\9ifr used in the same sense ; and Kunoel there quotes this passage, 
and Lucret iv. 994, "Donee discussis redeant erroribus." 

10. Rem ipsam putemiu, "Let us argue the matter in itself" — a 
metaphor fcom computations. Cf. Plant. Aul. 482, H. Q.; Ter. Bun. 
IY. iL 4, " Dum haoo puto." — Adeo in ver. 11, strengthens exte, Cf. 
Andr. III. iii. 47, note, "Tute adeo." Construe^ "The suggestion 
•rose from yoursell" 

18. Cfur recipia meumf *'Why do 70a harbour my boYt" So in 
Hecyr. Y. L 16, " Meum receptas filium ad te PamphUum. "Becep- 
tores," says Ulpian, "non minus delinquunt quam aggressores." — 
Nvmqvi minvM — quod mecum est tibi f '' Is it anywise unfair that I 
should haye the same rights as regards you, as you haye as regards 
me?" Bentley reads "tecum" after y«f idem, as being required by 
the antithesis. It is at any rate implied. 

17. Non aequom diets. Dem. Nonf Such is the reading of 2«eune,. 
Parry, and Fleckeisen. Oronoyius, Lindenbr., Westerhoy., Ac, read 
" Non SBquom dicis : non/' && Oronoy. obseryes that the second not 
strengthens the negation, as in I. iL 22, " Non est flagitium scortari 
adolescentulum ; non est;" CatuU. ziy. 16, "Non non hoc tibi, salse, 
sic abibit." — OommwMa esse amicorum, &c Parry adduces Aristot. 
Polit. II. y. 6 (Congreye), Ethics, yiii. 9. 1 ; ix. 8. 2, for the proverb 
Koiiya T^ T&v ^\M9, Cicero, in his Offices, i. 16, and De Legibus, L 12, 
quotes the same proverb. The proverb is quoted by Westerhoy. as 
from Menander. Cicero calls it ** Ilia Py thagorea yox.'' 

19. Nvnc demum, " At tliis late period." Micio, in Act I. seen. ii. 
had adyocated a distinction of rights and responsibilities. — Aucstdta 
paucis, cf. Andr. Li. 2, note. — Si te id mordet, Eun. III. i 55, " Quod 
earn mordeatj" Yirg. ^n. i. 261, "Quando hsec te cura remordet." — 
Sumptum JUii guem facitmt. Attiuction of antecedent to the case and 
clause of the relative. Cf. 3iadvig. Gr. § 819, obs. Andr. Prol. 8, 
note; Eunuchus IY. iiL 11, "Eunuchum quem dedisti nobis, qoas 
turbas dedit." 

23. Pro re toUehas tvA, '* You bred them according to your station 
in life," or « as befitted your fortune." Cf. Heaut. Y, I 67, " Pro re 
noetr&." 

26. Eandem Ulam amtiquam rationem oibtine, ^ Still stick to that good 
old plan." Cf. Andr. IV. v. 22, note ; Hecyr. Y. iv. 20.— O^oriam tu 
istam obtine, " Do you get yourself the credit of your present plan." 
But Bentley reads with the old editions and MSS., " Gloriamque istanc 
tibi" [obtine]. In these, "obtine" is clearly a gloss ; and this reading 
leems preferable. 

29. Mea qitce preeter spem — utanttw. For the aco., after such verbs 
as" utor," c£ Andr. Prol. 5, " Operam abutitur" (note); Plaut. Pain. Y. 
ii 128, "Profecto uteris, ut voles, operum meam." — De swnmd nil 
decedet, &c., " Nothing will be drawn from your principal ; whatever 
addition shall have accrued to it from my funds, count all that clear 
gain." Bine is said Sciktikus, — Id de lucro puUUo esse omne. Com- 
pare, for (2e lucro, Phorm. II. i 16, "Quicquid prsDter spem eveniat, 
omne id deputabo esse in lucro." Hecyr. III. i- 7, " Omne quod est 
interea tempus— in lucro est " Hor Od. I. ix. 14, " Quem sors dierum 

w 



98 K0TE3 OX 

cumqns dabit lacro Adpona" — Dtmp$er%M mUalbiam, c£ IV. tu. 18 
'' Dempsi onmem metum.* 

34. MiUo rem : eonauetudmem iptonutif " I pass over the question of 
money : 'tia their morals I care about." Understand " euro " " queror," 
or some such verb. — l$tue ibam, ** I was coming to that." Eun. I. ii 
44, "Sed sine me perrenire, quo yolo ;** Hor. Sot. I. i 108, " Illuc, 
undo abiif redea" In homime, *'in man's nature." 

37. Ihio qmom idemfacUaU, fta, "So that you can often say, when 
two persons do the same^ ' this man may be let do this without mis- 
chief to him, that one may not.' " Parry observes well that " impune " 
is used Bttbjectiyely. — Ntm quod, &c., " Not that the thing itself is 
criminal. But he who does ik" Colman. — Qua ego, &c. (signs, sc. from 
▼. 36). 

41. In loco verari, " De la pudeur, quand il fitut," Madame Dacier; 
" Ingenuous shame, at the proper season." C£ for in loco, above, II. 
ii. 8, and Heaut. IIL iL 27, note. — Seires Ubcnun, &c. The usual read- 
ing here is *' Scire est,** h. e. " Scire licet," as in Heaut. I. ii 18, *' Credere 
est" was the old reading for " crederes." Parry, in both cases, rightly 
reads ** crederes," * seires,'* following Lachmann on Locret. v. 533. 

44. Reducat ('* ad offidum," sc.) — Ne <ib re tint tamen Omissiora 
pamlo, " That they may yet be somewhat too careless as to their own 
interests." OnUssiores is the opposite of " attentiores " in ver. 48. 
Compare Heaut. V. ii 9, note, " ioiimo esse omisso." At ver. 46, Wes* 
terhov. quotes finom Stobseus a fragment of Menander — 

€i T^ &\X* iupeupw d woXds AtBev XP^^^^ 

46. Solum tinum hoc vUium, Lindenbrog. quotes here Cic. de Senect 
c. 18, and Horace. A. P. 169, "Multa senem circumveniunt incom- 
mods: vel quod Qusorit et inventis miser abstinet et timet uti" 
AttenHores, c£ below, Y. viii 31. — Quod tUos sat astcu <tcuet, '' As to 
which time will sufficiently sharpen them." Quod is the accusative 
of limitation, as in Qreek 5 for KtUt 8. For the use of cunto see Yirg. 
Georg. i 128, "Curis acuens mortalia corda." 

50. Bona tua istof rationea, ** Those fine arguments of yours ;p 
tuos iste animus oiqtios, ** jova boasted fairness in thinking " (ironically). 
— Datehodiemiki, "Yield yourself to my guidance for the day." Cf. 
Eun. III. iii. 10, ** Mihi sese dare." — Exporge Jrontemy " Unruffle your 
brow." Cf. Hor. Sat. II. ii. 125, *'Explicuit vino contractte seria 
frontis;" Od. IIL xxix. 16, "SoUieitam ezplicuere frontem ; " Plant. 
Cas. II. iv. 3, " Porrectiore fronte ;" Hor. Epist L xviii. 94, "Deme 
supercilio nubem ; " Eurip. Alcest. 776, trrvyvfp irpoa^t^ koI a-vyo<f>pih 
ctfifv^. — Fert, c£ Andr. II. i 17, note ; Adelph. I. i 28. 

55. Cfum primo lucu. Here Bentley reads " luci," the adverb, as 
"mani" for "mane." "Luci" is found in Plaut. Cistell. II. i 49 
** Cum primo luci*' But Donatus reads and justifies "lucu,'* which we 
therefore retain. To satisfy the metrical difficulties of this verse, 
Bentley and others reject " ibo hinc,'* and consider that there is an 
aposiopesis. Fleckeisen leaves out *'immo," which comes to the 
same thing. Construe, "I'll go hence at day-dawn." Mic, "Nay, Td 
advise you to go at midnight." For '* Cum primo lucu," compare 
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Sallust Jugurth. c. 68, "Cum occasu soHs;" and for "De nocte/' used 
as here, Hor. Epist. I. ii 32, " Surgunt de nocte latrones ;** Key (Qr. 
1326. A), seems to think that ''de" in such cases signifies "by or in 
** the course of." — Hilamm; cf. above, IV, vii 38, note. 

57. PugnaveriSy " You will have won the day," h. e. " fought (and 
conquered)." Cf. Plaut. Epid. III. iv. 57, " Pugnasti : homo es." Cf. 
also, Eun. V. ii. 60, ''Dabit hie aliquam pugnam denuo.** — Illi, in ver. 
58, is i. q. " illic ;" cf. Phorm. I. ii. 41, "Dum eedemus illi;" Adelph. 
I. iL 36 ; Plaut. Men. (H. G.) 223. IUic=" to the farm," or " countiy," 
here. 

59. Ego istttc videro, " I'll look to that," op " trust me to look to 
that." Cf. Andr. II. vL 25, note. — Atque ibi plena — molendOf '* And 
I'll take care that there she be up to her eyes in ashes, smoke and 
flour, in cooking and grinding." Donatus remarks upon the Sffrtpor 
irp6repov here, and compares Virg. ^n. i 179, "£t torrere parant 
flammis et frangere saxo." In the Mercator of Plautus II. iii. 62, we 
find a fuller account of a female slave's occupations, " Nihil opus 
nobis ancill&, nisi quae tezat, qu89 molat, Lignum csadat, pensum faciat, 
sedes verrat, vapulet, Quaeque habeat cotidianum familin coctum 
cibum." — Meridie ipso, " at high noon." Varro "and Donatus wrongly 
derive " meridies " from " medius " and " dies," " quasi medi-die." It 
is derived from " merus dies." But see Donaldson's Varronlanus, p. 
256, who seems to recognise the change of '' d " into " r " in the 
derivation of this word. 

63. Tarn excoctam, ** as dried up" or "melted out." Placet =" well 
done." Cogamf in ver. 61, is i. q. *' cogerem," ** I'd force my son " &c. 
(" if I were you," sc.) — Ego tentio, " I feel ; " " while you are trifling" 
is implied in iito animo sies. 

68. Qui rei est, ei rei hv/nc sumamua diem. So read Fleckeisen, Parry, 
and other modem editors, following the Bembine, Vatican, and other 
best MSS. The reading of Westerhot. and Zeune, " ei hilarem huno 
sumamuB diem" (cf. II. iv. 23), errs ag^nst the metre here. Construe, 
" And let us spend this day on that aflair (the nuptials, that is,) to 
which it is dedicated.' 
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ACTUS v.— Sc. IV. 



Demba takes counsel with himself, and reflecting on his brother's ways 
and on his own, and then on the results of each course, as regards th^ 
sons, resolves that " it is never too late to mend." He will try Micio's 
plan henceforward. 

Metre : — Trochaic Tetrameter Catalectic. 

1. Bene svhductd ratione ad vitam, ** Never has any one so well cast 
up his accounts as regards his life " — " made his reckonings as to his 
life so well." For the phrase " subducere rationem," cf. Plaut. Cure. 
Act iii. So. 1, ''Subduzi ratiunculam ; Quantum seris mihi sit, quantumque 
alieni siet;" Captiv. I. iL 89; Cic. ad Fam. i. £p. 9, " Circumspeotis 
rebus omnibus, rationibusque subductis." 
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4. Primaf h. e. "primo loco ponenda/' "moflt desirable." — In ex- 
periuKtio ut repudies. We retain ** nt, " following the Codex Bembin. 

6. Propejam excvarso spcUio, ''When at last my course in well-nigh 
run." Beutley reads " decurso,*' omitting ''jam"; and, donbtlesSy 

deourso " is most common in this sense. See Plant. Mer. IIL iL 4, 

Decurso in spatio," &c. ; Virg. Georg. ii. 39 ; Plant. Stich. I. iL 14, 

Decurso letatis spatio." The metaphor is from the raoe-course. — 
FcbcUUaUe, " good nature " ; clementid, " moderation." With yer. 9, com- 
pare above I. i 17, "Ego banc clementem vitam urbanam/' &c. 

10 NuUi kedere 08, "he offends no one to his face." For the 
Infinitive put, as here, absolutely, see Andr. L i 85 ; Key's Gr. 1253. 
The opposite of " os Isodere," occurs above II. iv. 5, " In os laudaro." 

11. Sibi vixUf "He has lived after his own fancy." Cf. Heaut. II. 
iii. 47» " Ita uti quae omaotur n5i," h. e. " for their own satisfaction." 
— Bene dicunt : amarU ; cf. Andr. I. i 41, " Obsequium amicos, Veritas 
odium parit.*^ — In the next line, agrestit is ckwlish, C£ Hor. Epist 
I. xviii. 6, " Asperitas agrestis et incondnna gravisque." 

13. Diixi uxorem, ko. Westerhov. quotes Menander, 

rh yvyauca tx^^ ^^"^ "^^ val^wVf Uapfi^potv, 
iraripa, fteplfiyas r^ fil^ iroXA&s <p4ptu 

— Qacan iU miaeriam vidi, "What miseries I experienced thereby/* ibi. 
For " vidi," in this sense Stalbaum quotes Virg. .^In. ii. 5, " Qusoque 
ipse miserrima vidi/' and from the Scriptures, Psalm xxxiv. 13 ; 1 Pet 
iii. 10, iifitpas i8e<v ityoBds. 

15. Pacerem, L q. "conficerem;" compare Livy L ix., "Magnas opes 
sibi, magnumque nomen facere." — Cowtrivi in qtujBrendo vitam, " I have 
spent my life in getting money." C£ Ter Phorm. I. iv. 32, "Contrimus 
operam frustra ; " Hecyr. Y. iii. 17, " Totum hunc contrivi diem." 
— Exctcta (State, cf. Heaut. IL m. 39, " Vitam — exegerit ; " Plant 
Aulul. (H. G.) 4, "Malam aetatem ezigas;" Cic. pro Deiotaro, o. 10, 
" Jam estate exacts." — Hocfructi, " This measure of requital." For this 
ancient genitive for " fructiis," see Andr. II. ii. 28, " Omati, tumulti ; 
and Madvig. Gr. 47, obs. 2. 

18. Patria potitur commoda, "Beaps all a father's comforts," Colman. 
For " potior" with an accusative, see below, ver. 22, " potitur gaudia." 

20. lUimh ut vivat optant; cf. Heaut. I. i 32, " Fac me, ut sciam." — 
Meam autem mortem expectam;t; cf. I. ii. 28, note. — Fecit auos, "has won 
over to himself." Cf. Andr. V. vi. 12, " Tuus est nunc Chremes ; " and 
below at V. vL 10, " Plebem — facio meam." 

23. Age, age, &c. The reading here given is from the Bembine MS. 
Bentley reads " experiar," and omits the first " age." Parry explains 
the metre by making " age age nunc '* one foot ^^ -^ — , Benigne facere, 
" act liberally." Plant Capt V. i. 29, •' Facis benigne." Cf. Plant. 
Mensechm. Prol. 16, H. G. "Benignitas." It differs from " liberalitas," in 
not being confined to " giving," and from "comitas" which consists in 
words. Its subject matter is " quocunque modo benefacere." — Q^uando 
hocprovocai, " Since he challenges me to it" Hoc, the Bembine reading 
is i. q. hue ; the common reading is «o. 

26. Magni — pendi, "to be made much of," or "highly prized," Andr. 
I. V. 69, "Te semper fecit maximi;" Madvig. Gr. § 294, obs. 1.— 



V 
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iVoM jMseenores/ifrain (parta, bc), Or. t^ tax"''^^ ^cpcrfoi. A metaphor 
fi(t>m the Btage. For the ellipse of "partes "see Hor. Sat I. iz. 46, 
*' Magnum adjutorem, posset qui ferre secundas." The phrase was 
used primarily of the Zwrtpaynvltmis. 

27. DeerU (n pecuniae sc), " Suppose money fiul ; that is of lea^t 
consequence to me, seeing that 1 am the eldest." "Si" is often omitted 
in hypothetical sentences, see Key's Gr. 1219 ; Madvig. § 442 a, obs. 2 ; 
Yirg. ^n. yi 30. 



ACTUS v.— So. V. 



Dbmba proceeds to make his first experiment in mended manners 
upon Syrus, and thinks he does it rather well. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

1. Aheaa longius ; cf. Plant MensBchm. (Hildyard) 241, "Proin tute 
ab sedibus ne quo abeas longius." 

2. Syre noiter, talve, quid JU f quid agiturf '*Hal worthy Syrus, 
good day ! What's up 1 How go matters ) " 

5. Servum haud illiberdlem te p*<^M| h. e. "sends liberaliter; " of. 
Andr. I. i. 11. Construe, "Tour conduct is that of a very respectable 
slave." — Tibi lubens benefcucim, " I should be glad to do you a good 
turn." So Plant Trin. II. ii. 47, "Bene volo ego illi facere." — Atqui, 
Sifre. The old man is fearful that Syrus will think he is joking. 
— Propediem; cf. Heaut I. i 108 ; IV. viii. 27. 



ACTUS v.— So. VL 



Geta coming out from Sostrata's house to prepare for the wedding 
is accosted by Demea in the same improved style of courtesy. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

1. Sue ad ko8 proviaOf "Fm going hither to our neighbours here, to 
see how soon," kc For provitOt see Andr. Y. v. 1, " Proviso quid agat 
PamphUus ; " Plaut Men. H. G. 606. 

3. 0, qui vocaref " Oh 1 what's your name f* Donatus quotes Yirg. 
^n. i 827i " quam te memordm, virgo 1 " Demea's repetition of the 
slave's name, when he learns it, shows his anxiety to please. — ffaminem 
maximi preti, Andr. Y. ii 15, " Yidetur esse quantiWs preti." 

5. Servot tpectatua aatis, "A thoroughly tested slave." Metaphor from 
the assay of metals; ef. Andr. L i. 64; Plaut Men. H. G. 860, "Spectamen 
bono servo " (a test of a good servant) ; AuL H. G. 542.— ^Si quid turn 
venerit, ** If anything shall have happened; " unu venit, is i. q. ''usu 
venit " or '* evenit," used as one word. Cf. note at Heaut III. ii. 42, 
^ Non usus veniet, spero ; " Phorm. L i. 28, " Mi usu« venit, hoc scio." 
'^Iniberu benefaxim ; of. above, Y. v. 6. 

8. MedUor esse affabUis, kc, "I'm practising affability, and it succeeds 
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admirably." For " meditor," of. Virg. EcL L 2 ; and for " procedit," cf 
Cicero. Verr. iii. 98, ** Si bene processit." It is used personally below 
at V. ix. 22, " Syre, processisti hodie pulchre." — In ver. 9, cum=** quia,** 
as in Plant. Mensechm. 1044, ** Cum tu liber es, gaudeo, Messenio." 

10. Patdatim plcbem, fta, "First of all Tm gradually winning over 
the lower orders." Ovid. A. A. ii. 259, ''Fac plebem, mihi crede, tuam;" 
Cio. pro Milone, c. 35, " Plebem suam se fecisse commemorat." Ct 
above V. iv. 21. 



ACTUS v.— So. VIL 



iEGsCHiNns next comes in for a share of his father's new-found 
amiability. He is complaining of the delays occasioned by needless 
preparations for the marriage; and Demea chimes in with his views, 
advocating his making a way through the boundary wall, so as to 
bring home Pamphila without further delay, ^schmus is charmed 
at the suggestion. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

1. Ocddwnt me, " They worry me to death." Ruhnken quotes Hor. 
Epod. ziv. 5, "Candide Maecenas, occidis esBpe rogando," and Ter. 
Phorm. IV. iii. 67, " Geta, occidisti me tuis fallaciis." — Nimis tanctas, 
"too formal," Parry. — Quid agitvr, **How d'ye do]" or "how goes 
it f " Cf. « Quid agis," Plant. Men. H. 0. 62. 

4. Et anlmo et natwrd, " Autant par la tendresse, que par la nature; " 
Madame Dacier. — ffoace octdot; cf. IV. v. 67, above. — Hoc mihi morait; 
cf. IV. V. 78, note. 

7. Tibicina^ et HymenoBvm qui cantent^ " A female flute-player, and 
some to sing the nuptial song." In Andr. II. ii. 28, the lack of ''flowers 
and flute-players" ("nil ornati, nil tumulti") is taken as proof of no 
wedding being about to take place. For "Hymenseum oantare," c£ 
Casina (Plaut), IV. iiL 11, " Hymen hymensee ! lo Hymen. Perii herole 
ego miser, dirupi Cantando Hymenseum," Catullus, Carnu Ixi. and Ixii. 
passim. See also Smith's Gr. and R. Ant. pp. 599, 604, and 969. 7Hh> 
eina (cf. Plant. Aulul. H. G. 237), is i q. '' tibiacina." 

8. Buic seni, " an old man like me," SeucriKus, cf Hor. Sat. I. ix. 47, 
" Hunc hominem velles si tradere." — TurbdSt lampadas, fididauu ; ct as 
above, Andr. IL ii. 28. For lampadas (torches), at weddings, cf. 
Ovid. Epist. xiL 137, ** Ut subito nostras Hymen cantatus ad aures 
Venit et accenso Lampades igne micant;" Plant. Cas. L 30, "Primum 
omnium huic lucebis novse nuptse facem." 

10. MaceriaMf "a wall" (th. fidxeKos, Smith's Diet.). The word is 
very rare ; never found, except in this passage, in Plautus or Terence. 
Westerhov. quotes from Plant. Merc. V. iv. 49, " Iliac per hortum nos 
domum transibimus." — Quantum potest, cf, Andr. V. ii. 20, note, ffde 
(sc. vift) " this way," h. e. through the breach. 

13. Pater lepidiasime, "Most jolly father." Cf. Plant. Men. 71, H. G., 
" Lepldissimum hominem ;" and Aulul. 658, "0 lepidum diem." So 
in Andr. V. iv. 45, " O lepidum patrem." — Fratri cedes fient pervug, "My 
brother's house will become a thoroughfare;" Vizg. -^n. iL 453, 
** Pervius usus Tectorum inter se Priami" 
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15. The Bembine MS. here has " amittet/' and omita ** et " before 
'* sumptum." A very neat emendation is Fleckeisen*s "Sumptu amittet 
multa," ** he'll lose much by his expenses.** The ordinary reading is 
wwmptwn admUtelt = "he will incur expense." Mvlta standing by 
itself seems rather unmeaning. — Qidd med {referi, sc.), " What care I ?" 

17. Jttbe nunc jam Dinvmeret iUe Babylh viginti mincu. Such is 
Bentley's reading, who explains it, " Come then, now let yon spend- 
thrift count out his twenty minae." (I am quits with him, I shall get 
quite as many thanks.) — Bahylo, he considers, is i. q. "Babylonian," 
because the Medes and Persians were luxurious and expensive beyond 
other nations. Jube, he says, is, i. q. " age ;" cf. Mostell. Plaut. II. i. 79. 
He supposes the words to be uttered " aside.** Burmann at Sueton. 
Ner. c. 86, approves this explanation. Parry, after Colman, reads 
* Dinumeret Uli Babylo," &c., " Let Babylo (one of Demea's slaves) 
count out for him (^schinus) twenty minse," a marriage present. We 
prefer Bentley's explanation, which appears that of Donatus also, and 
which is approved by Ruhnken. 

19. ^ Ulas ahi et traduce, an instance of the figure adyxwr^f* 
Buhnken illustrates it by Plaut. Merc. V. iv. 85, " Serva et subveni 
JLunc senem." — Di tibi Benefaciant; cf. Plaut. Mensechm. 919, Hildyard. 

21. Tarn, ix cmimo fctcttmi, velle, ''wish so well:" *'are so kindly 
disposed.** Compare Plant. Aulul. Hildyard*s Glossary, 640, "Facta 
▼elle me quae tu veils; '* and notes at 104, "Facta volo." — In ver. 24, 
enim seems to be used emphatically, " Why to be sure/* as in Plaut. 
HensBchm. 85, H. G., or elliptically, as in Aul. 454, H. G. — Sic toUo, 
" such is my wont ;" c£ Eun. II. iL 48, ** Sic soleo amicos." 



ACTUS v.— So. VIII. 



Kioio, finding what orders Demea has been giving, comes out to see 
with his own eyes, and to test this transformation of a churl into a 
good-fellow. Demea astounds him with a proposal, that he, Micio, 
shall marry Sostrata ; to which, though loth at first, he consents after 
persuasion from his brother and ^schinus. He is next induced to 
give up a small farm to Hegio, as a relation of Sostrata and Pamphila, 
and Demea enforces the exhortation to do this, by a quotation from 
Micio*s own speech, in V. iiL 18. 

Metre : — 1 — 10, 33. Iambic Trimeter. 
11—22, 24—32, 34. Iambic Tetrameter. 

23. Trochaic Tetrameter Catalectic. 

8. Unam facere ; cf. V. vii. 11, "Unam fac domum.'* — Colere, "to 
jcherish ;*' cf. Virg. jEn. i, 16, "PosthabitA coluisse Same.'* — Adjimgere, 
"to ally with ourselves." So Plaut. Trinumm. III. ii 73, ** Affinitatem 
adstrinxeris." 

6. Quidpostea; cf IV. i 13 ; Eun., II. iiL 79, " Quid turn postea." — 
Jta aiunt, Heaut. IV. viii. 12.— For respicicU in ver. 8, c£ Andr. IV. 
L 18, note ; Adel. III. U. 55, ** Nemo respicit nos," Jiote.---Solast, ** She's 
a lone woman ;" Andr. I. v. 55, " Perque hi:gus solitudlnem ; " II. iii. 7* 
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'*Tuiii hBBO lolast mulier." — Qaiam hie rem agiit "What are you driving 
at ? * Cf. Heaut L i. 87, note.— In ver. 10, Aviem indicates *' astonish- 
ment" Cf. Plant. Men. 685 ; & 687 H. G. 

10. Te operamf mtfixU, dare. This is addressed to JBsohinus, aoowd- 
ing to Donatns. 

11. Situ tie koimo, Hie fwsiat, ** If youVe a man, he'll do iV' Golman. 
Cf. I. ii. 27, "Si esses homo," kc—Atine; cf. Ter. Heaut. V. i. 4, " Qnas 
sunt dicta in stultum caudez, stipes, asinus, plumbeus." — Nil agis, 
" It's no use your opposing it;" cf. II. I IS, " NU facie." 

14. Aufer (** te," sa according to Donatus: " manum" so. according to 
Ruhnken). "Off 1" or << Away with you." ^schinus had been, with 
earnest gesture and supplicating hand, trying to persuade him. Cf. 
Ter. Phorm. I. iv. 46, " Aufer mi oportet ;" V. vi. 17, and III. iii 26, 
"Aufer te hino." — Da veniam JUio, "Orant your son's request," " Indulge 
your son's wish." So Grono-vius explains, quoting Cic. ad Fratr. iiL 
£p. 1, " Quod tibi amantiaaimft petenti veniam non dedit, uti rescri- 
beret" 

16. Idne etUt auoteret mihif For this oonstruction see Key's Gram- 
mar, § 909. Construe, "Is this what you recommend to mel" 
Cf. Phorm. IV. iii 20, " IJno ore auctores fuere ut,'' &o* ; Plant Pseud. 
I. iii 2, "Quid mihi es aactor." — In the line above denmrn = "now for 
the first time ;" cf. Ad. II. ii. 25, above ; and see Key's Gr. § 1447. 

17. Ik te largitor, puer / " Be liberal of what's your own, lad !" Dete 
= irapck (rauToii, Cf. Plant Men. 446 (Hildyard^a Gloss.), "Da, sodes, 
abs te." Ruhnken quotes Plant Pseud. IL iv. 45, " Possum a me 
dare." — Da veniam in ver. 19 is as in ver. 14. — Negravere, " Don't take it 
amiss." C£ Plant Mii G. lY. vi 15, " Quod cupiam ne gravetur."— 
Non omittit 9 " Won't you let me iJone ? " Pros, for future, as in 
Plant Men. 148. 

20. Vie hae est quidem, a protest that he acts under coercion. Plant. 
Capt IIL Y. 92, " Yis h»c est quidem herole ;" Sueton. C. J. CsBsar. 82, 
" Ista quidem vis est" — Age prcUxe, Micio, " Act handsomely, Micio 1 " 
Parry refers to Eun. V. viiL 52, "Accipit hominem nemo melius 
prorsus, neque prolixius." It is derived from "lazus." 

28. Merito te euno,** I love you and you deserve it" Cf. Eun.Lii. 106, 
" Merito te amo : bene fisM3is." — See oonfitf quod volo, " This answers to 
my wish," Colman ; " What I wish is bemg brought about." 0£ Ancb'. 
I. i 140, "£t spero confore ;" Yiig. ^n. iv. 115, " Confieri possit" 
" Confit " is the reading of Donatus, but Bentley proposed " Merito tuo 
te amo. Yerum. — ^Mia Quid 1 Deil Ego dioam, hoc cum fit quod 
volo." And this reading, with the exception of "tuo," we retam, as 
adopted by Fleckeisen. In the next line, we read with Bentley " Quid 
nunc 1 quid restat," for " quod restat" and " his" for " istis." 

25. Ajfme fyobie, Donatus notes that this is an illustration of the 
difference between "cognatus" and "affinis." The wife's "cognati" 
are " affines" to the husband ; cf. Plant AuluL 427. H. G., where it is 
shown that "cognatoaT is connected by ties of blood, " affinis" only by 
those of marriage. 

26. AgeUi eet Mc iub urbe, ko, " There's a bit of land here near the 
town." For evb in this sense, cf. Plant Trin. II. iv. 107, " Est ager 
sub urbe hie nobis;" Martial. XL xviii 1, "Bus sub urbe." — Quod 
locUae forat, "Which you let out"—- ^imc demm qui fruatur, "Let us 
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give him the me of it." Oronov. ezplains the phnee " dare agrur 
qui froatur," dare ** ut annuoe inde fructus ac reditus perdpias, ita tam6 
ut ager meuB maneat :** — ** nsufiruotuarium" in legal phraseologj. Fot 
this abL " qui " cf* Heaut. lY. iii. 80, " Nam qui iUe potuit esse in tnto, 
dio mihi ;** IV. y. 30, ** Aurum atque vestem qui . . . tenesne )" " Dare 
firuendum/' and '' locare fruendum" (of. Livy. lib. zliL 19) differ, the 
latter being ** to let the uBufiruot."— Pott^uZum id autem f ** Nay, but is 
it such a bit" 

28. Pro patre^ ** in the light of a father ;" c£ Eun. IT. iii. 84, « FacUe 
ut pro eunucho probes." — PottrerM won meum, Ac, ** Last of all these 
words Fm using are not mine." Bentley from two MSS. reads " nunc" 
for '* non." But either reading will stand with equal force. For ver. 
81 compare V. iii. 48. 

32. The simplest reading of this verse and the two following is to 
insert, with Parry, Micio at the dose of ver. 82. — MipcUer/ wUl then be 
an exclamation of ^schinus at the end of ver. 88. Gofudeo will be in 
Hide's mouth in ver. 84, and Stu> nbi gladio will belong to Demea. 
Hermann carries these words into the next scene, and places them in 
the mouth of Syrus. For Quid istic " enough," in 83, see Andr. III. 
iii. 40. note ; Heaut. Y. t. 9 ; and for Suo tihi gladio htmejugulo, Plant. 
Capt. I. L 14, <'Suo sibi succo vivunt." For the adage of. Cicero pro 
Csecinft, c. 29, ''Aut tuo, quemadmodum didtur, gladio, aut noetro 
defensio tua confidatur necesse est ;" and Senec ControT. 24, " fi&c 
eom Sallustius vidt, et in suis castris oeddit.*' 



ACTUS Y.— So. rx. 



Demba in this last scene follows out his novd theory by procuring 
the freedom of Syrus (for his care of the morals of his master's sons !) 
and of his wife Phrygia, and bidding Micio let them have some money 
to start with. Micio inquires whence has come this change, and then 
Demea shows that he has thus acted, in order to afford an illustration 
of the ease with which popularity may be won by headlong indulgence, 
and of the lengths to which it may be carried. He then offers to be 
henceforth a friendly adviser to his sons, when they need advice. 
They accept his offer, and he recommends Ctesipho to be content with 
his present love, and all may turn out well. 

Metre : — Trochaic Tetrameter Catalectic. 

1. Quod jturitti. At Y. viL 10. q. v. — Fnigi homo es: cf. Heaut III. 
iii 19, note; and III. iiL 86, note; Eun. III. v. 60. The word was 
commonly used in addressing slaves, and dgnifies "You're an honest 
fellow." Cf. Plant Men. H. G. 478, Aul. 642. H. G. — Med quidtm 
§ententia ; cf. I. i. 4 above. 

5. Ego istos, ko. Donatus hence infers that Syrus was the " Paoda- 
gOgus." So in Heaut IIL iiL 38 Syrus, another equally ras<»dly 
"j^agogus" laments that his young charge won't heed him. " Nam 

ihi jam minus minusque obtemperat." 

7. £t quidem porro hoc. Said ironically. — Obaona/re own jide^ Madame 

V 3 
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Daeier rightly tnmslatea in a note " acheter fidMement," " To eater or 
purvey faithfully." Ruhnken and others read '* cum fide scortum," and 
explain it '* fidicinam meretriciam" or " paaltriam qasB fidibua canat'* 
But this is yery doubtfuL For "obsonare/' cf. Plant Men. H. G. 
126, AuL 286, && 

8. Adparare de die eonvivium, " To prepare a banquet early in the 
afternoon** — a practice encouraging luxury and dissipation. For the 
Romans were not wont to haye their " cosna" or public meal (c£ Plant 
Men. 94. H. G.) till the ninth hour (three o'clock p. m.) ; c£ Martial 
lY. yiii.y ''Imperat exstructos frangere nona toros." But spendthrifts and 
profligates began soon after noon, which is the exact force of ** dies" in 
the phrase " de die." Cf. " De nocte," V. iii 66, note ; Hor. Epist I. 
iL 82. For *' De die" cf. CatulL xly. 6, " Vos conyiTia lauta, sumptuosa 
De die facitis." — lepidmn caput I cf. Y. viL 18. 

11. Prodate CBquofMt, &c., " 'TLs but fair one should do him a good 
turn : other slaves will be the better for it" (Ironically.) — Hie, JEbkASilms. 
— Cupio, in ver. 12, is put into the mouth of ^Sischinus, as stronger 
than "volo." 

14. Omnibus grcttiam haheo, &c, " Je vous remercie tous en g^ndral, 
et vous en particulier, monsieur I " Madamd Dacicr. — ^For Bcnefacit, 
cf. y. y. 6 above, viiL 26. 

16. Utinam hoc jaerpetuom fiat gavdiwn^ &o., "Would that this joy 
could be made complete" (uninterrupted). Cf. Hor. Epist. II. ii. 176, 
'* Perpetuus nulli datur usus ;" Hecyr. III. iii. 46, " fortuna, ut 
nunquam perpetua es data." See also Plant Men. H. G. 1046, where 
"perpetuo" is similarly used. — Phrygia, observe the female dlaves^ 
as the males, are named from the nations which mostly furnished 
slaves, cf. Syrus, Geta. 

18. HercU vero terio, " Nay then in good earnest," " Oh, en bonne 
foi" — Emitti is L q. "manu mitti," as in Plant Piseud. IV. ii. 87, 
*< Mulieremque mihi emittere." In Ter. Phorm. V. v. 2, we find 
"emissa est manu" in full. — Quantie8t=: "quanti empta est," ''her 
value." — IH tibi — omnia omnes, &c. We have adopted Bentle/s reading, 
for which he quotes Plant Capt. II. 11. 106, "Dl tibi omnes omnia 
optata ofiferant" 

22. Procesmtipulchre, " You have thriven rarely." *' Procedere," and 
* Provenire," are more commonly used impersonally; cf. V. vi. 9, note. 
But we find " procedere " used as here, in Hor. Sat I. iL 38, " Pro- 
cedere recte Qui mcschos non vultis," on which passage Bentley quotes 
"Processisti pulchre" as i q. "pulchrd tibi processit" — St ^idem 
porro, &c., " Ay, assuredly, if only, Mido, furthermore you shall do 
your duty," &c. 

23. Aliquid paulumpras manu Dederis, unde utatw, *' You shall have 
given him some little money in hand, on which to live." For "prsB 
manu " compare Plant Bacoh. lY. iii 10, '* Qui patri reddidi Omne 
aurum amans, quod fuit prsa manu." Unde utaiuVf h. e. '' quo vivat," 
"quo victum habeat:" cfc Plant. Trin. II. ii. 74, "Deum virtute 
habemus et qui nosmet utamur." For " unde," cf. I. iL 42. — Istoc 
vilius, ** So much the cheaper," Bentley ; who explains the words to 
mean,' " I gave the other things : this Til not give." He derives this 
explanation from Oharudus. Donatus explains it, ** 1 won't give evoD 
anything more worthless than that" (h. e. a snap of the finger), wlucb 
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is perhapfl the better explanation, though in this case the ellipse " quio- 
qnam non dabo" is rather a large one. 

28. ProlMumf "inclination'^ (th. pro-lubere), cf. Aul. GelL xvL 19. 
Some MSS. read " proluvium." But Donatus, Bentley, and other com- 
mentators read ** prolubium/' a word recognised and explained bjr 
Yarro de Lingu& Latinft. The Vatican MS* has " prolubium.** — Qwxi 
U it^ &a, "That as to those boys of yours thinking you good-hu- 
moured and jolly/' &c. — Idwrafieri ex verd vUd, " that that does not 
arise from a well regulated life.** Cf. Heaut. I. i 102, ** Hoc cum fit, 
ibi non vere vivitur/' where vere = *• rect& rationa" For Ex ogquo 
et bonog *' from equitable conduct/' c£ Heaut. IV, v. 40, Phorm. IV. 
iii82. 

33. Quia nonjutta vnjwAOy &c,, "Because I don't humour you in all 
things altogether, just and unjust alike." Understand " vobis." The 
accusatives " justa," &c., are "accusatives of limitation," and the con- 
struction is like that in Phorm. I. il 29, "Obsequi qua vellent/' Plaut. 
As. L i 61, " Id ego percupio obsequi nato meo." 

34. Mittafacio, " I've done with it alL" Andr. IV. i 56. He meant 
to say he will henceforth let them go their own way. 

36. Mintu mdetis, &c., " Matters m which ye exercise less forethought, 
more excessive eagerness, and but little deliberation, by reason of your 
youth." For " minus videtis," see Andr. IV. iii 23, note, " Aut tu 
pins vides;" Heaut. III. i. 95, note. 

37. ObeeetmcUure in loco, " To humour you m due season ;" c£ Ter. 
Heaut rV. vi 22, note ; UI. ii 26, note. 

89. Quid opuftKto eat ; cf. Andr. III. iL 10, note ; Madvig. 226, obs. 

40. In iatdis finem f<ici(U, " With her let him finish his intrigues/' i e. 
Let there be no more music-girls. " Let him finish there," Colman. 
— Cahtob. Plaudite; c£ Andr. V. vi 15, note; Heaut V. v. 21, 
notei 
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QRJfiOA l£ENANDBy, ACTA LYDIS HBaALBNSIBVS, S. IVLIO 
CfiSABE, CN. CORNEL. BOLABBLLA MD. CYB. MODOS FBCIT 
PLACCVS CLAVDI, TIBIIS PABIB. TOTA ACTA PMMO SINE 
PROLOGO CN. OCTAVIO T. BiANLIO COS. RELATA EST ITERYM 
LVCIO .BMILIO PAVLO LVDIS FYNERALIBVS, NON EST PLA- 
CITA. TERTIO RELATA EST, Q. FYLVIO, L. MARCIO, ^D. CUR. 
EGHT LYCIVS AMBIYIYS TYBPIO LYCIYS SBRGIY& FACTA EST 
QYINTA. 



C. SULPICI APOI.LINARIS PERIOCHA.. 



UxoBBM ducit Pampliilus Philnmemun, 
Cui quondam ignorans airgini nitinm obtalit. 
Oniwqne per Tum qnem detraxit anulnm 
i)edeTat amicsQ Bacchidi meretricul». 
Dein est profectus Imbmm : nuptam hand attigit. 
Hanc mater ntero granidam, ne id sciat socms, 
Ut 88gram ad sese transfert. reuenit Pamphilna : 
Deprendit partum : celat : nxorem famen 
Becipere non uolt. pater incnsat Bacchidii 
Amorem. dnm se pnrgat Baochis, annlnm 
Mater uitiatse forte agnosdt Myrrina. 
Uxorem recipit Pamphilns cnm filio. 



PERSONiE 



Philotis Mesbtbix. 
Syba Ants. 
Parmeno Ssbyos. 
Laches Senex. 

SOSTBATA MaTBONA. 

Phidippys Senex. 

FaMPHILYS ADYLESOBAb 

Mtbbina Matbona. 
SosiA Sebyos. 
Baoohis Msbbtbix. 



PROLOGVS. 



HscfYByfi hide est nomen fabulie : lisao quom datast 

Noua, nouom interuenit idtium et calamitas, 

Ut neque spectari neque cognosci potuerit : 

Ita populus studio stnpidus in funambulo 

AnimnTn occuparat. nunc hadc planest pro noua : 

Et is qui sciipsit hano ob earn rem nokdt 

Itemm ref erre, ut itemm posset uendere, 

Sed ***** * 

Alias cognostis eius : quseso hano noscite. 



L. AMBIVIVS PROLOQVS. 



Orator ad uos uenio omatu prologi : 
Sinite exorator sim, eodem ut jure uti senem 
liceat^ quo jure sum usus adulesoentior, 
Nonas qui exactas fed ut inueterascerent, 
Ne cum poeta scriptura euanesoeret. 
In his, quas primum Caadli didid nouas^ 
Partim sum earum exactus, partim uix stetL 
Quia scibam dubiam f ortunam esse soenicam, 
Spe incerta certum mihi laborem sustulL 
Easdfon agere coepi, ut ab eodem alias disoerem 
Nonas, studiose, ne ilium ab studio abducerem. 
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Perfed ui speoiarentur : ubi sunt cogniiee, 

PlacitflB sunt, ita poetam restitni in locum 

Flrope jam remotum injniia aduoraarium 

Ab studio atque ab labore atque arte musica. 

Quod si scripturam spreuissem in pnesentia 

Et in deterrendo uoluissem operam sumere, 

Ut in otio esset potius quam in negotio : 

Deterruissem facile, ne alias soriberet. 

Nunc quid petam, mea causa sequo animo attendite. ** 

Hecyram ad uos refero, quam mibi per silentium 

Numqiuun agere licitumst : ita eam oppressit calamitas. 

Eam calamitatem nostra intellegentia ^ 

Sedabit, si erit adjutriz nostree industrisd. c^ ^^ z)"'^'^^ 

Quom primum eam agere coepi, pugilum gloria, ^ 

[Funambuli eodem accessit ezpectatio] 

Oomitum conuentus, strepitus, clamor mulierum 

Feoere ut ante tempus exirem f oras. 

Yetere in noua coepi uti consuetudine. 

In ezperiundo ut essem : refero denuo. "* 

Primo actu plaoeo : quom interea rumor uenit 

Datum iri gladiatores, populus oonuolat, 

Tumultuantur, damant, pugnant de loco : 

Ego interea meum non potui tutari locum. 

Nunc turba non est : otium et silentium est : " 

Agendi tempus mihi datimist : nobis datur 

Potestas condecorandi ludos soenioos. .;. , 

Nolite sinere per uos artem musicam ^^ "* ji^ > t 

Becidere ad paucos : fadte ut nostra auctoritas ^ * ' 

MefB auctoritati fautriz adjutrizque sit. 

[Si numquam auare pretium statui arti mesB, 

Et eum esse qusestum in animnm induzi maxumum, 

Quam mazume seruire uostris oommodis :] 
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Sinite inpetrare me, qui in tutelam meam 
Studium Buom et se in uostram oommisit fidem, 
Ne enm drcamuentnm inique iniqni inrideant 
Mea oansa oausam acdpite et date ailentiumy 
Qt lubeat scribere aliis mihique ut discere 
SofOM expediat posthao pretio emptas siaa 



HECYRA P. TERENTI 



ACTVS I.— ScEN. 1. 

FHILOTIS. SY&A. 



Ph. Per pol quam paucos repeiias meretridbiui 
Fidelia euenire amatores, Syra. 
Yel hie Pampbilns jurabat quotiens Bacchidiy 
Quam sancte, at quiuis facile posset credere, 
Numquam ilia uiua ductunim uxorem domum ! 
Hem dimt. Sy. Ergo propterea te sedulo 
Et moneo et hortor, ne quoiusquam misereat, 
Quin spolieSy mutiles, laceres, quemquem n&ata, sis. 

Ph. Utin eximium neminem liabeam ? Sy. Neminem : 
Nam nemo illorom quisquam, scito, ad te nenit, 
Qain ita paret sese, abs te ut blanditiis suis 
Qoam minumo pretio suam uoluptatem expleat. 
Hisdne tu, amabo, non contra insidiabere ? 

Ph. Tamen pol eandem injuriumst esse omuibna. 

Sy. Injurium antemst ulcisci aduorsarios ? 
Aut qua uia te captent eadem ipsos capi ? 
Kheu me miseram, quor non aut istaec mihi 
^tas et formast aut tibi hssc sententia T 
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ACT. I. — ScBN. 2. 

PAKMSNO. PHILOTIS. 8YBA. 

Pa. Senez si qusBret me, modo iase dicito 
Ad portum peroontatmn aduentum Pamphili o-/^ 
Audin quid dicam, Sdrte ? si qiueret me, uti 
Tmn dicas : si non quseret, nullus dixeris, i - 

Alias Tit uti possim causa hac integra. 'jlA^ -^-O^ M^ca-^ ^^^.^ 
Sed uideon ego Philotium ? unde hadc aduexiit 7 
Philotis, salue multum. PH. O salue, Parmeno. 

■ 

o"-" Sy. Salue^mecastor, Panneno. Pa. Et tu edepol, Syra. 
Die mi, ubi, Philotis, te oblectasti tam diu f ^^^"^^^j^ U^ 

Ph. Minume equidem me oblectaui, qua cum milite 
Coiinthum hinc sum profecta inhumauiBWimo : 
Biennium ibi perpetuom misera ilium tulL 

Pa. Edepol te desiderium Athenarum arbitror, 
Philotium, cepisse saspe et te tuom 
^, Consilium contempsisse. Ph. Non did potest, '' 

Quam cupida erom hue redeundi, abeundi a milite 
Vo&que hie uidendi, antiqua ut consuetudine 
Agitarem inter uos libere conuiuium : 
Nam illi baud licebat nisi prsefinito loqui 
Quaa illi placerent. Pa. Haud opinor oraunode ) "^ ' -^^ ** 
Finem statuisse orationi militenu fi^ ^-^ 

Ph. Sed quid hoc negotist, modo quod narrauit mihi 
Hie intus Bacchis ? quod ego numquam credidi i 

Fore, ut hac ille uiua posset animum inducere ■:j< '^ <^^-a.a. 
Uzorem habere. Pa. Habere autem ? Ph. Eho tu, an non 
habet ? » 

Pa. Habet : sed &anad had uereor ut sint nuptisQ. 

Ph. Ita di deaaque fiaint, si in rem est "Rf^^T^i/l^^ 
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Sed qui istuo credam ita esse, dio mihi, Parmeno. 

Pa. Non est opus prolato : hoc peroontarier 
Desiste. Ph. Nempe ea causa, ut ne id fiat palaia ? ** 

Ita me di amabunt, liaud propterea te rogo, 
Ut hoc proferam, sed ut tacita mecum gaudeam. 

Pa. ^umquam tarn dices commode, ut tergum meum 
Tuam m fidem committam. Ph. Ah noli, Parmeno : 
Quasi tu non multo malis narrare hoc mihi ** 

Quam ego qu£B peroontor scire. Pa. Vera hsec prsodicat, 
Et illud mihi uitiumst maxumtun. si mihi fidem 
Das te tacituram, dicam. Ph. Ad ingenium redis. 
Fidem do : loquere. Pa. Ausculta. Ph. Istic sum. Pa. 

Hanc Bacchidem 
Amabat, ut quom maxume, tum Pamphilus, ^ 

Quom pater uxorem ut ducat orare occipit 
£t hsBC communia omnium qusa sunt patrum, 
Sese senem esse dicere, ilium autem unicum : 
Prsesidium uelle se senectuti susa. 

Ille primo se negare : sed postquam acriua * ^ 

Pater instat, fecit animi ut incertus foret, 
Pudorin anne amori obsequeretur magis. 

Tundendo atque odio denique efiecit senez : ^ 

D espond it ei gnatam huius uicini proxumL x^i^ ' -'](* -^^i-^f*^ 
Usque illud uisumst Pamphilo neutiquam graue, 
Donee jam in ipsis nuptiis, postquam uidet 
Paratas, nee moram ullam quin ducat dari, 
Ibi demum ita segre tulit, ut ipsam Bacchidem, 
Si adesset, credo ibi ejus commiseresceret. 
Obi quomque datum erat spatium solitudinis, 
Ut conloqui mecimi una posset : ^ Parmeno, 
Perii, quid ego egi ? in quod me conjeci malnm ! 
Non potero hoc ferre, Parmeno : perii miser.' 
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Ph. At te di deseque perduint cam isto odio, Lache. 

Pa. Ut ad pauca redeam, uxorem deducit domum. ** 

Kocte ilia prima uirginem non attigit : 
QusB consecutast nox earn, nilo magis. 

Ph. Quid ais ? com tiirgine una adulesoens cubuerii 
Plus potus, sese ilia abstinere ut potuerit 7 
Kon uerisimile dicis, nee uerum arbitror. ^ 

Pa. Credo ita uideri tibi : nam nemo ad te uenit 
Nisi cupiens tui : ille inuitus illam duxerat. 

Ph. Quid deinde fit ? Pa. Diebus sane pauculis 
Post Pampbilus me solum seducit foras ; 

Narratque, ut virgo ab se integra etiam tum siet, ^ 

Seque ante quam eam uxorem duxisset domum 
Sperasse eas tolerare posse nuptias. 
' Sed quam decrerim me non posse diutius 
Habere, eam ludibrio haberi, Parmeno, 

Quin integram itidem reddam, ut accepi ab suis, ^ - 

Neque honestum mihi neque utile ipsi uirginist.' 

Ph. Pium ac pudicimi ingenium narras Pamphili. 

Pa. * Hoc ego proferre incommodum mi esse arbitror : 
Beddi patri autem, quo! tu nil dicas uiti, 

Superbumst : sed illam spero, ubi hoc cognouerit ^ 

Non posse se mecum esse, abituram denique.' 

Ph. Quid ? interea ibatne ad Bacchidem ? Pa. Ootidie : 
Sed ut fit, postquam hunc alienum ab sese uidet, 
Maligna et multo magis procax facta iHcost. \A'v^^J^^<:fl^*2zfl1 

Ph. Non edepol mirum. Pa. Atque ea res multo maxume *^ 
Dijunxit illimi ab ilia, postquam et ipse se 
Et illam et banc quse domi erat cognouit satis. 
Ad exemplum ambarum mores earum existimans, 
Hsec, ita uti Kberali esse ingenio decet, 
PudenSy modesta, incommoda atque iniurias ^ 
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Yiri omnis ferre et tegere oontumelias. 

Hie animus partim uxoris miserioordia 

Detiinctus, partim uictus hiijus injuriiB, 

Patdatim elapsust Baochidi atque hue transtulit 

Amorem, postquam par ingenium nactus est. ^ 

Interea ia Imbro moritur cognatus senex 

Horunce. ea ad hos redierat lege hereditas. 

Eo amantem inuitum Pamphilum extrudit pater. 

Belinquit cum matre hie uxorem : nam senex 
. Bus abdidit se, hue raro in urbem commeat. ^ 

Ph. Quid adhuc habent infirmitatis nuptisB t 
P^ Nune audies. primos dies compluseuloa 

Bene conueniebat sane inter eas. interim 

Miris modis odisse coepit Sostratam : 

Neque lites ullse inter eas, postulatio ^ 

Numquam. Ph. Quid igitur ? Pa. Siquando ad earn aecement 

Confabulatimi, fugere e oonspeetu ilieo ; 

Videre nolle : denique ubi non quit pati, 

Simulat se ad matrem arcessi ad rem diuinam ; abit. 

Ubi iUio dies est compluris, arcessi jubet : **• 

Dixere causam tum nescio quam. iterum jubet : 

Nemo remisit. postquam arcessimt saepius, 

.^^am esse simulant mulierem. nostra ilieo 

It uisere ad earn : admisit nemo, hoc ubi senex 
* Itesciuity heri ea causa rure hue aduenit : *^ 

Patrem continuo conuenit Philimiense. 

Quid egerint inter se, nondum etiam scio : 

Nisi sane cursest, quorsum euenturum hoc siet. 

Habes omnem rem : pergam quo coepi hoe iter. 

Ph. Et quidem ego : nam constitui cum quodam hospiie ''* 

Me esse ilium conuenturam. Pa. Di uortant bene 

Quod agas. Ph. Yale. Pa. Et bu bene uale, Philotium. 
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ACTVS II.— ScEN. 1, 



LA.OHBS. SOSTRATA. 

La. Pro deum atqne hominum fidem, quod hoc genus ent, 

qu8B h88C est conjuratio ! 
Utin omnes mulieres eadem seque studeant nolintque omnia 
Neque dedinatam quicquam ab aliarum ingenio ullam reperias 7 
Itaque adeo uno animo omnes socrus omnia sitas oderunt nurus. 
Yirifl esse aduorsas seque studiumst, similis periinaciast. ' 

In eodemque omnes mihi uidentur ludo doctas ad maJitiam : 
Ei ludo, si ullus est, magistram banc esse satis certo scio. 

So. Me miseram, quse nunc quamobrem accuser nescio. La. 

Hem, 
Tu nescis ? So. Non, ita me di ament, mi Lache, 
Itaque una inter nos agere eetatem liceat. La. Di mala pro- 

bibeant. " 

So. Meque abs te inmerito esse accusatam postmodum 

rescisces, scio. 
La. Te inmerito? an quicquam pro istis factis dignum te 

did potest ? 
Qus8 me et te et familiam dedecoras, fiHo luctum paras. 
Tum autem ex amicis inimici ut sint nobis adfines facis, 
Qui ilium decrerunt dignum, suos quoi liberos committerent. '* 
Tu sola ezorere, quae pertubes hsec tua inpudentia. 

So. Egon 7 La. Tu inquam mulier, quse me omnino lapi- 

dem, non bominem putas. 
An, quia ruri esse crebro soleo, nescire arbitramini 
Quo quisque pacto bic uitam uostrorum ezigat ? 
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Multo meliug hie qtua fiunt quam illi ubi sum adsidue ecio : ** 

Ideo quia, ut domi nos mi eritis, proinde ego ero fama foris. 

Jampridem eqtddem audiui eepisse odium toi Philumeuam : 

Minimieque adeo mirum : et ni id fecisset, magis mirom foret. 

Sed non crodidi adeo, ut etiam totam lumo odisset domum : 

Quod si Bcissem, ilia jhio maneret potius, tu hino isses foras. ^ 

kt uide, quam imuerito segritudo hseo oritur mi abs te, Sostrata : 

Rub liabitatum abii, concedens uobis et rei seruiens, 

Meo laboii baud parcens prseter eequom atque setatem meam, 

Sumptus uostros otiumque ut nostra res posset patL 

Non te pro bis curasse rebus, nequid eegre esset mibi ! ** 

So. Non mea opera neque pol culpa euenit. La. Immo 
maxume: 
Sola bic fuisti : in te omnis bseret culpa sola, Sostrata. 
Quae bic erant curares, quom ^o uos ouris solui ceteria 
Cum puella anum suscepisse inimicitias non pudet? 
Illius dices culpa factum? So. Haud equidem dico, mi Lacbe.'* 

La. Gaudeo, ita me di ament, gnati causa : nam de te quidem 
Satis sdo peccando fieri detrimenti nil potest. 

So. Qui sds an ea causa, mi uir, me odisse adsimulauerit, 
Ut cum matre plus una esset? La. Quid ais? non signi boo 

sat est, 
Quod beri nemo uolidt xusentem ad eam te intro admittere ? *^ 

So. Enim lassam oppido aibant tum esse : eo ad eam non 
admissa sum. 

La. Tuob esse ego Uli mores morbum magis quam ullam 
aliam rem arbitror, 
Et merito adeo : nam uostrarum nulla est, quin gnatum uelit 
Pttcere uxorem : et quae uobis pladtast condicio datur : 
Ubi doxere inpulsu uostro, uostro inpulsu easdem esogunt. ^ 
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ACT. IL— Scmr. 2. 

FHIDIPPYS. LACHES. 808TKATA. 

Ph. Etsi ado ego, Pbilumena, meum jus esse, ut te oogam 
Qu» ego imperem &oere : ego tamen patrio animo nictus faciam, - 
Ut tibi oonoedam, neque tuae lubidini aduorsabor. 

La. Atque eocum Phidippum optume tiideo : hiuc jam acibo 

hoc quid sit. 

Phidippe, etsi ego meis me omnibus scio esse adprime obse- 

quentem, * 

Sed non adeo nt mea facilitas oormmpat illorom animos : 

Quod tu si idem f^ceres, magia in rem et uostram et nostram 



Nunc uideo in illaram potestate esse te. Ph. Heia uero. 

La. Adii te heii de filia : ut ueni, itidem incertum amistL 
Haud ita decet, si peipetuam banc uis esse adfinitatem, '* 

Celare te iias. siquid est peccatum a nobis, profer : 
Aut ea refellendo aut puigando uobis corrigemus, 
Te judice ipso, sin east retinendi causa apud uos, 
Quia fl^rasty te mi injuiiam facere arbitror, Phidippe, 
Si metuis satis ut me® domi ouretur diligenter. " 

At ita me di ament, haud tibi hoc concedo, etsi illi pater es, 
Ut tu illam saluam magis uelis quam ego : id adeo gnati causa, 
Quem ego intellexi illam haud minus quam se ipsum mag nificare . 
Neque adeo clam me est, qiuun esse eum grauiter laturum 

credam, 
Hoc si resderit: eo domum studeo haec prius quam lUe ut 
redeat. ^ 

Ph. Laches, et diligentiam uostram et benigmtatem 
Noui et qufi) diois omnia esse ut dicis auimnm induce, 
"Et te hoc mUii cupio credere : illam ad uos redire studeo^ 
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Si faoere possim ullo modo. La. Quss res te id facere prohibett 
£ho, numqtddnam accusat uiram? Ph. Minnme: nam post- 

quam aitendi ** 

Magis, et ui coepi cogere at rediret, sancto a^jurat 
Non posse apnd uoe Pampliilo se absente podurare . 
Aliud fortasse alii uiti est : ego sum animo leni natus : 
Non possum aduorsari meis. La. Hem, Sostrata. So. Heu 

me miseram. 
La. Certumnest istuc ? Ph. Nunc quidem ut iddetiir : sed 

numqnid uis ? '* 

Nam est quod me'tnmsire ad forum jam oportet. La. Eo 

tecum una. 



ACT. II.— ScBN. 3. 

SOSTKATA 



Edepol nse nos sumus inique seque omnes inuisse uiris, 
Propter paucas, quae omnes faciunt dignse ut uideamur malo. 
Nam, ita me di ament, quod me accusat nunc uir, sum extra 

noziam. 
Sed non facilest expurgatu : ita animum induxerunt, socrus 
Omnis esse iniquas : baud pol me quidem : nam numquam 

secus ^ 

Habui illam ac si ex me esset nata : nee qui boc mi eueniat scio 
Niia pol Ulium multimodis iam expeto ut redeat domum. 
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ACTVS III.— ScBN. 1. 
♦ 

PAMFHILYS. PABMENO. ICTBRINA. 

Pail Nemini ego plura esse aoerba credo ex amore homini 
umquam oblata 
Quam mL heu me infelicem, hancine ego uitam parsi perdere ? 
Hacine causa ego eram tanto opere cupidus redeundi domum ! 

Quanto faerat prsestabilius ubiuis gentium agere astatem, 
Quam hue redire atque hsec ita esse miserum me resciscere ! ' 
Nam nos omnes quibus est alicunde aliquis objectus labos, 
Omne quod est interea tempus prius quam id rescitumst 

lucrost 
Pab. At sic dtius qtd te expedias his serumnia reperias. 
Si non rediisses, hsBc irse fayctsB essent multo ampliores : 
Sed nunc aduentum tuom ambas, Pamphile, sdo reuerituras. *^ 
Bem cognosces : iiam ezpedies : zursum in gratiam restitues. 
Leuia sunt, quae tu pergrauia esse in am'mum induxti tuom. 
Paic Quid consolare me? an quisquam usquam gentiumst 

seque miser? 
Prius quam hanc uxorem duxi, habebam alibi animum amori 

deditum : 
Tamen numquam ausus sum recusare eam quam mi obtrudit 

pater: '* 

Jam in hac re, ut taceam, quoiuis facile scitust quam faerim 

miser. 
Vix me illinc abstraxi atque inpeditum in ea expediui animum 

meum. 
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Vixque hue contuleram: hem noua res oriast, porro ab hae 

qusd me abstrahat. 
Turn matrem ex ea le me aut uxorem ia eulpa iiraenturam 

arbitror : 
Quod quom ita esse muenero, quid restat nisi porro ut fiam 

miser? *• 

Nam matris ferre iniurias me, Parmeno, pietas jubet : 
Turn nxori obnoxius sum : ita olim suo me ingenio pertulit, 
Tot meas iniurias quae numquam in ullo patefedt loco. 
Sed magnum nesdo quid necessest euenisse, Parmeno, 
Unde ira inter eas intercessit, quae tam permansit diu. ^ 

Pab. Haud quidem herde parvom : si uis aero ueram 

rationem exs^quL 
Non maxumas, quae maxumse sunt interdum irse, iniurias 
Faciunt : nam\8»pe est, quibus in rebus alius ne iratus quidemst, 
Quom de eadekn causast iracundus fjEustus inimidssiunus. 
Pueri inter sese quam pro leuibus noxiis iras ^runt ! ** 

Quapropter? quia enim qui eos gubemat animus infirmum 

gerunt. 
Itidem illce mulieres sunt ferme ut pueri leui sententia : 
Fortasse unum aliquod uerbum inter eas iram hanc conciuisse. 
Pam. Abi, Parmeno, intro, ac me uenisse nuntia. Pak. Hem, 

quid hoc est ? Pail Tace. 
Trepidari sentio et cursari rursum prorsum. Pab. Agedum, 

ad f oris ** 

Accedo propius. hem, sensistin ? Pam. Noli fabularier. 
Pro Juppiter, clamorem audiui Pab. Tate loqueris, me uetas. 
Mt. Tace obsecro, mea gnata. Pam. Matris uox uisast 

Philumen». 
Nullus sum. Pab. Quidum? Pam. Peril Pab. Quamobrem? 

Pam. Nesdo quod magnum malum 
Profecto, Parmeno, me celas. Pab. Uxorem Philumenam *^ 
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Pauitare nescio quid dixenmt : id si forte est nescio. 

Pam. Interii : quor id mihi non dixti ? Pab. Quia noo 

poteram una omnia. 
Pam. Quid morbi est ? Par. Nescio. Pam. Quid ? neinon 

medicum adduxit ? Par. Nescio. 
Pam. Gesso hino ire intro, ui hoc quampiimum, quidquid 
est, certo sciam ? 
Quonam modo, Philumena mea, nunc te ofEendam adfectam 7 ^ 
Nam si periclum ullum in te inest, perisse me una baud 
dubiumst 
Par. Non usus factost mihi nunc hunc intro sequi : 
Nam inuisos omnia nos esse illis sentio : 
Heri nemo uoluit Sostratam intro admittere« 
Si forte morbus amplior factus siet. ' * 

Quod sane nolim, maxxune heri causa mei, 
Seruom ilico intro itdsse dicent Sostratea, 
Aliquid tulisse oomminiscentur mali 
Oapiti atque ntati illorum, morbus qui auotus sit. 
Hera in crimen ueniet, ego uero in magnum mabim. *^ 



ACT. III. — SoBN. 2. 

SOSTRATA. PARMENO. PAMFHILT8. 

So. Nescio quid jamdudum audio hie tumultuari misera : 
Male metuo ne Philumense magis morbus adgrauescat : 
Quod te, JSsculapi, et te, Salus, neqtdd sit huius oro. 
Nunc ad eam uisam. Par. Heus, Sostrata. So. Hem. 
Par. Iterum istinc excludere. 

So. Ehem Parmeno, tun hie eras ? perii, quid fadam misera ? * 
Non lusam uxorem Pamphili, quom in proxumo hie sit legra? 
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Pa&. Non uisas ? ne mittas qnidem uisendi causa quemquam. 
Nam qui amat quoi odio ipsus est, bis facere stulte duco : 
Laborem inanem ipsus capit et illi molestiam adferi. 
Turn filius tuos introiit uidere, ut uenit, quid agat. ^® 

So. Quid ais? an uenit Pamphilus ! Par. Venit. So. Die 
gratiam habeo. 
Hem, istoc uerbo animus mihi rediit et cura ex corde excessit. 

Pas. Jam ea te causa maxume nunc hue intro ire nolo : 
iNam si remittent quidpiam Philumense dolores, 
Omnem rem narrabit, ^cio, continuo sola soH, '' 

Quffi inter uos interuenerit, unde ortumst initium irse. 
Atque eccum uideo ipsum egredi : quam tristist ? So. O mi 
gnate. 
Pam. Mea mater, salue. So. Gaudeo uenisse saluom. saluau 
Philumenast ? Pam. MeUusculast. So. Utinam istuc ita di 

faxint. 
Quid tu igitur lacrumas? aut quid es tam tristis ? Pam. Kecte, 
mater. ^ 

So. Quid fuit tumulti? die mihi : an dolor repente inuasit ? 
Pam. Ita factumst. So.. Quid morbi est ? Pam. Febris. 
So. Cotidiana ? Pam. Ita aiunt. 
I sodes intro ; consequar jam te, mea mater. So. Fiat. 

Pam. Tu pueris curre, Parmeno, obuiam atque eis onera 

adjuta. 
Pab. Quid ? non sciunt ipsi uiam, domum qua ueniant 1 
Pam. Cessas? » 



ACT IIL — ScKN. 3. 

PAMPHILUS. 



Nequeo mearum rerum initium ullum inuenire idoneoniy 
Unde ezordiar narrare, quae nee opinanti accidunt ; 
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Partiin quie perspezi his oouliB, paridm qu» aocepi auribos ; 

Qua me propter exanimaium citiiiB eduxi foras. 

Mam modo intro nt me coiripui timidiis, alio suspicans * 

Morbo me uisurom adf ectam ac sens! esse uxorem : hei mihL 

Postquam me aspezere ancillad aduenisse, omnes ilico 

Leetea ezclamant 'uenit', id quod me repente aspezerant. 

Sed continuo uoltum eamm sensi inmutari omnium^ 

Quia tam incommode illis fors obtulerat aduentum meum. '* 

Una illarum interea propere prsecucumt nuntians 

Me uenisse : ego ejus uidendi cupidus recta coD<sequor. 

Postquam intro adueni, eztemplo ejus morbum cognoui miser : 

Nam neque ut celari posset tempus spatium ullum dabat, 

Neque uoce alia ac res monebat ipsa poterat conquerL ^^ 

Postquam aspezi, * o fadnus indignum' inquam ; et corripui ilico 

Me inde lacrumans, incredibili re atque atroci percitus. 

Mater consequitur : jam ut limen ezirem, ad genua aoddit 

Laorumans misera : miseritumst. profecto hoc sic est, ut puto. 

Omnibus nobis ut res dant sese, ita magni atque bumiles sumus.'* 

Hanc habere orationem mecum principio institit : 

' O mi Pamphile, abs te quamobrem hsdc abierit causam uides : 

Nam uitiumst oblatum uiigini oUm ab nescio quo inprobo. 

Nunc hue oonftigity te atque alios partum ut celaret suom.' 

Sed quom orata eius reminisoor, nequeo quin lacrumem miser. ^ 

* Quseque fors fortunast ' inquit ' nobis quaa te hodie obtulit, 

Per eam te obsecramus ambaa, si jus, si fas est, uti 

Aduorsa ejus per te tecta tadtaque apud omnis sient. 

Si nmquam erga te ammo esse amico sensisti eam, mi Pamphile, 

Sine labore hanc gratiam te ut sibi des pro ilia nunc rogat. ** 

Ceterum de redducenda id facias, quod in rem sit tuam. 

Parturire eam nee grauidam esse ez te, solus consciu's : 

Nam aiunt tecum post duobus concnbuisse mensibus. 

Turn, postquam ad te uenit, mensis agitur hie jam septumua : 
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Quod te scire ipsa indicat res. nuno m potis est, Paxnphile, ^ 
Maxiime nolo doque operam, at elam eueniat partus patrem, 
Atque adeo omnis. sed si id fieri non potest quin sentiant, 
Dicam abortum esse : scio nemini aliter suspectum fore, 
Quin, quod neziaimilest, ex te recte eum natum putent. 
Gontinno exponetur : hie tibi ml est quioquam incommodi, ^ 
£t illi miserss indigne factam injuriam contexeris.' 
Pollicitus stun, et semare in eo certumst quod dixi fidem. 
Nam de redducenda, id uero neutiquam honestum esse arbitror : 
Nee fadam, etsi amor me grauiter oonsuetudoque eius tenet. 
Lacrumo, quae postbac futurast uita, quom in mentem uenit, ^' 
Solitudoque. o fortuna, ut numquam perpetuo es data ! 
Sed jam prior amor me ad banc rem exerdtatum reddidit, 
Quem ego tumconsilio missum fed : idem nunc buic operam dabo. 
Adest Parmeno cum pueris : bunc minumest opus 
In bac re adesse ? nam olim soli credidi, ** 

Ea me abstinuisse in prindpio, quom datast : 
Vereor, si damorem ejus bic crebro audiat, 
Ne parturire intellegat. aliquo mibist 
Hine ablegandus, dum parit Pbilumena. 



ACT. m — SosN. 4. 

FABMBNO. SOSIA. PAMFHILyB. 



Ahi tu tibi hoc incommodum euenisse iter 1 
So. Non berde uerbis, Parmeno, did potest 
Tantum, quam re ipsa nauigare incommodumst. 

Pab. Itanest ? So. fortunate, nesds quid mali 
Prseterieris, qui numquam es ingressus mare. 
Nam alias ut mittam miserias, imam banc uide : 
Dies triginta aut plus eo in naui fiii, 

o8 
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Quom interea semper mortem ezpectabam miser : 
Ita usque aduorsa tempestaie nsi sumtis. 

Par, Odiosnm. So. Hand dam me est : denique horde 
aufugerim '* 

PotiuB quam redeam, si eo mihi redetmdiuxi sdam. 

Par, Olim quidem te causae inpellebant leues, 
Quod nunc minitare facere ut faceres, Sosia. 
Sed Pamphilum ipsum aideo stare ante ostium : 
Ite intro : ego hunc adibo, siquid me uelit. '^ 

Here, etiam tu hie stas ? Pail Et quidem te ezpeoto. Pak. 
Quid est ? 

Pam. In arcem transcnrso opus est. Par. Quoi homini 1 
Pam. Tibi. 

Par. In arcem ? quid eo ? Pam. Callidemidem hospitem 
Myconium, qui mecum una uectust, conuenL 

Par. PeriL uouisse hunc dicam, si saluos domum ^ 

Redisset umquam, ut me ambulando rumperet. 

Pam. Quid cessas 9 Par. Quid uis dicam ? an conueniam 
modo? 

Pam. Lnmo quod oonstitui hodie conuentumm eum, 
Non posse, ne me fruatra illi expectet. uola. 

Par, At non noui hominis faciem. Pam At fjEiciam ut no- 
ueris : * 

Magnus, rubicundus, crispus, crassus, csssius, 
Cadauerosa fade. Par. Di ilium perduint. 
Quid, si non ueniet ? maneamne usque ad uesperum T 

Pam. Maneto : curre. Par. Non queo : ita defessus sum. 

Pam. nie abiit. quid agam infelix ? prorsus nesdo 
Quo pacto hoc celem, quod me orauit Mynina, 
8us9 gnatse partum : nam me miseret mulieris. 
Quod potero faciam, tamen ut pietatem colam : 
Nam me parenti potius quam amori obsequi 
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Oportet. attafc eocum Phidippam et patrem ^ 

Yideo : hoisum pergunt. quid dicam hiscoi inoertuB sum. 



ACT. m. — ScTBN. 6. 

LAOHBS. PHIDIFFYS. FAMPHILYS. 

La. Diztin dudum illam dixisse, se expectare filium ? 
Ph. Factmn. La. Venisse aiunt : redeat Pa. Quam 
caosam dicam patri, 
Qaamobrem non redducam, nesdo. La. Quern ego hie audiui 
loqui? 
Pa. Certum offirmare est uiam me quam decreui persequi 
La. Ipsufl est de quo hoc agebam tecum. Pa. Salue, mi 
pater. * 

Ta. Gnate mi, salue. Ph. Bene factum te aduenisse, Pam* 
phile : 
Atque adeo, quod mazumumst, saluom atque ualidum. Pa. 
Creditur. 
La. Aduenis modo ? Pa. Admodum. La. Gedo, quid re- 
Hquit Phania 
Consobrinus noster ? Pa. Sane hercle homo uoluptati obse- 

quens 
Fuit, dum uixit : et qui sic sunt, baud multimi heredem 
juuanty " 

Sibi uero banc laudem relinquont 'uixit, dum uixit, bene.' 
La. Tum tu igitur nil attulisti hue plus una hoc sententia ? 
Pa. Quidquid est id, quod reliquit, proftdt. La. Lnmo 
obfiiit : 
Nam ilium uiuom et saluom uellem. Ph. Lnpune optare istuo 

licet : 
Die reuiuisoet jam numquam, et tamen utmm malis soio. '* 
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La. Heri Philumeiiam ad se aroeasi hie jussii. dio jussiBfle te. 

Ph. Noli fodere. jubbL La, Sed earn jam remittet. Ph. 
Sdlioei. 

Pa. Qmnem rem scio nt ait gesta : adueniens audini modo. 

La. At istos inuidos di perdant, qui luec lubenter nuntiant. 

Pa. Ego me scio cauiasey ne ulla merito contumelia ^ 

Fieri a nobia poaaet : idqne ai nune memorare hie uelim, 
Quam fideli animo et benigno in illam et dementi faiy 
Vere poaaom : ni te ex ipsa heeo magia uelim reaokcere : 
Namque eo pacto maxtime apud te meo erit ingenio fidea, 
Qnom ilia, qu» nnne in me iniquaat, »qiia de me dizerit. ^ 
Neque mea culpa hoc diacidium eueniaae, id teator deoa. 
Sed quando aeae eaae indignam deputat, matri mess 
Qu83 ooncedat Auiuaque morea toleret aua modeatia, 
Neque alio pacto poteat componi inter eaa gratia : 
Segreganda aut mater a me eat, Phidippe, aut Philumena. " 
Nunc me pietaa matria potiua oommodum auadet aequL 

La. Pamphilcy haud inuito ad auria aermo mi aooeaait tuoii, 
Quom te poatputaaae omnia rea prae parente intellego : 
Yerum uide ue inpulaus ira praue inaiataBy Pamphile. 

Pa. Quibua iria inpulaua tandem nunc in illam iniquoa 
aiem? "* 

Qu8B numquam quioquam erga me oommeritaat, pater. 
Quod nollem, et asepe meiitam quod uellem ado : 
Amoque et laudo et uementer deaidero : 
Nam foiase eiga me miro ingenio expertua aumy 
mique ezopto ut reliouam uitam exigat ^ 

Cum eo uiro, me qui ait fortunatiory 
Quandoquidem illam a me diatrahit neoeaaitaa. 

Ph. Tibi id in manuat ne fiat. La. Si aanua dea, 
Jube illam redire. Pa. Non eat condlium, pater : 
Matria aeruibo oommodia. La. Quo abia ? mane, ^ 
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Mane, inqnam : quo abis ? Ph. Qubb hsdo est pertinaoia t 

La. Dixin, Phidippe, banc rem sgre laturum esse eum T 
Qnamobrem te orabam, filiam ut remitteres. 

Ph. Non credidi edepol adeo inlmTnamim fore : 
Ita nunc is sibi me supplicaturum putat. ** 

Si est ut uelit redducere uxorem, licet : 
Sin aliost animo, renumeret dotem hue, eat. 

La. Ecce autem tu quoque proterue iiacundus es. 

Ph. Percontumax redisti hue nobis, Pampbile. 

La. Decedet jam ira hsec, etsi merito iiatus est. ** 

Ph. Quia paulum nobis acoessit pecnnisB, 

> 

Sublati animi sunt. lUL Etiam mecum litigas 7 

Ph. Deliberet renuntietque hodie mihi, 
Velitne an non : ut alii, si huic non est, siet. 

La. Phidippe, ades, audi paucis. abiit quid mea 1 ^ 

Postremo inter se transigant ipsi, ut lubet, 
Quando nee gnatus neque hie mi quiequam obtemperant. 
Quad dice panii pendunt. porto hoc jurgium 
Ad uxorem, quoins hsdo fiunt oOnsilio omnia, 
Atque in earn hoc omne quod mihi agrest euomam. 
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ACTVS IV.— ScEN. 1. 

♦ 

MTBBINA. PHIDIFFYS. 

Mr. Pezii, quid agam ? quo me uoriam 7 quid uiro mec 
respondebo 
Misera ? nam audiuisse uooem pueri uisust uagientis : 
Ita ooiripuit derepente tacitus sese ad filiam. 
Quod si rescierit pepeiisse earn, id qua causa clam me habuisfie 
Dicam, non edepol ado. * 

Sed ostium concrepuit. credo ipsum ad me ezire : nulla sum. 

Ph. Uxor ubi me ad filiam ire sensity se duxit foras : 
Atque eccam. quid ais, Myrrina ? heus tibi dico. Mt. Mihine, 
mi uir ? 
Ph. Vir ego tuos sim ? tu uirum me ant hominem deputas 
adeo esse? 
Nam si utrumuis borum, mulier, umquam tibi uisus forem, ** 
Non sic ludibrio tuis factis habitus essem. Mt. Quib\is ? 

Ph. At rogitas f 
Peperit filia ? bem, taces? ex quo ? Mt. Istuc patrem rogare 

est sequom ? 
Perii : ex quo censes nisi ex illo quoi datast nuptum, obsecro ? 
Ph. Credo : neque adeo arbitraii patris est aliter. sed 
demiror, 
Quid sit quamobrem tantopere omnis nos celare uolueris ^ 

Partum, prsesertim quom et recte et tempore su6 pepererit. 
Adeon peiuicaci esse animo, ut puerum prseoptares peiire, 
Ex quo firmiorem inter nos fore aTnicitiam posthac sdres. 
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Potiiis quam aduorsiim animi ttii lubidinem esset com illo 

nupta ! 
Ego etiam illorain esse lianc culpam credidi, quad te est penes. ^ 
Mt. Miseia sum. Ph. ntinam sdam ita esse istuc. sed 

nunc mi in mentem uenit 
De hac re qnod locuta es olim, quom ilium generom oepimus : 
Nam negabas nuptam posse filiam tuam te pati 
Com eo qui meretricem amaret, qui pemoctaret foris. 

Mt. Quamuis causam hunc suspicaii quam ipsam uerau 

mauolo. ^ 

Ph. Multo prius scitd quam tu illxun amicam habere, 

Myrrina : 
Yerum id uitium nxunquam decreui esse ego adulesoentiaB : 
Nam id est omnibus innatum. at pol jam aderit, se quoqoe 

etiam quom oderit. 
Sed ut olim te ostendisti, eadem esse nil oessauisti usque 

adhuc, 
Ut filiam ab eo abduceres, neu quod ego egissem esset ratum. ** 
Id nunc res indicium hsec fadt, quo pacto factum uolueris. 
Mt. Adeon me esse peruicacem censes, quoi mater mem, 
Ut eo essem animo, si ex usu esset nostro hoc matrimonium T 
Ph. Tun prospicere aut indicare nostram in rem quod sit 

potes ? 
Audisti ex aJiquo fortasse, qui uidisse eiun diceret ** 

Exeuntem aut intro euntem ad amicam. quid tum poatea f 
1^ modeste ac raro hoc fecit, nonne dissimulare nos 
Magis humanumst quam dare operam id sdre, qui noB oderit ! 
Nam si is posset ab ea sese derepente auellere, 
Quacum tot consuesset annos, non eimi hominem ducerem, ^ 
Nee uirum satis firmum gnatse. Mt. Mitte adulescentem 

obsecro 
Et qu» me peccasse lus. abi, solum solus conueni^ 
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Boga nelitiie an non uzorem : si est ut dicat uelle se, 
Redde : sin est autem ut nolit, recte ego consului meeo. 

Ph. Siquidem iUe ipse non nolt et tn sensti esse in eo. 

Myninay "•* 

Peocatnm : aderam, quoins consilio par ea fuerat prospid 
Qnamobrem inoendor ira, esse ausam facere haec te injnssu 

meo : 
Interdico ne extnlisse extra ssdis puerom nsqnam nelis. 
Sed ego stultiory meis dictis parere hanc qni postalem. 
Ibo intro atque edicam sends, ne quoqnam efferri sinant. ** 

Mt. Nullam pol credo mulierem me miseiiorem uiuere : 
Nam nt hie laturus hoc sit, si ipsam rem ut siet resoiuerit, 
Non edepol clam me est, quom hoc quod leuiust tarn animo 

irato tulit : 
Neo qua uia sententia eius possit mutari sdo. 
Hoc mi unum ex plurinus miseriis reliqnom fuerat malum, ** 
Si puerum ut tollam cogit, quoius nos qui sit nescimus pater : 
Nam quom oompressast gnata, forma in tenebris nosci non 

quitast : 
Neque detractum el est quioquam, qui post posset nosoi qui 

siet : 
Ipse eripuit ui, in digito quem habuit, uirgini abiens anulnm. 
Simul uereor Pamphilum ne orata nostra nequeat diutius * 
Cehre, quom sciet alienum puerum toUi pro suo. 



ACT rv. — Sam. 2. 

SOSTRATA. PAMPHILT& 

So. Non dam me est, gnate mi, tibi esse suitpectum, uxorom 
tuam 
Propter meos mores hino abisse, etai ea disslmulas sedulo : 
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Verum ita me di ament itaque obtmgant ex te quae exopto 
mihi, 

Ut nnnquam sciens commerui, merito at caperet odium illam 

mei : 
Teque ante quod me amare rebar, ei rei firmasti fidem : * 

Nam mi intus tuos pater narrauit modo, quo pacto me habueria 
Prsepositam amori tuo : nunc tibi me certumst contra gratiam 
Referre, ut apud me praamium esse positum pietati scias. 
Mi Pampbile, hoc et uobis et mese commodum iaimsd arbitror : 
Ego rus abituram hinc cum tuo me [esse] certo decreui patre, ^* 
Ne mea prsesentia obstet, neu causa ulla restet reliqua, 
Quin tua Philiunena ad te redeai Pa. Quseso quid istue. 

oonsilist ? 
lUius stultitia uicta ex urbe tu ros habitatum migres ? 
Haud fades, neque sinam ut qui nobis, mater, male dictum 

uelit, 
Mea pertinada esse dicat factum, baud tua modestia. 
Tum tuas amicas te et cognatas deserere et festos dies ^^ 

Meo causa nolo. So. Nil pol jam istsBO mihi res uoluptatis 

f erunt : 
Dum ffitatis tempus tulit, perfuncta satis sum ; satias jam 

tenet 
Studiorum istorum : hsBC mihi nunc curast maxuma, ut neqoui 

mea 
Longinquitas SBtatis obstet, mortemque exspectet meam. ^ 

Hie uideo me esse inuisam inmerito : tempus est concedere. 
Sic optume, ut ego opinor, omnis causas prsBcidam omnibus : 
Et me hac suspitione exsoluam et illis morem gessero. 
^ine me, obsecro, hoc eifugere, uolgus quod male audit muli* 

erum. 
PjL Quam fortunatus ceteris sum rebus, absque una hac 

foret, * 
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Hano matrem liabens talem, illam auiem uzorem ! So. Ob- 

secro, mi Pamphile, 
Non tute incommodam rem, ut qusequest, in animum induces 

pati? 
Si cetera ita sunt ut uis itaque ut esse ego ilia ezistumo. 
Mi gnate, da ueniam hanc mihi, redduce illam. Pa. Hei 

misero mihi 
So. £t mihi quidem : nam hsec res non minus me male 

Labet quam te, gnate mi ^ 



ACT. rV.— ScBN. 3. 

LACHES. 80STBATA. PAMPHILYS. 

La. Quem cum istoc sermonem habueris, procul hinc stans 
accepi, uxor. 
Istuc est sapere, qui ubi quomque opus sit animum possis 

flectere. 
[Quod faciendum sit post fortasse, idem hoc nunc si feceris] 
So. Fors fuat poL La. Abi rus ergo hinc : ibi ego te et ta 

me feres. 
So. Spero ecastor. La. I ergo intro et compone qute tecum 
simul * 

Ferantur : dixL So. Ita ut jubes fadam. Pa. Pater. 

La. Quid uis, Pamphile ? Pa. Hinc abire matrem ? minimie. 

La. Quid ita istuc uis ? 
Pa. Quia de uxore incertus sum etiam quid sim facturus. 
La. Quid est ? 
Quid uis facere nisi redducere ? Pa. Equidem cupio et uix 

contineor : 
bed non mimiam meum consilium : ex usu quod est, id per- 
sequar : '* 
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Credo ea gratia Concordes magis, si non redducam, fore. 

La. Nescias : uerum tua refert nil, utnim illfiec feceristy 
Quando h»c abierit. odiosa luec est astas adulescentulis. 
E medio sequom exoedere est ; postremo nos jam &bula 
Sumus^ PampMle, * senex atque anus.' ^ 

Sed uideo Phidippum egredi per tempiis : aooedamus. 



ACT. IV.— ScBN. 4. 

FHIDIFPyS. LA.CHES. PAMFHILYS. 

Ph. Tibi quoque edepol smn iratus, Philomena, 
Grauiter quidem. nam hercle abs te factumst tnrpiter : 
Esti tibi causa est de hao re : mater te inpulit : 
Huic nero nulla est. La Opportiine te mihi, 
Phidippe, in ipso tempore ostendis. Ph. Quid est ? * 

Pa. Quid respondebo his ? aut quo pacto hoc operiamf 

La. Die filise rus concessuram hinc Sostratam : 
Ne reuereatur, minus jam quo redeat domum. Ph. Ah : 
Nullam de his rebus culpam commeruit tua : 
A Myrrina hsec sunt mea uxore exorta omnia : ** 

Pa. Mutatio fit. Ph. ea nos perturbat, Lache. 

Pa. Dum ne redducam : turbent porro quam uelint. 

Ph. Ego, Pamphile, esse inter nos, si fieri potest, 
Adfinitatem hano sane perpetuam nolo : 

Sin est ut alitor tua siet sententia, '* 

Accipias puerum. Pa. Sensit peperisse : ocddL 

La. Puerum ? quem puerum ? Ph. Natus est nobis nepot : 
Nam abducta a nobis praegnas fiierat filia, 
Neque fuisse prsegnatem umquam ante hunc sdui diem. 

La« Bene, ita me di ament, nuntias : et gaudeo ^ 

Katum ilium et tibi illam saluam. sed quid muliezis 
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Uxorem habes aut qtubus moratam moribus ! 
Nosne hoc celatoB tarn diu ? nequeo satis, 
Quam hoc mihi uidetar £EMstum praue, proloqui. 
/ Ph. Non tibi illud factum minus placet quam mihi, Laohe. * 

Pa. Etiam si dudum fderat ambiguom hoc mihi, 
Nunc non est, quom eam sequitur alienus puer. 

La. Nulla tibi, Pamphile, hie jam consultatiost. 

Pa. Perii. La. Hunc uidere ssepe optabamus diem, 
Quom ex te esset aliquis, qui te appellaret patrem : ** 

Euenit : habeo gratiam dis. Pa. Nullus sum. 

La. Bedduc uxorem ac noli aduorsari mihL 

Pa. Pater, si ex me ilia liberos uellet sibi 
Aut se esse mecum nuptam, satis certo scio, 
Non clam me haberet quod celasse intellego. ^ 

Nunc quom ejus alienum a me esse animum sentiam 
(Nee conuenturum inter nos posthao arbitror), 
Quamobrem redducam ? La. Mater quod suasit sua, 
Adulescens mulier fecit, mirandumne id est ? 
Censen te posse reperire ullam mulierem, ** 

Quse careat culpa ? an quia non delinquunt uiri ? 

Ph. Vosmet uidete jam, Lache et tu Pamphile, 
Bemissan opus sit nobis redductan domum : 
Neutra in re nobis difficultas a me exit. 

Uxor quid faciat, in manu non est mea. ^ 

Sed quid faciemus puero ? La« Pidicule rogas : 
Quidquid fiiturumst, huio suom reddas scilicet, 
Ut alamus nostrum. Pa. Quem ipse neglexit pater, 
£)go alam ? La. Quid dixti ? eho an non alemus, Pamphile f 
Prodemus quseso potius ? qu89 hsec amentiast ? ** 

Enimuero prorsus jam tacere non queo. 
Nam cogis ea quae nolo ut pnesente hoc loqaar. 
Ignarum censes tuarum lacnunarum esse me 7 
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Aut quid sit id quod aollioitere ad hunc modum t 

Primum banc ubi dixti causam, te propter tuam ** 

Matrem non posse habere banc uxorem domi : 

Pollicitast ea se concessuram ex sedibus. 

Nunc postquam ademptam banc quoque tibi causam uides, 

Puer quia dam te est natus, nactus alteram es. 

Erras, tui animi si me esse ignarum putas. ^ 

Aliquando tandem hue animum ut adjungas tuom, 

Quam longum spatium amandi amicam tibi dedi ! 

Sumptus quos fecisti in eam quam animo 83quo tuli ! 

Egi atque oraui tecum uxorem ut duceres, 

Tempus dixi esse : inpulsu duxisti meo. * 

Quae tum obsecutus mibi fecisti ut decuerat ; 

Nunc aTiimum rursum ad meretricem induxti tuom : 

Cui tu obsecutus facis buic adeo injuriam : 

Nam in eandem uitam te reuolutum denuo 

Video esse. Pa. Mene ? La. Te ipsum : et facis injuriam. '^ 

Confingis falsas causas ad discordiam, 

Ut cum ilia uiuas, testem banc quom abs te amoueris : 

Sensitque adeo uxor, nam ei causa alia qusa fuit, 

Quamobrem abs te abiret 1 Ph. Plane bic diuinat : nam id est. 

Pa. Dabo jusjurandum nil esse istorum tibi. La. Ah, ^* 
Bedduc uxorem, aut quamobrem non opus sit cedo. 

Pa. Non est niinc tempus. La. Puerum acdpias : n^un is 
quidem 
In culpa non est : post de matre uidero. 

Pa. Omnibus modis miser sum nee quid agam sdo : 
Tot me nunc rebus miserum condudit pater. *^ 

Abibo bine, prsesens quando promoueo parum. 
Nam puerum injussu credo non toUent meo, 
Ptsdsertim in ea re quom sit mi adiutrix socrus. 

La. Fugis ? hem, nee quicquam certi respondes mihi ? 



142 HECYBA. 

Kum tibi uidetur esse apud sese ? sine : * 

Puemm, Phidippey mihi cedo : ego alam. Ph. Maxume. 

Non mirum fecit mea uxor, si hoc segre tiilit : 

Amarse muHeres sunt, Don facile hsec femnt. 

Propterea Iisbc iiast : nam ipsa narrauit mihi : 

Id ego hoc prsdsente tibi nolueram dicere : . m 

Keque iUi credebam primo : nunc uerum palamst. 

Nam ominino abhorrere animum huic uideo a nuptiis. 

La. Quid ergo agam, Phidippe ? quid das consili ? 

Ph. Quid agas ? meretricem hanc primum adeundam censeo 
Oremus : accusemus : grauius denique ^ 

Minitemur^ si cum illo habuerit rem postea. 

La. Fadam ut mones. eho puer, curre ad Bacchidem banc 
Yidnain nostram : hue euoca, uerbis meis. 
Ut te oro porro in hac re adiutor sis nnihi Ph. Ah, 
Jamdudum dixi idemque nunc dico, Lache : '** 

Manere adfinitatem hanc inter nos nolo, 
Si ullo modo est ut possit : quod spero fore. 
Sed uin adesse me una, dum ist'am conuenis 7 

La. Lnmo abi uero, aliquam puero nutricem para. 



ACT. V,— SoBN. 1. 

BACOHIS (CVM DTABYS ANOIIJ.IS). LACHES. 

Ba. Non hoc de nilost, quod Laches me nunc conuentam 
esse expetit : 
Nee pol me multum fallit, quin quod suspicor sit quod uelit. 
La. Yidendumst ne minus propter iram hanc inpetrem quam 
possiem, 
Aut nequid faciam plus, quod post me minus fecisse satius sit 
Adgrediar. Bacchis, salue. 
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Ba. Salue, Lache. La« Credo edepol te non nil miruri, 
Bacchisy 
Quid sit quapropter te hue foras puerum euocare jussL 

Ba. Ego pol quoque etiam timida suniy quom uenit in 
mentem quae aim, 
Ne nomen mi qusasti obsiet : nam mores facile tutor. 

La. Si uera dicis, nil tibi est a me pericli, mulier : '* 

Nam jam aatate ea simi, ut non siet peccato mi ignosci asquom : 
Quo magis omnia res cautius ne temere faciam adcuro. 
Nam si fads facturaue es, bonas quod par est faoere, 
Insdtum offerre injuriam tibi inmerenti iniquomst. 

Ba. Est magna ecastor gratia de istac re quam tibi habeam : '* 
Nam qui post fScMstam injuriam se ezpurget, parum mi prosit. 
Sed quid istuc est? La. Meum receptas filium ad te Pam- 
philum. Ba. Ah. 
La. Sine dicam : uzorem hanc prius quam duzit nostrum 
amorem pertulL 
Mane : nondum etiam dizi id quod uolui hie nunc habet 

uxorem : 
Quaere alium tibi firmiorem, dum tibi tempus consulendi est : ^ 
Nam neque ille hoc animo erit setatem, neque pol tu eadem 
ista eetate. 
Ba. Quis id ait ? La. Socrus. Ba. Mene 7 La. Te ipsam : 
et filiam abduxit suam, 
Puerumque ob eam rem dam uoluit, natus qui est, eztinguere. 
Ba. Si aliud scirem, qui firmare meam apud uos posseni 
fidem, 
Banctius quam jusjurandum, id pollicerer tibi, Lache, ^ 

Segregatum habuisse, uxorem ut duxit, a me Pamphilum. 
La. Lepida es. sed sdn, quid nolo potius sodes faciaji 

Ba. Quid ? oedo. 
La. Eas ad mulieres hue iutro atque istuc jusjurandum idem 
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PoUioeare iUis. ezple animum eis teque hoc crimine ezpedi 
Ba. Fadam. quod pol, bI esset alia ex hoc qusBstii, baud 
faoeret, sdo, ^ 

Ut de tali caiisa nuptsa mulieri se ostenderet. 
Sed nolo ease falsa fama gnatum suspectom tuom, 
Nee leuiorem nobis, qnibns est minnme sBquom, enm niderier 
Inmerito : nam meritus de me est, quod qneam illi ut com- 
modem. 
La. Facilem beneuolumque lingua tua jam tibi me red- 
didit : » 
Nam non sunt soke arbitrates hsec : ego quoqne etiam credidL 
Nunc quam ego te esse prester nostram opinionem comperi, 
Fao eadem ut sis porro : nostra utere amidtia, ut uoles : 
A liter si facias — sed me reprimam, ne aagre quicquam ex ma 

audias. 
Yerum hoc te moneo unum, amicus qualis sim aut quid pos- 
siem ♦* 

Potins quam inimicus, peridum facias. 



ACT. v.— SoBN. 2. 

PHIDIPPVS (CVM TSTVTBICE), LACHES. BAOOHIS (CVlf ANOILLIS). 

Ph. Nil apud me tibi 
Defieri patiar, quin quod opus sit benigne prsebeatur. 
Sed quom tu eris satura atque ebria, ut puer satur sit fEU^ito. 
La« Noster socer, uideo, uenit : puero nutricem addudt. 
Phidippe, Bacchis dejerat persancte. Ph. Hsdne east ? La. 
Heoc est. ' 

Ph. Nee pol istes metuont decs, neque has respicere deo« 

opinor. 
Ba. Ancillas dedo : quolubet cruciatu per me exquire. 
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H»c res hie agitur : Fiamphilo me facere at redeat uxor 

Oportet : quod si perficio, non pasnitei me famn, 

Solam fecisse id quod aliae meretrices facere fbgitant. '* 

La. Phidippe, noBteas mulieres suspectas fuiase £bJso 
Nobis in re ipsa inuenimus : porro banc nunc ezperiamuz. 
Nam BL compererit crimini tua se uxor credidisse, 
MiRsam iram &uciet : sin, ut est, ob eam rem iratns gnatus^. 
Quod peperit uxor dam, id leuest : dto ab eo hssc ira ab- 

scedet. " 

Profecto in hac re nil malist, quod sit discidio dignimi. 

Pu. Yelim quidem herde. La. Exquire : adest : quod satis 

sit, faciet ipsa. 
Ph. Quid mi isteeo nairas ) an quia non tute dudum 

audisid, 
De hac re animus mens ut sit. Laches) illis modo explete 

La. Qusaso edepol, Bacchis, quod mihi es pollicita tute ut 

semes. * 

Ba. Ob eam rem uin ergo intro eam t La. I, exple Animnm 

eis, coge ut credant 
Ba. Eo, etsi sdo pol eis fore meum conspectom inuisum 

hodie : 
Nam nupta meretrid hostis est, a uiro ubi segregatast. 

La. At hffic arnicas erunt, ubi quamobrem adueneris resd 

scent : 
Ph. At easdem amicas fore tibi promitto, rem ubi oogno- 

rint : . ** 

N'am illas errore et te simul suspitione ezolues. 
Ba. Perii, pudet Philumensd : me sequimini intro huo 

ambfls. 
La. Quid est quod mihi malim quam quod hnic intellego 

euenire. 
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Ut gratiam ineat sine suo dispendio, et mihi prosit ? 
Nam si est ut hsec nunc Pampliilum uere ab se segregarii, 
Scit sibi nobilitatem ex eo et rem natam et gloiiam esse : 
Beferetque gratiam e'i, unaque nos sibi opera amicos itinget. 



ACT. V. — ScBN. 3. 

PABMENO. BA.CCH18. 

Pa. Edepol nae meam hems esse operam deputat parui preti. 
Qui ob rem nullam misit^ frustra ubi totum desedi diem, 
MyooniimL hospitem dum expecto in arce Callidemidem. 
Ttaque ineptus hodie dum illi sedeo, ut quisque uenerat, 
Accedebam : ' adulescens, die dum quseso, es tu Myconius V ^ 
'^ Non sum." ^ at Callidemides V " non." ' hospitem ecquem 

Pamphilum 
Hie habes ? ' omnes negabant : neque eum quemquam esse 

arbitror. 
Denique hercle iam pudebat : abii sed quid Bacchidem 
Ab nostro adfine exeimtem uideo ? quid huic hie est rei ? 
Ba. ParmenOy opportune te offers : propere curre ad Pam- 
pkQuro. »» 

Pa. Quid eo ? Ba. Die me orare ut ueniat. Pa. Ad te 1 

Ba. Immo ad Philumenam. 
Pa. Quid rei eit 1 Ba. Tua quod nil re fert, percontari 

desinas. 
Pa. Nil aliud dicam ? Ba. Etiam : cognosse anulum ilium 
Myrrinam 
Gnacse sua) fuisse, quem ipsus olim dederat mihi. Pa. Scio. 
Fantunme est ? Ba. Tantum : aderit continuo, hoc ubi ex te 
audierit. ^ 
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Sed cessas ? Pa. Minume equidem : nam hodie mihi potestas 

hand datast : 
Ita cursando atque ambnlando totum huno contriid diem. 

Ba. Quautam obtuli aduentu meo laetitiam Pamphilo hodie ! 
Quot commodas res attuli ! quot autem ademi curas ! 
Gnatmn ei restituo, paBne qui harum ipsiusque opera periit : ^ 
Uzorem, quam numquamst rains posthac se habitumm, reddo : 
Qua re suspectus suo patri et Phidippo fait, exsolui : 
EQo adeo his rebus anulus fuit initium inueniundis. 
Nam memini abhinc mensis decem fere ad me nocte prima 
Oonfogere anhelantem domum sine comite, uini plenum, ^^ 

Cum hoc anulo : eztimui ilico : ^ mi Pamphile,' inquam ' amabo, 
Quid exanimatu's, obsecro ? aut unde anulum istomi nactu's ? 
Dio mi' ille alias res agere se simulare. postquam uideo, 
Nescio quid suspicarier ; magis coepi instare ut dioat. 
Homo se fatetur ui in uia nescio quam compressisse ^ 

Didtque sese illi anulum, dum luctat, detraxisse* 
Eum hsBC cognouit Myrrina in digito modo me habente : 
Bogat unde sit : narro omnia hsec : indest cognitio facta, 
Philumenam compressam esse ab eo et filium inde hunc natum. 
HsBc tot propter me gaudia illi contigisse laetor : ^"^ 

Etsi hoc meretrices alias nolunt : neque enim est in rem nos- 

tram, 
Ut quisquam amator nuptiis IsetetuTu uerum ecastor 
Numquam animum qusdsti gratia ad malas adducam partis. 
Ego dum illo licitxmist usa sum benigno et lepido et comi 
Incommode mihi nuptiis euenit : factum fateor : ^ 

^^, pol me fecisse arbitror, ne id merito mi eueniret. 
Multa ex quo fuerint commoda, eius incommoda saquomst fenn» 
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ACT. v.— Somr. 4. 

PAMPHnVS. PABMENO. BA00HI8. 

Pam. Vide, mi Parmeno, etiam aodes, nt mi hffic carta ei 
clara attuleris, 
Ne me in breue coojiciaa tempns gaudio hoc fal»o frui 

Pak. VisumBt. Pam. Certen? Pak. Certe. Pam. Deua 

sum, d hoc itast. Pab. Yerum roperies. 
Pam. Manedum aodes : idmeo ne ab'ud credam atque aliud 

nunties. 
Par. Maneo. Pam. Sic te opinor dizisse, inuenisse Myr- 
nnam ' 

Bacchidem anulnm suom habere. Pab. Factum. Pam. Eum 

quem olim ei dedi : 
Eaque hoc ie mihi nuntiare jussit : itane est factum ? Pab. Ita 
inquam. 
Pam. Quis me est fortunatior uenustatisque adeo plenior ? 
Elgone te pro hoc nuntio quid donem ? quid ? quid ? nesdo. 

Pab. At ego sdo. Pam. Quid ? Pab. Nil enim : ^^ 

Nam neque in nuntio neque in me ipso tibi boni quid sit sdo. 
Pam. Egon qui ab orco mortuom me reducem in lucem 
feceris 
Sinam sine munere a me abire ) ah nimium me ingratum putas. 
Sed Bacchidem eccam uideo stare ante ostium : 
Me expectat credo : adibo. Ba. Salue, Pamphile. is 

Pam. O Bacchis, o mea Bacohis, seruatriz mea. 
Ba. Bene factum et uolup est. Pam. Factis ut credam 
fads : 
Antiquamque adeo tuam uenustatem obtines, 
Ut uoluptati obitusy sermo, adventus tuos, quocumque ndni^ 
neiJB. 
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Semper sit. Ba. Ac tu ecastor morem antiqnom atque inge- 

nium obtmes, ^ 

Ot nuns omnium homo te ninat nnmqnam qnisqnam blan* 

dior. 
PaVt HahahflB, tun mi istuc ? Ba. Recte amasti, Pamphile, 

nxorem tuam : 
Nam numquam ante hunc diem meis ooulis eam, quod nossem, 

uideram : 
Perliberalis uisast. Pam. Dio uerum. Ba. Ita me di ament, 

Pamphile. 
Paic Dio miy harum rerum numquid dizti meo patri ? Ba. 

NiL Pam. 'Neque opus est, "• 

Adeo muttito. placet non fieri hoc itidem ut in comoediis, 
Omnia omnes ubi resciscunt. hie quos fuerat par resci- 

soere 
Sciunt : quos non autem sequomst scire, neque resciscent neque 

scient. 
Ba. Tmmo etiam qui hoc occultari facilius credas dabo. 
Myrrina ita Phidippo dixit, jurijurando meo *• 

Se fidem habuisse et propterea te sibi purgatum. Pam. Op- 

tumest : 
Speroque hanc rem esse euenturam nobis ex sententia. 

Pab. Here, licetne scire ex te hodie, quid sit qued fed 

boni? 
Aut quid istuc est quod uos agitis ? Pam. Non licet. Par. 

Tamen suspicor. 
Ego hunc ab orco mortuomt quo pacto ? Pam. Nescis, Par- 

meno, " 

Quantum hodie profueris mihi et ex quanta aarumna ex* 

traxeris. 
Par. Immo scio, neque hoc imprudens feci. Pam. Ego istuc 

satis scLO. 
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Ba. An ieoMBn qaeqmtBm J^ iwm mn jaj a lt B al igaodheio mm 

Tam. Seqnere me intn^ l^Mi fc Pajl Seqiior : equidem 
plus Iiodie bam 
Feci inpradeiis quam eciaie ante hme diem wmiMB Casiiok. 
Flaiiditeu 



PUBLII TEEENTII AFEI HECYBA. 



PROLOGUa 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. Htcffra, h. e. jorvp^ — tocnu^ "A mother-in-law." The play is 
therefore named from the main feature in its plot. This prologue 
seems to have been written for the third representation of the play, 
which failed of a hearing on the first and second exhibition, For 
" Hecyray" the dative Hecyras is read by Fleckeisen, cfl Madvig. 246, 
Dbs. 2. Bentley proposed ''fietbulai" for "fSftbula,*^ but see note on 
Andr. 11. vi. 8, ''hospital*' ▼. "hospitad." — Own data Nova eit, "When 
it was first presented/' ct Heaui. Prol. 88, " quom dabit Alias novas ; " 
Cic. Tusa It i. 1, <' Livius &bulam dedit" 

2. VUium, " Impediment," a term borrowed from augury. C£ Cic. 
De Nat. Deor. II. iv. "Yitio creatos consules esse." — OcUamita^, 
"damage" or "misfortune" — according to Donatus, derived from 
"calamus*' cidmvs, "a tempest damaging the crops," of. Donat. ad 
Eun. I. i. 84. But others (dP. Smith's Diet, in voc.) derive it from 
" cado," by permutation of d and 1. 

8. Spectaai, "to be seen out," or "to the end :" cognoaei, cf. Andr. 
Prol. 24, " Rem cognoscite." — Ita popuhu studio, &c., " To such a 
degree had the people fixed its attention on a rope-dancer, being lost 
in wonder through their interest in his peiformances." — StwUo 
$tupidtu, h. e. "stupens." — Ftmambulo — the '^ fimambulus " seems to 
have been the ffKowofidnis of the Greeks. Horace, in Epist II. i 210, 
alludes to him, ''Die per extentiim funem mihi posse videtur Ire 
poeta," &c. — Animum occuparat, h. e. '* occapatimi habebat." 

6. Pro novd, " In the light of a new piece," Adelph. V. viii 28, " Pro 
patre est." — Item referred* &c., " Would not bring it on again a second 
time, that (by keeping it back) he might be able to sell it again; " h. e. 
-' at other games, to the .^diles, whose duty it was to purchase plays 
for the festivals."— SiM^ .... This lacuna with the word "Sed," 
is a suggestion of fleckeisen, who supposes something to have slipped 
out 

8. AlioB, The Andria was the only play earlier than the Hecyra, 
if the second representation of that play was in B.o. 165. The last 
regresentation but one was in 160, at the funeral games of L. .fimilius 
Paulas. If this prologue belongs to that representatioii, alias would 
oomprehend all but the Addphi 
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NOTES ON 



ALTER PROLOaUS. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. AMBivins TuBno, a fitvourite Roman actor, speaks this prologae, 
oondescendiog to undertake an office, more proper to aa inferior 
actor, in order to assist the success of the play. He reminds bis 
audience how, ere now, he has done a like good office for Csecilius, 
whose plays the public were indeed to dislike, but who has now 
surmounted this adverse feeling, through his aid. — Oraior ad vo$ 
venio, &c., ** I come before you as a pleader, in the garb or guise of 
prologue-speaker." — Orator = ** cui causa defendenda mandatur," cf. 
fieaut. Prol. 11., note. — Omatu prologi. Parry thinks should be taken 
literally, and gathers from it that the speaker of the prologue wore an 
appropriate drasa. 

2. Siniie exorator vt Hm, ** Allow me to gun the end for which I 
plead." Cf. Andr. V. iiL 80, "Sine te exorem ;" IIL iv. 18, •* Vixque 
id ezoro ;" Plant. Bacbh. V. iL 51, ''Sine hoc exorare abs te." *' Sine " 
is used constantly in Terence and Plautus in formulas of entreaty. 
— Eodem utjure — quo jure. For this repetition of the antecedent in 
the relative clause, see liadvig. § 815 a, obs. 2, Csssar. K Q. L 6, " Duo 
itinera — quibus itineribus.** 

4. Novcu qui exactcu, &o., '' I, who caused new plays that had been 
hissed ofi^ to become established (or ' grow old ') in public favour, lest 
poet with his writing should pass into oblivion/' There is an Anti- 
thesis here between novcu and ifweterascererUf " the plays that, when 
new, had been hissed off, became * veteres,' through the fisivour which 
Ambivius won them." For the construction, novcu feci tU, &c., for 
" feci ut novee/' &c., cf. Andr. Prol. 8. For exactas, see Andr. ProL 27, 
** Spectandse an exigendsd sint vobis prius." 

6. Quae prinvum CaxUif " In the case of the plays of CseciliQS, which 
I played at first when they were new, in some of them I was hissed 
off, in some I scarce stood my ground." We leam hence that Ceedlius, 
who, according to Donatus, was able to take Terence by the hand, and 
aid him with his good word and his hospitality, had some difficulty in 
his early career to win his way with the Roman playgoers. Ambivius 
refers to CsBcilius as an establielied favourite. Horace, in Epist. II. L 59, 
distinguishes between him and Terence, ** Yincere Csecilius gravitate, 
Terentius arte." — Partim, cL below. III. ui 8, and Madvig.Gr. 284, obs. 4. 
In this case the adverb is used as the ace. of definition or limitation. 
Vix steti, Ruhnken and Qronov. illustrate this phrase, used of actors 
and plays, by Hor. Epist. IL i 176, '* Securus cadat, an recto stet 
fabula talo." Phorm. ProL 8, ** Quom stetit olim nova." 

9. Spe vMertd, certttm, &a, ** I took upon me certam labour, while my 
expectation was uncertain"—- 

« I was content to hazard certain toil 
For an oncertain gain." — Oolman, 

Compare with the Antithesis here ▼. 18, " otio " ^ negotio.*' 
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10. Etudem agere ecepi, ko,, "1 began to act these same rejected 
pieces with the best of my powers, that so I might have other new 
plays 'by the same author to act, lest haply I should withdraw him 
teom his profession.'' He took up the damned plays in the hope that 
by reyersing the public verdict on them, others would be produced hv 
the same poet, for him to act — Plaeita tmU, " They gave satisfaction. 
So ''lieuit" and "lidtum est," are both used as ''placuit" and 
" placitum est." Servius on .^!n. z. 106, "Hand licitiun;" Andr. lY. 
L 21, " Compladta est tibi" — RettUuii in locum, cf. Andr. lY. i 57, 
"Restitue, in quem me accepisti locum; " Phorm. Prol. 88 ; Flaut. M. 
G. m. L 108, '' Haud fgwile te in eundem rursus reetitues locum.'' 

15. Ab studio, ko. This seems a sort of Hendiadys. Construe, 
** Well-nigh estranged firom the profession and practice of the dramatic 
art" For studio compare ver. 11. For arte muticd, Heaut. Prol. 28 ; 
Phorm. ProL 17, notes. — In prasentid, ''At the time," cf. AdeL II. it 
14, "Quin quicquid possem mallem auferre potius in prsssentift;" 
Heaut. Y. ii 9. Otio — neg&tio, at ver. 9, ineertd, eertum, fta 

20. jSquo anifMK Cf. Andr. Prol. 24. *' Adeste »quo animo," Heaut. 
ProL 35. — Per siUnbium, "With the advantage of edlence," or ''by 
favour of silence," cf. Heaut. ProL 36» " Statanam agere ut lioeat per 
silentium," and see notes ibid. — CcUamitaa, cL above, Prol. i 2, 
" Yitium et calamitas." The metaphor from the "storm" is kept up 
in tedabit, in ver. 24. 

25. Pugihim gloria, "de fiers athletes," Madame Dader. "Some 
burly pug^ts." The words are a Periphrasis for ** pu^es gloriosi," 
according to Donatus. So in Greek, $lri Ilptdfioto, i. e. npia/ios* Com- 
mentators quote Hor. Bpist. II. i 182, " Ssepe etiam audacem fogat 
hoc terretque Poctam, ftc.; and Parry adds Plant Pesnul. Prol. 17 
—48, in illustration of the interruptions to which a new piece was 
liable. The 26th verse is as it were in a parenthesisy bo that there is 
no need to read with Bentley accedens for " aocessit." 

27. Oomitvm conventua, " The groups of attendants," either on the 
"pugilists" or on the wealthier spectators. Bentley suggested the 
reading comitt, h. e. comitii, the "assembly." — Exiremforas, cf. above, 
7, "Partim sum earum ezactus." 

29. Vetere in novd — tU estem, " I began to adopt my old custom in 
the case of this new play, namely, to try again." The clause, In 
experiendo nt essem, explains vetere conmetudine: and the use of swn 
is illustrated by reference to Ter. Heaut. III. L 63, lUos ihi esse; 
Y. iL 80, Ihi nunc sum ; Hecyr. I. iL 89, Isiio swm,, in all which cases 
svm, as here, is i. q. " to be engaged in ; " "to engage oneself in." 
With placeo in ver. 31 : c£ ver. 18, Placitce sunt, 

82. Datum iri gladia^ores, " That a show of gladiators is about to be 
exhibited." gladiatores = " gladiatorium spectaculum," as in Cic. 
Ep. ad Div. x. 32, " Gladiatoribus Qallos equites immisit in populum." 
'^Pugnant de loco, " They squabble for seats." Cf. Plaut. Pssnul. ProL 
19—23, whence it appears that it was necessary to be very early on the 
ground, if one wished for a seat. 

84. Mewn tutari locum, "While the spectators were fighting for 
piaoes on the ' subsellia,' I could not maintain my place — the stage." 
There is a pun intended here, on the double meaning of "locna," 
•—Nunc turba non esf— This is the reading of the Bembine MS. 

B 8 
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87. Poteatoa eondecorandif &a, " To you is given an opporionity of 
gracing (with your presence and fieivourable hearing) the soenic 
gamea*' For potaUu, so used, cfl Andr. III. iii. 9, ** Cujus tibi potestas 
summa servandi datur." In ver. 39, 40 Ambivius advocates "free 
trade in the Drama, per vot, ** through your means.'* C£ Ter. Fhorm. 
Prol. 16, " In medio omnibus Palmiun esse positam," &o. — Faeiie ut 
votira auctoriUu, ftc., " CSause your influence to second and assist my 
influence/' viz., in seouring for Terence that patient hearing wldoh I 
formerly won for CSadcilius, though after much difficulty. 

41. Si wumgtiam aivare — votUru commodis, Gf. Heaut Prol. 48—50, 
notes, where these lines occur. Probably they are an interpolation 
here. jSi used here as a form of a^uration, as in Ter. Andr. I. v. 57, 
"Si te in germani finitris dilexi loco;" Virg. ^n. iv. 817> "Si bene 
quid de te merui — Jn amfiwrn induxL See note at Heaut. 
ProL49. 

44. Qui in tvtdam meamf ftc The antecedent clause is, of course, to 
be found in ver. 46. — Se in vostram eommmt fidem, " Has thrown himself 
on your good futh." See this phrase again in Hecyr. L ii 84 .-^/ni^tic 
intqui inideant Stalbaum illustrates this play on words by Plant. 
Amphitr. ProL 84, *' Juste ab justis Justus sum orator datus." 

47. OiWiom (ic<ipite, ** Take up the cause (of the Poet)." The phrase, 
says Qronovius, is used properiy of "patroni," or "causidici." 
" Causam accipere " is therefore L q. " patrocinari ; * Westerhov. quotes 
Plaut MostelL V. iL 28, " Acdpito banc ad te Utem." 

49. PreHo empUu moo, ** Pmrohased at my own cost," i e. by the 
«ctor not the .^kliles. Buhnken and other commentators gather 
nenoe, and from Juvenal, vlL 87 (" Intactam Paridi nisi vendit 
Agaven^, that actors sometimes purchased plays as a private venture, 
cf. Prol. i 7. Madame Dacier explains the words as "achette 
au prix que je leura imarqu6 : " purchased, L e. for the ^diles, at a 
valuation, for which the manager Ambivius was responsible. But 
this, though ingenious, is not borne out. 
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Philotib and Syra, an old woman, begin to unfold the plot of the 
play; which is more fully developed in scene IL These two, who 
are otherwise unconnected with the action, talk over the marriage of 
Pamphilus, and his consequent desertion of Bacchis. The old woman 
takes occasion thence to advise the gay Philotis to fleece all the male 
sex while she can. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. Per pel quam paueoa = Pol perquam pa/ueoa, by the figure Tmesis. 
C£ Ter. Ancb*. III. iL 6, *' Per ecastor scitus puer,*' where see note, 
and Plant. Casina II. vi 18, "Per pol ssdpe peccas." For pol= sedepol, 
cf. Plant. Men. H. G., 16 and 279, the sentiment here ex|n«ssed; 
cf. Ter. Andr. III. L 2, "Fidelem hand ferme mulieri invenias 
virum." — Evenire, " turn up," as in a lottery. Parry quotes Adel. V. 
iii. 29, " Mea, qu» prseter spem evenere, utantur sine." 
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8. Vd hiejurahat, &o., " Even P&mphilus here, for example, used to 
swear, how often and how solemnly!" For "vel," which Parry 
Englishes, " to go no further than," see Heaat IV. vi 2, " Vel me hsec 
deambulatio Quam non laboriosa ; " where see also the notes of this 
editor on quam used as here. See also Andr. L L 109, " Quam fami- 
liariter," notes. — Ut = ita ut 

5. DwOwrum uxoj'em domum / Domum duco applies to the husband, 
iitt&o to the wife, of. Plant. Men. H. G. 41 ; "Domum duxi," Aulul. 443, 
H. G. — Ovid. Met. iz. 764, " Sacra quibus qui ducat abest, ubi 
nubimus ambao." " Duco " came to be uaed absolutely.— ^em, " Look 
you." 

7. Ne quoiutquam miaereat (te, sc.), ** To have pity on none." For 
this construction c£ Madvig., sect. 292.-^Qum tpolies, &c., " But strip, 
pillage, tear to shreds whomsoever you may chance to pounce upon." 
The metaphor is from beasts of prey, of which " nanciscor " is pro- 
perly used (cf. Hor, Od. III. zi 41, '* Qus9 velut nactas vitulos leans 
Singulos eheu laceranU"), For the verbs "spolio" and '* lacero," used as 
here, see Plant. Bacchid. V. i. 6, "Chrysalus me hodie laceravit, 
Cfai^salus me miserum spoliavit." — AdmuUlo is used by Plautus in the 
same sense as ** mutilo " in this passage. Cf. Oapt. II. ii. 19, " Verum si 
firugi est, usque admutilabit prob^." For the use of" quemquem," h. e. 
" quemcunque," c£ Plant. Mensdchm. 619 (Hildyard), "Omnia mala 
ingerebat, quemquem aspexerat," and ibid. 1054, H. G. Others read 
"quemque, for which compare Plant MiL Gl. II. ii. 6, quoted by 
PiuTy, and others, " Quemque a milite hoc videritis," &c 

9. Utin* tximiwm nemmem habeam f ''Do you mean that Fm to make 
no exception?" The construction is ''Visne uti eximium," &c. 
« Eximius " and " egregius," are words properly used of victims 
selected ("eximo ") fi:^Sm a herd (e grege) for sacrifice. Ptory compares 
the Gr. i^cdperos. See Cia de Divin. in Q. Csdcil. 16, " Te illi unum 
eximium, cui oonsuleret, fuisse." — Eximitun neminem = ** no fiuicy- 
man." — i7tme, cf. Phorm. V. vi. 84, " XJtine hsec ignoraret suum pa- 
trem." Hecyr. II. L 2. — Nemo qtUtquajn, a redundancy, with which 
cfl Eun. IL L 20, "Hoc nemo fuit Minus ineptus, magis severus 
quisquam." 

11. Qum ita paret tete, "Without making up his mind" — ^"without 
laying himself out ; " for this use of " paro " cf. Andr. V. iv. 6 ; " Itane 
hue paratus advenis?" Phorm. II. iii 80. Suam voluptiUem expleat 
must be taken with aba te. C£ Andr. L ii. 17, " Animum ut expleret 
suum." — Q^am minimo pretio, "At the cheapest cost." For amabo, 
"prythee," in yer. 18, cf. Heaut. IL iv. 24, note ; Plant. Men. H. G. 201. 

14. Tamen pol eandem injwriumet, kc*, ** Tet, 'faith, 'tis unjust to be 
the same to alL" " Injurius " occurs in Andr. II. iii. 4, and Heaut. II. 
iiL 79, "Multimodis injurius;" Plant. Aul. H. G. 658, "Ii^urium 
est." — Te captent, " They seek to entrap you ; " a metaphor, according 
to Gronovius, from the Gladiator's science. — Oaptatio is, i. q. " petitio, 
cum alter alteri insidiatur ad ictum inferendum ; " cf. Plant. Mostoll. 
V. L 21, " Astute mihi captandum est cum illoc ; " Psonid. V. ii. 73, 
" Qui hue advenisti nos captatum," Pseud. V. L 6, &o. 

18. TUn hoc aenterUia t **ot why (have not) you my mind," hcec is 
used Htueruccos, With this passage commentators compare Hor. Od. IV, 
X. '^ " Qtub m( ns est hodie, cur eadem non puero fuit," &a 
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Pabmbko, on his road to the Piradus to welcome home his yoong 
niAster, Pamphilus, meets Philotis and Syra. The former gathers 
from Parmeno the truth of what she has heurd from Bacchis about 
Pamphilus's marriage ; how at first it was against his will, and how 
he began by neglecting his wife, but through her gentleness and meek 
endurance, contrasted with the ill-tempers of Bacchis, at last became 
attached to her, in spite of himsel£ How Pamphilus, at this point, 
was sent by his father. Laches, to look after some property of a 
deceased relative at Imbrosy leaving his young wife with her mother^ 
in-law, Sostrata; and how, after a time, Philumena left her mother- 
in-law's house, and went to her own moUier, from whom, on pretence 
of sickness, she will not return. She refuses to see anyone, and 
Laches has been to see her Cetther, Phidippus, on the subject. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

2. Ad Portum (Pirsdum, so.) percontatiimf "to ascertain," th. 
" contus," the pole, with which seamen sound the depths. The form, 
"percunctor," seems to be only a variation of '' peroontor." — Soirte, a 
mute person, th. ffKipray, — Uti twn dicas, " Mind you then say ao.** — 
Understand "volo," or some such verb before uti, of. Act. I. Sc. L 
ver. 9. 

4. NfiUus dixeris. NuUiu is L q. wm, as in Eun. II. L 10, ''Memini 
tametsi nullus moneas ; " Andr. IL ii. 33, *^ Ac nullus quidem," note ; 
Plant. AuL 747 (H.), "Nullus't tam parvi pretii." Construe, "Don't 
say anything." — Oautd hdo v/Uegrd, " This excuse new and fresh," in 
reserve for another occasion. 

8. Salve meccutor Parmeno. Mecastor is ** Me Castor ac[juvet. *' Mecaa- 
tor" and, ^'ecastor" were women's oaths, cf. Plant. Aul. H. G. 28,; 
Men. H. G., 130, jEde^l, ot Men. H. G. l6,^0bl€0taHi tam diut 
"Where have you been taking your pleasure this long time)" cf. 
Adelph. I. i 24, " In eo me oblecto." 

12. Biennivm ibi perpetuum — tuli, ''There, wretched as I was, I 
bore with him a whole two years." For "tuli," used as here, c£ below, 
IV. iii. 4, " Ibi ego te et tu me /eres," and Vjrg. .^In. iii. 827, " Juve- 
nemque superbum Servitio emxm tulvmus,** 

15. Cormlium con^emjpiiMe, "And that you scouted your plan" (vis., 
of leaving Athens). Cf. Andr. IV. iii. 18, "Bepudio quod consilium 
primum intenderam " — " te desiderium Athenarum cepisse " =: '* that 
regret for Athens possessed you," or " struck you ; " Cic. ad Fam. IL 
11, " Mirum me desiderium tenet urbis." 

18. Antiqud ut ctmafuetwUme — €<mvivvwn, "That after the good old 
fifitfihion I might spend a merry time among you unrestrictedly." 
AgUare is so used in Heaut. IV. iv. 11, " Apud eum miles Dionysia 
agitat;" Ov. Met. vii. 431, "Agitant convivia patres." — Nam itt»— 
pnefinito logvi. Here "illi" is L q. "illic," as in Adelph. I. iL 86, 
" Ego illi maxumam partem feram." — Niei proffinUo, " Unless in set 
phrase." For this adverbial form of the adjective or partieiple, see 
Madvig. Gr. 198»obs. % noter. Cfl "merito," "oonsulto," "sortito^" 

&0. 
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20. Ha/ud opi/Mft oommod»---mUitem, " I don't think the soldier was 
polite in thus limiting your speech." "Commode" = "ben^ et 
blandd/' Donatus ; c£ Heaut. III. ii. 10, ** Mulier oommoda." — Sed quid 
hoe negoHtt, "But what's this busmess." Cf. Andr. V. iL 8, <<Quid 
istio tibi negotist 1 " — Animum inducere, cf. Adelph. I. i 43 (note), 
** Bic ^Tiimiim induco meum ; " Andr. V. L 15. — HiAere ofuUm f ** Have 
a wife indeed?"— iS%o tu, on non habett ''Why look yon, has he not 
got one 1 " 

25. Firmai ha vereor ic< tinU wuptim, "1 fear this marriage won't be 
firmly cemented." Cf. below I. iL 101, " Quid adhuo habent infirmi- 
katis nuptial ** Phorm. V. i. 6, "Quom soirem infirmas nuptias Hasce 
esse." — Ita IH deaique fazini, " Ifoy the gods and godeeses grant it, 
if," &o. Cf. Plant. Aul. 218, "Ita Dl fiwint." For the form "faxint," 
c£ Andr. rV. iy. 18 ; Mensochm. H. G. 87.— 'SV in rem ett Bacehidia, " If 
'tis for the interest of Bacchis." In Andr. III. iii 14, we find " In remst 
utrique," and in Aulul. H. 90, "Quod in rem esse ntrique arbi- 
tremur." 

29. Non eti opusprolato, " It must not be diyulged." For this con- 
struction, see Andr. III. ii 10, note, Madvig. Gr. 266, obs. For " pro- 
fero" in this sense, Heaut. V. ii. 41, " Rem prefer palam," and below, 
at ver. 78, of this scene. Nempe ed ea/usd, tU ne id fiat palam, " For this 
reason doubtless, that it may not get abroad." Heaut. IY. iii. 48, " Rem 
&cias palam." 

81. Ita me Di amabwU, "The gods love me." Cf. Plant. Men. 195, 
" Du te amabunt." In Ter. Heaut. II. iiL 67, " Ita me Dl ament" 

88. Ntmguam tarn dices commode, ut, &;c., " Tou will never speak so 

fleasantly, as to induce me to trust my back to your safe keeping." 
'or " commod V' <!^* above, 20, " Hand opinor eommod^." For the phrase 
" tergum ccmmittere in fidem alicujus/' cf. Csesar. B. G. viii 28, " Cu- 
jusquam fidei suam committere salutem." Parmeno speaks as a slave 
cf. Heaut. IV. iv. 6, "Syrus mihi tergo pcenas pendet." 

85, Quati tu non mum mdUs, &c., " Now don't say so, Fftrmeno. As 
if you were not much more eager to tell me this, than I, who ask, to 
know it." MuUo malts, cL Heaut. V. L 55, note. 

87. lUud mihi vititmst, &;c. (aside to the audience), "That's my 
greatest fault," viz., "to be a blab." — Ad ingeniimh redis, "Tou are 
coming to yourself." C£ Adelph. I. L 46, " Rursum ad ingenium 
redit," note — IsHc svm, " I am engaged thereat," L e. " I am attending 
to yoxL" Cf. above, Prol. v. 80, note; Heaut. V. iL 80, "Ibi nunc 
sum ;" III. i. 68, " Hlos ibi esse." 

40. Amabatf wt guom maxim^, twn PamphUus, " Pamphilus was then 
most madly in love with Baochis, when," &;c. For the phrase " ut cum 
mazime" (sc. ita), see Andria, V. L 4, "Quom mazim^." Heaut. IV. 
V. 40 ; Adelph. IV. i, 2. 

44. Prcesidiim veUe, &c., Ruhnken quotes Tacit Annal. L 8, "Quo 
pluribus munimentis insisteret" Madame Dacier translates, "Qu'il 
n'avoit que lui d'enfant, et le soutien de sa vieillesse." — Hie se {" duo- 
turum," sc.) primo negwre. Historic infinitive. — Animi tncerhu, " Waver- 
ing in mind." So Phorm. IV. L 12, "Consilii incertum;" Livy L 7, 
" Confiisus atque incertus animL" Madvig. Gr. 289 b, 

48. Tundendo atque odio, "By importunity and boring." For 
"tund<^" in this sense^ o£ Andr. IL iL 11, "Obtundicf, tametsi in* 
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telligo;" Eun. III. ▼. 6, ''Rogitando obtundat" For odio ("by 
boring him "), c£ Phorm. V. vii. 44, " Si porro esse odiosi pergitis ; ** 
V. vL 9, ''Nunquam tu odio tuo mevinces;" Plant Cura 195, 
"Odium me vocas;*' MeusBchm. H. O. 280, "Odiosum;" Hor. Sat L 
vii. 6, " Odio qui posset vincere Begem." — Despondit ei natanh, '* Con- 
tracted him to the daughter/' for '* eum natse/' cf. Andr. I. i 75, note. 

50. Illud, h. e. " the mere betrothal." — U8gyb6 — donee, &c., " Even up 
to the very time of the nuptials." Perhaps there is an Aposiopesis 
here as in Yirg. ^n. ii 100, "Donee Calchante mimstro — " This 
seems to be the view of Westerhov. 

53. Ut ipsam Bacchidem — efiu comnUteresceret, " That, Tm sure, even 
Baochis, had she been present, would have pitied him, ai that jtmctwre 
(ib%).** For the imperfects "adesset/* "oommiseresceret," ct Adelph. 
IL i. 22, " Si possidererem/' &c. : and for the construction after " com- 
miseresceret," see above, I. L 7, "Ne ci^jusquam misereat;" Heaut 
IV. V. L, note. 

55. Spaimm tolitudimiaf "An opportunity of being alone." Gf. 
below, III, iiL 14, " Nam neqne ut celari posset tempus spatium ullum 
dabat ;" Phorm. IV. iv. 21, '' Spatium apparandis nuptiis." 

69, At te IH deceque perduint, &G,, ** Now may all the gods," &c. 
For "At/* expressing indignation, as here, see notes on Andr. lY. L 42 ; 
Virg. ^n. il 685; Heaut. V. iv. 9. For "Perduint," cf. Mensechm. 
H. a. 22S,—Oum isto odio, "With that boring of yours." "Cum tuA 
odiosft importunitate." For "cum," thus used, Westerhov. quotes 
Andr. Y. iv. 88, " Dignus es, cum tu4 religione, odium." 

60. Ut ad pauca redeam, &c., " Pour le fiEure court," Madame Dacier. 
The phrase recurs at Phorm. lY. iii. 43. — Uzonm dediidt domwn. Cf. 
Adelph. lY. v. 60, note. 

64. Plus potus, h. e. " plus solito potus.** Heaut II. i 8, " Ubi 
adhibit plus paulo."— ^8^ Uld abstiaiere." Ct below, IIL iu. 51, " B^ 
me abstinuisse in principio." 

69. Me aolitm a^ttcitforas, ** Takes me aside by myself out-of-doors." 
seducit = " seorsum ducit" C£ Plant. AuL (H.) 94, " £o nunc ego 
secreto te hue foras seduzi ; ** Asin. II. ii. 95, *' Nam me hodie senex 
seduxit solum, seorsum ab sedibus." — Abs te iiuegra, Abs te = "quod 
ad se attinet*' Cf. Plant Curcul. I. i. 51^ " Tam a me pudica est quasi 
soror mea sit" 

73. Sed quam decrerim, &o. • There is a transition here fix>m the 
narrative style to the dramatic, from the third person to the first, the 
"oratio obliqua" to the "oratio recta." — Earn Ittdibrio haberi, "That 
she i^ould be held up as a laughing-stock." Cf. Plant. Menffichm. 686. 
H. G. and ibid 595, " Habes despicatuL" Quin = " quominus," " So 
that I should not." For the sense of " deorerim" in ver. 73, cf. Heaut. 
Li. 95; Y. L 67, &c 

78. ffoc ego proferre mcommodiun mihi etse arhitror, " To make this 
matter public (viz. his love for Bacchis, and indifference to his young 
wife), I deem to be unhandsome on my part" For "proferre," see 
above, ver. 82. — Incommodwn. Litotes. 

79. Old tu nihil dicat viti, " But that a girl, with whom you can find 
no fitult, should be sent back to her father, is an act of arrogance." 
The antecedent to " cui " is clearly " filiam," or " virginem," under> 
stood. Cf. Plant Asin. Y. IL 49, "Dotatse uxori vitium dicere." 
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84. Maligna muUOf et magia proeax, &6., h. e. ** Mtilio magis maligna 
et proeax." Bentley proposed '* magis " for " multo." But this is not 
neoeesary. — Maligna = **oh.ary of her &yours." Ct with Parry, Plant. 
Baooh. IlL il 17, Mattgrnu, Uurgtu. Hor. Od. I. xxviil 23, Vagse no 
parce malignus arensB, &c. — Proeax, "exacting," of. Heaut. II. L 15, note. 

87. lUam (Bacchidem ao,)^Ad exem/pVum — existimans^ "Forming 
his judgment of their characters according to the example of each: " 
L e., which each gave of them. Bentley read '* ad amussim," h. e. 
"accurate;" but there is quite a satisfactory explanation to be given 
of the text as it stands. Parry shows that ''exemplum" means a 
sample, probably derived from "eximo." — In ver. 90, mcommo(2a=<' rude- 
nesses," "wnkindnesses** — "les mauvais traitemens," Madame Dader. 
Cf. the frequent use of "commodus," and «ncomfno(2iw above at ver. 78. 
For ** tegere contumelias" of. III. iii 28, AdA}€r9a ejus per te teeta, &c. 

92. Uxoris mi8erieordi&, ''Pity for his wife." For ''devinctus" as 
here, c£ Andr. IIL iii 29, " Consuetudine et conjugio liberal! devinc- 
tum." For ''victus" <st Heaut L L 62, "Graviter audiendo victus est" 

94. Elapguat Bacchidi, ''Fell away from Bacchis." " Elabor " follows 
here the analogy of verbs of ** taking away," which govern a dative 
of the person, c£ Key's Grammar, § 978. — Muc transtiUit, " Transferred 
to his wife here." Huc=ad home. Heaut II. iv. 10, "Illi suom 
animum alio conferunt." Ruhnken quotes Propert. I. xiL 18, " Sunt 
quoque translate gaudia servitio." — Pa/r imgenivm, "a congenial nature." 
So Ovid. Her. ix. 82, " Si qua voles apt^ nubere, nube pari." 

97. Ea ad hos redibat lege herediias. See Andr. IV. v. 4, note. If 
there was no will, the property '' redibat," to the heir at law. — EsOrvdk 
iwvUum, ** Dispatches against his will," cf. Plant. Mercator II. iii. 22, 
"Jam hino olim invitum dome extrusit ab sese." 

100. Rus abdidit se, "Has gone in the country to hide himsel£" For 
this construction see Caesar. B. G. L 12, " Beliqui sese in proximas silvas 
abdiderunt Virg. ^n. xi. 810, " In montes sese abdidit avius altos." — 
Jr^rmikUis, cf. above ver. 26, "Firmsa." — Complu8eulo8,ot (Plant.) Budens 
I. ii 48, " Jam hos dies complusculos." Construe, " For several dajrs." 

104. Mirie modis, "Unaccountably," cf. Andr. V. iv. 86, "Multi- 
modis." — Potttdatio fmmquamf " Complaint never." PasttdoHo, accord- 
ing to Donatus, differs from " expostulatio ;" in that the latter is 
addressed to the offending party himself: the former said of him to 
another. The word occurs in Bacchid. III. iiL 45, "Aoris postulatio 
hsec est," and Pottidare, for " expostulare," in Plant MIL GL IL vi 85, 
'* Utrumne postulare prius tecum sequom siet" 

106. Acceaaerojl (Sostrata, sc). In v. 108, " Ubi non quit pati," refers 
to Philumena. — Pati is used absolutely, as in Virg. EcL x. 52, " Inter 
spelsea ferarum Malle pati." Lucan v. 318, " Disce sine armis Posse 
pati," &;c. . PcUi^** to get through life," ** to endure." See also Heaut 
IV. V. 13, " Non possum pati." — Ad rem dwmam " To a sacrifice." C£ 
Ter. Eun. III. iii 7, "Ait rem divinam fecisse." 

112. Nemo remisit (verbum sc.), "No answer." — ^rceMtm^, "They 
send for her," i. e. " the messengers from her mother-in-law." For 
"aroesso," cf. Plant Men. H. G. 686. — Nostra iUico It visere ad eam^ 
" My mistress (Sostrata) goes at once to her to pay her a visit. It visere, 
is a poetic construction, the infinitive for the supine, which may be 
illustrated by Viig. ^n. i. 14, "Virum tot adire labores Impulit^" 
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Mn. I 527 ; ** Populare Penates Vemmus." Hor. Od. I. il 7, " PecuB 
agit altos Vuere montes. Key's Gr. § 1255. "Visere ad earn" oocora 
IL i. 40. " Visentem ad earn," &c. 

115. HescivU, "Came to hear/' <<got to know this." Cf. Andr. III. 
ii. 14 ; Heaut. I. L 47 ; Plant. Men. H. G. 581 ; AuL H. G. 727. 
— Cfofwenit, '* He went to meet." So Andr. I. iii 22, not& Plant. Men. 
457 (note) " Conveniam servom." 

118. OurcB est, " But I certainly am anxious." Ruhnken illustrates 
the phrase by Cicero, Ep. ad Div. z. 1, " Mazime mihi cur» est non 
de ine& qnidem Titd, sed de patrift." — ^For Nisi, ** but," see Andr. IV. 
i. 40, note ; Heaut. V. ii 4, note. 

119. ffcies omnem rem, " Ton are in possession of the whole story." 
— Pergam quo ecepi hoe iter, ** I will proceed with this journey, to the 
point whither I am bound." ''Pergo" is properly an active verb; and 
we have here (as in Sallust. B. J. c. 79), an example of the accusative 
after it Qw> ceepi (pergere sa) ' Je yaiB continuer mon chemin." 

120. Oonttitui, ''I've made an appointment/' cf. Heaut. IV. iv. 4, 
''Aut quom venturum dixero et constituero," note. Eun. L il 125, 
" Venturum ad me constituit domum. — Divortant bene, &c. Cf. Phorm. 
IIL iii. 19 ; Plant. Cura V. IL 58, "Deos Yolo bene vertere istam rem 
vobis." 



ACTUS n.— So. I. 



Laoheb charges his wife, Sostrata, with having driven away Philumena 
by her hatred and unkindness; the usual course of mothers-in-law 
towards their daughters-in-law. He would have sent her away, and 
kept Philumena, lAd he been at home. He complains that, though 
he slaves at the farm, he cannot trust Sostrata to keep matters smooth 
at home. She has no reply to make, save that she is not to blame, as 
she knows not the real cause of her daughter-in-law's departure. 

Metre : — 1 — 8, 5 — 7, 10 — 18. Iambic Tetrameter. 
4, 8, 9, 19. ^ Iambic Trimeter. 

20 — 45. Trochaic Tetrameter Cataleetic. 

1. Qtu)d hoc est genus t Quce hax est eof^v/raiiot This is, according 
to Westerhov. a sort of Hendiadys, for " Quod hoc est genus conjura- 
tionis 1 '' What sort of cabal is this ? " Others refer " genus " to the 
sex; as Colman, "What animals are women 1" 

2. Utine, So reads the " Codex Bembinus." Bentley, followed by 
Hermann, reads "lit ne." Parry, following the Bembine C, adds, that 
the penult of uUne is long, and that ** mulieres " is pronounced as a 
dissyllable. Construe, "Does.it not seem as if all women affected and 
disliked exactly all the same things." — Studecmt, c£ Eun. ProL 28. — 
Neque decUncUam, &;c., " And that you cannot find any woman varying 
at all from the disposition of others." Neque=s** utque non." Menander 
has yw^ ywauKhs •kwko^ Mk Sieuptpei, 

4. Itaque adeo, &;o., "And so accordingly all mothers<in-law, with 
one consent, hate their daughters-in-law." 8o<tm, as Parry observes, 
is a monosyllable here. In the next verse, with odnersiMSf compare 
Andr. I. i. 87, '' Advorsus nemini" Heaut V. iii 5, q. v. 
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6. In todemqut — Vudo^ "And all appear to me to have been trained 
to mischief in the same school." Lud9, sc. "gladiatorio." Gronov. 
refers to Hor. Epist. L i. 2—8, " Speotatom satis, et donattim jam rude, 
quaaris, Mecsdnas, itenim antiquo me includere Undo.** The word how 
ever came to signify a school generally, as here, and in Phorm. I. iL 86, 
^In ludum ducere et redducere." With ''docta ad malittam," of. 
Heant III. i 41, " Instructa pulcfare ad pemioiem.** 

7. 8i uUus ett, " If any such there be.'' Bentley reads ** ulla sit 
magistra," bnt there is no need of any change. — Heme, ** my wife here, 
whom he sees approaching." For "non" in ver. 9, Fleckeisen reads 
« nesdo." lia me Di bene ament, c£ Phorm I. liL 18; cf. also, Heaut. 
III. iii 8. 

10. Iktgue tma — liceai, " And so (L e. if what I say be tnie) may we 
be allowed to pass our lives together in nnity." Itaque==*'et ita." — For 
Di mcUa prohibeemtf cf. Andr. IIL iii 86; Adelph. II. iv. 11, notes. 
Construe, " May Heaven forefend it." In ver. 11, most editions place the 
last "scio" in the mouth of Laches. Bentley, however, refers it to 
Sostrata, and places a comma at reteiaeet, Fleckeisen follows him. If 
we read "soio" as part of Laches' speech, we construe it, ''Oh f no 
doubt," ironically. — For reacueea, cf. Andr. HI. ii 14 ; Heaut. I. i. 47 ; 
Plant. Men. H. G. 581 ; Aulul. 727. 

18. Familiam dedecoras, Westerhov. refers to Plant. Bacch. III. 
iii. 95, ** Qui dedecorat te, me, amioos atque alios flagitiis suis." Ex 
amicis immicif for this use of '^ez" cf. Andr. L i. 10, note. — Affinu 
differs from "cognatus" in that the latter is connected with (me 
'' by blood," the former " b^ marriage," cf. Plant. Aul. 427, H. G. 

15. Bum cm Uberos eommitteremi, "Who judged him worthy to whom 
they might entrust their child, or a child of theirs." Libm)a is here 
used vaguely, as in many passages in various languages, c£ Heaut. I. 
L 99, In hberos. Plant. Aulul IV. x. 6, "Meosque perditum ires 
liberos." So in Sophocles, jBcunAcvo-iy is used for " the king," the plural 
for singular, and in Virg. ^n. z. 582, we have " Gnatis parce tuis," 
in a similar sense. — Exorere, ''start up,*' the idea of "imezpectedly " 
is involved in this word, cL Yirg. Ma, iv. 625, "Ezoriare aliquis 
nostris ex ossibus ultor." 

17. Laptdem, " A stock or stone," of. Heaut. lY. vii 8, " Quid stas, 
lapis?" ibid. V. i. 44; Plant. Mera Ill.iv. 46, "Islapidimando mazumo." 
With ^'tu, inquam, mulier," Donatus compares Eurip. Androm. 85, 
roAA^ &y ^pois firixav^' yvi^ yhp cf. — In ver. 18, understand me before 
netcire. — Vottrorumj h. e. "vostrum" or " vestrum." So "nostrorum" 
Eun. IV. iv. 10. Varronian. (Donaldsou) p. 809. See also below, II. 
i. 48; Adelph. IIL ii 88, note. 

20. lUi ubi, h. e. "illio ubi" Cf. above L ii 19, "Nam iUi hand 
lioebat," kc — Ideo quia — fama forts, " (And I do this) because as you 
shall conduct yourselves at home, just so shall I be reputed abroad." 
Mihi 18 the Dat. Ethicus. For proinde, used as here, see Heaut. I. 
i 18. With ero fama, Westerhov. compares IV. iii 14, " Nos fetbula 
Sumus." Colman translates, " Because upon my £Etmily at home depends 
My character abroad." 

25. 7ht hinc iaseaforas. The form of divorce was, Exi ferae, wulur. 
See Martial Ep. XI. civ. 1, " Uxor, vade ferae, aut moribus utere 
nostris."— In ver. 26, ^iTrjftM^oss" anxiety, care." C£ Heaut. IIL a 88. 
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27. Ooneedms voU$, " Qiving way to you," op " making way for you." 
So "deoedo** is used with a dative, for the simple ''cedo," cf. Virg. 
EoL viii 88> " Sena decedere nocti" Ooneedens is so used in Plaut. 
tSpid. v. ii 16^ " Num oculis ooncessi tuis." Amphit L L 119, " Neque 
nox quoquam ooncedit die." Rei servient^ " A slave to my property." 
Cf. Plaut. Tmo. II. iii 21, " Ut rei servire suave est.'* 

28, 29. Meo labori, ftc These two verses are transposed by many 
editors. — OUiimque tU nostra ret posaet paU, Oti/um, ** Life of ease,** c^ 
Adelph. L L 17. Pati, "to sustain," ''to be equal to." Ruhnken 
quotes Hor. Epist. I. xviii 28, "Mesa, contendere noli, Stultitiam 
patiuntur opes." — Non te pro hit, &c. (oportuit sc.). — Ne quid CBgre easet 
mihi, " That I should have no annoyance." C£ Plaut. Men. 528, ''Quid 
tibi 89gre est." 

81. Pol, Cf. Andr. L iv. 2, note. Plaut. Men. 16, H. G.— In ver. 
88, Solvi-=i** I have freed or detached." Westerhov. quotes Hor. Epod. 
XVII. 45, " Et tu, potes nam, solve me dementi4." 

34. Cfitm pueUd, &c. For the use of " puella," for even a married 
woman, see, wiUi Ruhnken, Ovid. Heroid. i 115, "Certe ego, quad 
fderam, te decedente, puella." Fast^ ii. 557, "Vidusa oessate puelln." 
So also in Viig. EcL vi 48, " Ah, viigo infelix," Is addrest to Pasiphae, 
the mother of Phaedra and Ariadne and Androgeos. Hor. Od. II. 
viii 23, " Virgines nuptsa." 

87. Dete—^ peecando detrimmti mhU fieri poUtt, " No hurt can be 
done you by any fault." With detrimerUvm, cf. Heaut. III. L 39, note 
on " intertrimento." — In ver. 89, pUu is i. q. " amplius" or " plus diu." 
Westerhov. illustrates this use by Lucret. vi 420^ "Altaque cur 
plerumque petit loca : plurima quo phu Montibus in summis vestigia 
cemimus ignis ? " 

41. ^im, "Why." Gr. ydp. The word seems to be used "ellipticd" 
as in AuluL 454, at the beginning of a sentence. Cf. Hildyard's note 
at that passage. Understand, " It 's true, I did not see her — ^for," Ac. 
See also Phorm. V. viii 90, " Enim nequeo solus." — Lasaam, cf. Andr. 
II. i 4, note. — Oppido, cf. Heaut. IV. ii 2, note. 

43. Vostrarum nvUla est, See above at ver. 19, and Adelph. III. ii. 83, 
note. Construe, " There 's not one of your sex," &c. — Et quce vobie 
placitagt conditio datv/Ty " And the match, which you fancy, is made. 
For conditio used in this sense, see Andr. I. i 52; Aul. 194, H. G. 480, 
ibid. — VM duxere {axorea bo.), exigtmt (sc. domo), "They drive them 
away;" "divorce them." Cf. Plaut. Merc. IV. vi 6, "Uxor viro si clam 
domo egreasa est foras, Viro fit causa, exigitur matrimonio." 



ACTUS IL— So. IL 



Philumbna's Father, Phldippus, joins Laches and Sostrata, after 
bidding his daughter to do as she pleases with regard to going back to 
Sostrata, or remaining where she is. Laches reasons with him, and 
advises him not to yield too readily to the women. He asks for some 
explanation of Philumena's oonduot, and groimds of dissatisfiMtion 
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Phidippns replies that she urgju none; bnt objects to remain with her 
mother-in-law, in the absence of Pamphilus. 

Metre : Lunbic Tetrameter Catalectic. 

2. Patrio^ animo vktiu, ** Vaincu par la tendresse patemelle^" Madame 
Dacier. — Faciam ut Hbi eoncedam. For this constouotion, see Heaat* 
ProL 28, ** Fadte esqui sitiB.** 

4. OpUme, h. e. " peropportun^." C£ Andr. IL L 86, note. Enn. V. 
ii: Q6,^Scibot see Madvig. Gr. 115, a Plant. Men. 295, H. G. 

5. Adprimi obaequentem, "Exceedingly obliging." For "apprime," 
c£ Andr. I. L 84, note. — In the next verse, Bei, must be used as equi- 
valent to tamen, and considered as the Apodoeis to " etsi," '' Though 
I 'm aware that I am exceedingly obliged to all my friends, yet I am 
not so to such a degree as to let my easiness corrupt their characters." 
— For " in rem " in ver. 7, see Andr. UL iii 14 ; Hecyr. L ii 27. 

8. In illarum poteskUe esse te, " That you are under their thumb and 
finger." GronoY. quotes Cic. ad Fam. Y. iv., " Quod si mihi tuft clementift 
opem tuleris, omnibus in rebus me fore in tud poteatate tibi confirmo ;'' 
and several like passages. See also Aulul. 489 (Hildyard), ''Nam 
qu89 indotata est, ea in potestate est viri" — HHa vero, ** Look ye there 
now 1 " Plant. Men. 290, H. G. 

9. Itidem ineertwn amistif '* Ton sent me away in doubt, even as I 
came." AtnisH is Syncope for "amisistL" So in Phorm. II. iv. 19, 
** Incertior sum multo quam dudum." — Si perpetriam — affinikUem, ** If 
you desire this alliance to be lasting." Bentley read " perpetem " as 
in Plant Amph. I. i. 124 ; but Parry rightly rejects this reading, show- 
ing that the usage of Plautus is no unerring guide as to the text of 
Terence. — Cdare te iraa, " that you should smother your anger." 

12. Aut ea refeUendo <mt pwrgando, Ea is referred to " peccatum,' 
by Enallage of number. C£ Heaut. II. iv. 18, " Hi se ad vos applicant; 
where "hi" refers to *«viro" in ver. 11. BrfeOendo, "by refuting," cf. 
Phorm. I. ii 82, "Quom tu horum nil refelles. Pwrgando, "by clearing 
myselfl" Parry illustrates this word by Hecyr. V. iv. 81, " Propterea 
te sibi puigatum." To which we may add Adelph. IV. iii. 17, q. v. 
— Te judice ip»o, " even with you to be judge," or ** to arbitrate." — 
In ver. 15, Si mettiia — ut, &c., cf. for this construction, Madvig. Gr. 
§ 876. 

17. Id adeo gnati caiud, &c., "And, what is more, this is for my son's 
sake." The force of "adeo" is '*quod plus est," as in Plaut. Men. Prol. 21, 
ibid. 211 (H. G.), and AuluL 600 (H.). — ^In the next verse, magni/leare" 
is L q. " magni &cere," '' magni ssstimare." So Plant. Pseud. IV. i. 84, 
quoted by Gronov. "Ut ego ob tuam, Simia, perfidiam te amo, et metuo, 
et magnifico." See also Plaut. Men. (H. G.) 280, "Magnificare." Cistea 
I. i 22, " Quia me colitis et magnificatis." — Olam me eet, cf. Andr. I. 
V. 52, " Nee clam te est." Constme here, " And what 's more, I 'm not 
unaware how bitterly I believe he 'U take it." Bentley proposed to 
read, ** dam te,'* — Eo domum studeo hcBC, prvua guam Ule, ut redeai, 
" Therefore I am desirous that she should return home before him." 

21. DiUgentiam, "Affection." The original meaning of the word, 
which the verb "diligo," its root, indicates. — Animwn indueo, c£ Andr. 
UL iii. 40, " Animum induxti esse utile; " Hecyr. I. ii. 24 ; Adelph. I. 
IL 48. Construe, "Pm persuaded." — M te hoe mihi cupio credere, 
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''And I 'm yery uixiom that yoa slionld beliere me in this." Ct Heant 
lY. i. 11, ** Yin' me istuc tibi, etai incredible eat, eiedere I " 

25. Eha / nwmquidnam &c, " Harkye, does she at all blame her 
husband." For rwmquidnam, c£ Andr. I. iv. 8 ; II. L 25, notes. For 
eho, Bee " ehodnm * Andr. 11. i 24, note. — Attendi magtM, ** I directed 
my attention more to the matter." For instanoea in which ** attendo ** 
is thus used absolutely, cf. Smith's Dictionary, sub yoc (2). — Sancle 
adjvurat. So in I. i. 4, " Jurdbat quotiens Bacchidi, Quam sancte.** — Per- 
duirare, "hold out,* '< endure life," cf. Adelph. IV. ii. 15, "Non hercle 
quidem dnrare quisquam, si sic fit, potest" 

28. Aliudfortaste aUi viH est. Such is Bentley's reading, though the 
majority of MSS. have ''aliia." The former is preferable; as the 
reference is to Laches* — 1^ sum ammo lent naiutf " Vm naturally of 
a mild disposition." 

29. Bern/ SottrcOtu " Hear you this, Sostrata ! " — Certumne est istmc 
"Is that settled :" (viz., that Philumena stays where she is). — Nurnqviid 
vis f Cf. Adelph. UI. iil 78 ; ibid. U. iL 89, note.— In ver. 81, Nam est 
guod me, fto., " For I have reasons for being obliged to go across to 
the forum now." Cf. Andr. IL vi. 17, note, ** Est quod succenset ; " 
Haaut. ProL 8, Madvig. Or. §. 365, obs. 1. 
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SoBTBATA soliloquises on the injustioe of her husband's accusations ; 
which howeYer she cannot easily rebut. Her son's return is her chief 
hope of clearing her character as a mother*in-law. 

Metre : Trochaic Tetrameter Catalectio. 

1. Iniguk cequ^ onvMS i/n/oUte viris^ ''In good truth, unfidrly, are all of 
UB women alike hated by our husbands." There is a sort of '' oxy- 
moron," in *'iniqu^ adqui," cf. Andr. ProL 17, " Faciunt nse intelligendo 
ut nil intelligant." With v. 2, Westerhoy. compares Eurip. Ion. 898, 
rh yhp ywauc&p 9v<rxfpv ''f^f dpctvas, K&f reus Kcacouffiy al 'yoBcu 
fufAtyiAipM Muro6fM$^' oihtt Svorvxcls wefpiKOfuv, — Swn extra noxiam, 
''I am blameless." Cf. Heaut. IL iii. 56, note. Plaut. MostelL Y. 
ii. 47; &c 

4. Sed non fa4nU est expuryatu, "But this is not an easy matter for 
clearing up." Cf. Heaut. II. iii. 116, " Hsec res neutiquam neglectu 
est mihi," note; and Parry's note on the same passage, where it is 
shown that the "supine in u" is a dative case of a verbal noun." 
See also III. i. 16, below. — Animvm induxenmt, ct above II. ii. 22. 

5. ffaiid pol me quidem (esse iniquam inducant animum, sc.). This 
transition firam the " recta oratio " to the " obliqua" is not uncommon. 
We should look for, " Hand ego iniqua fuL" — Habm iUam, cf. Adelph. 
L i. 28, " Habui, amavi pro meo."-.-iS» ex me esset nata, cfl Adelph. L 
i. 15, " Atqui ex me hie natus non est." 

7. Nisi, "Save that," or "But this I know, that;" see Andr. lY. 
i. 40; Heaut. Y. ii i,^MuUimodi8, of. Andr. Y. iv. 86; Heaut. IL 
iii. 79 ; Plaut. M. G. I Y. iv. 53. — For expecta, the common reading of 
editors, Bentley reads " expeto." 
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ACTUS in.— So. L 

Paicphilus, returning home from Imbrus, learns that his wife has 
quitted his fieither's roo£ He laments bitterly over the rough course 
cf his loves, his severance from Bacohis, and the untoward journey 
that has taken him from Philumena, just when he was beginning to love 
her. He feels that> whichever is to blame, his wife, or his mother, he 
has grief in store. Parmeno comforts him by saying, that his return 
will clear up all. Their talk is interrupted by a bustle at the house of 
Phidippus. Parmeno is sent to learn the cause ; but, as he fails to 
learn it, P^unphilns goes in himself. 

Metre : — 1, 10. Trochaic Tetrameter. 

2y 8, 5—8, 12. Troch« Tetram. Catalectic. 
4, 9, 38, 45, 46. Iambic Tetram. Catalectic. 
18—82,84 — 14. Iambic Tetrameter. 
47 — 55. Iambic Trimeter. 

1. Nemini homimi, cf. Adelph. II. iii. 6. — Oblata esse, "have chanced ;" 
so ** ofiferre" is used in a bad sense in Act. V. i 14, below, ** Insdtum 
offerre injuriam tibi immerenti iniquom est." Plant. Epid. II. i. 10, 
"^rumna Acerbior Hercnli, quam ilia mihi est objecta." Amphitr. 
IL i 58, "Huio homini nesdo quid est mail mala objeotum manxL" 
C£ also below at ver. 6. 

2. ffancine ego vUam parsiperderet " Have I been sparing of losing 
this life of mineT' Donatus notes that " parsi" is the perfect of the 
verb " parco "=** conserve ; " " peperci " of the verb " parco "="veniam 
do." Ruhnken quotes a similar construction from Ovid. Trist III. 
iii 51, "Parce tamen lacerare genas." — Uhivis getUiwn, cf. Heaut. V. 
i 55, Madvig. § 284, obs. 9 and 11. — Atque htec ita esse tniserum me 
reseiscere, "And that I, wretched fellow^ should come to learn that 
these things are so." 

6. Ol^eetits labos, Cf. Adelph. lY. iv. 2, and above at ver. 1 of this 
scene. For labos, see Heaut. I. i. 30, note, " Omne quod est interea — 
lucrost." See Adelph. Y. iii 80, 81, '' Id de lucro putato esse omne." 
Phorm. IL i 16. With the " Anacoluthia " which occurs here, where 
nos oames is said as if ''lucri facimus" were to follow; and ''luoro 
est " follows as if " nobis omnibus " had preceded, see Ter. Heaut. V. 
iv. 18, and Parry's note there ; and see also Madvig. Gr. § 480, p. 427, 
where this passage is quoted. In ver. 9, Fleckeisen, Stalbaum, and others, 
read " haec irsD," with Bentley . For this form " hesc " for " Hss " see 
Plant. Aul. 487, H. G. Curcul. 89, '' Lenonis hsec sunt sddes." 

11. Iram expedies^ A somewhat uncommon construction, different 
from the usual one, which occurs in ver. 8 above. Here we must un- 
derstand it, "You will settle their squabbles." C£ Cic. ad. Att. xi 18, 
" Rem, ut poteris, expedias " Ac — Rursum in groHam restitues. For 
the Pleonasm here, see Adelph. lY. ii 40, "Rursum redi" For m 
emimvm imiuxU twnn, cf. Hecyr. ProL alt. 42. 

14. ffabebam aUbi anitnwn amort dedUwn, ** I had bestowed my 
affections in another quarter." Similarly we have in Andr. Y. i 10, 
" In alio ocoupato amore."^(^btm/aci2e smiiwAf o& above IL iii 4, note. 
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— OfOrvdii, " forced upon me." So [in Andr. L ▼. 15, " Ea quoniam 
nemini obtnidi potest, Itur ad me." 

17* Vix me illmc ctbstraxi, &o. " Scarcely have I torn myself from my 
former love." Such is the common reading. The Bembine MS. has 
" illi," and Muretus suggests " illinc." Bu^ there is no need for either 
emendation, if we adopt Parry's explanation that in Ten. and Plant., 
Ulinc and Ulie are often read as monosyllables. JUinc is here i. q. 
<' ab ilM," as " hue " in the next line is i q. <" ad banc." Ct Andr. II. 
iii 1^, " Ut ab ill& excludar, hue concludar." — Impediiam — expedivi, 
of Andr. III. v. 11 note. 

22. Tkun uxori ohnoxUa sum, " Besides, I am beholden to my wife ; 
so well did she formerly bear with me with her own sweet temper, 
(Him, i. e. before I loved her." For the sense of " obnoxius," of. Virg. 
G^r. i. 896, '' Fratris radiis obnoxia surgere Lima." Propert I. ii. 21, 
"Faoies aderat nullis obnoxia gemmis." — Quce in ver. 23, refers, of 
course, to ** uxori" Though some editors and commentators (e. g. 
Donatus) consider ''quse" to be the neut. plur. ace. used generally, 
instead of "quas " as the relative to which "injurias" is antecedent. 

25. Intercemt, Cf. Andr. V. v. 5, " Si nuUa segritudo huic gaudio 
intercesserit." 

26. ffavd qmdem hercU parvom {** evenisse necesse est"), " Nay, not 
even anything trifling need have occurred, if you'll really examine into 
the true cause:" much less any ''magnum nescio quid." Such is 
Donatus's reading and explanation. Colman appears to have followed 
Bentley's emendation, ** Aut hercle parvom, ' &;c. He translates, 
** Rather some trifle, if you knew the truth." But the reading adopted 
by Donatus is best here, and simplest For veram rcUionem exsequi, 
Gronovius quotes Livy. Ill v., '* Exsequendo numerum subtiliter 
duoentos ait et triginta." See also Plant. M. G. III. iiL 7ly " Ut accu- 
rate et commode hoc quod agendum est, exsequamur." 

27. Non maxwmas, qwB mcuxmmai aimt mterdum me, vnjvuriae Fcudtmt, 
" Sometimes the enmities which are greatest^ do not make (or ' prove') 
men's wrongs the greatest, for often in some things one man is not 
even angered, whereas from the same cause a wrathful man is made 
most hostile." Parry has very carefully examined the passage, and, 
following the view of Donatus, has made it more intelligible. He sim- 
plifies the construction by showing that "maximas feujiunt" must be 
taken together as the predicate. There is no need, with Bentley, to 
read *' maxumse" <* injurise." Colman translates 

^ The greatest quarrels do not always rise 
From deepest ii^juiies." 

He appears, as does Madame Dader, to understand '' faoiunt," i. q. 
" ostendunt." For est quihtu in rebus (iaruf oh Gr.), cf. Hor. Od. L i 3, 
** Sunt quos curriculo," &;c., and Macleane's note, ibid. 

80. Iras gertmt, *<bear enmity," or cherish wrath." Cf. Plant. Peen. 
IIL vi. 18, "Si quid peccatum est, plumbeas iras gerunt." — Quia emm, 
** Why because." Here, as elsewhere, " enim," is used elliptic^. See 
above at II. i 41, note, and Heaut. I. ii 14, note; Andr. V. L 4. — ^i 
eos gubemat cmimus i^/irmv/m genmt, — Here the antecedent is attracted 
into the slause and case of the relative, of. Virgil, Ma, i. 573, " Urbem 
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qnam statuo, vestra est." See also Andr. Prol. 3, note ; Madvig. 
Gr. § 819, ohfL, and Key's Gr. 1125. Stalbaum quotes Sallust. Catil. L 
** Animi imperio, corporis servitio magis utimur. 

32. Itidem tUas mulieret — levi aententidf " Just so those women are, 
pretty much as boys, of fickle purpose." *' Seutentid" is L q. "consilio." 
Gronovius quotes Plaut. Mostell. I. ilL 15, "Ut lepide res omnes tenet, 
sententiasque amantum ;" Mil. GL II. L 51 , " Ego quoniam inspezi mulieris 
sententiam, Cepi tabellas." Propert. (II. iz. 83.) speaks more strongly 
on the same topic : ** Non sic incerto mutantur flamine Syrtes, Nee 
folia hybemo tarn tremefacta Noto, Quam cito femineft non constat 
fosdus in irA, Sive ea causa gravis, siye ea causa levis." 

83. Foricuae tmibm aHquod—concivissef here, ** It may chance that 
some one word has stirred up this wrath between them." The ordinaiy 
reading is " condverit." Bentley following Donatus reads " concivisse/' 
and adds here, to which last word Parry objects, as the line is an 
Iambic Trimeter Catalectic without it. Donatus remarks that the 
ancients often connected an infinitive with ** fortasse/' '' scilicet^" 
'* videlicet^" &;c. ; and by referring to Gronbv. Observat. Lib. III. c. ix, 
p. 506, we find "fortasse" so used in three passages of Plautus, viz., 
Mercat. IV. iv. 42, ''Fortasse te ilium mirari coquom ;** PsdnuL Y. ii. 43, 
"Fortasse medicos nos esse arbitrarier ; " Tmcul. III. iL 12, ''Para- 
situm te fortasse dicere." For "scilicet" so used, cf. Ter. Heaut. 
II. iii. 117. Gronov. says that "sedepol^'-and " certe" are likewise so 
used with an infinitive. 

85. Trepidarir—prorgum, ** I notice that there is a bustling, and a 
running backwards and forwards." The verbs are used here imper> 
sonally. Ih^idari is properly used of disturbance caused by some 
sudden alarm, e. g. a panic in an army. Ruhnken illustrates it here 
by Sallust Jug. 67, ** Romani milites improvise metu — ^trepidare ad 
arcem oppidi ; " Hor. Sat. II. vL 117, " Currere per totum pavidi con« 
clave magisque Exanimes trepidare." Adelph. Ill ii. 25, q. v., — Jluraum 
proreum, cf. Plant. Amph. V. i 60, " Ego cunas recessim rursum 
voraum trahere et ducere." Ter. Eun. IL ii. 47^ ** Ke sursum deorsum 
corsites." 

86. NuUue turn, "Je suis perdu," Madame Dader. Cf. Andr. IIL 
iv. 20, note, and below at IV. L 6, IV. iv. 82.— Qiadum/ " How so ?" 
For this particle dum thus used, cf. And. L L 1, note. 

41. Pcmlare nescio quid dixervmi, *'They said that your wife has 
something of an ague fit" Cooper, in his Thesaurus, applies the word 
** pavito," however, to mental ailment, construing, " is troubled in 
spirit" For the former interpretation, cf. Plaut Bacch. L L 73, 
** Timida es." — Id H forte est, riescio, ** Whether that happens to be the 
case or not, I can't say." —Quia non poteram tfnd omnia (tibi dicere, sc.), 
—Quid morbi estf cf. below IIL ii. 22. 

48. Nemo medicum adduxitf "Has no one fetched a doctor 1" Cf. 
Plant Men. H. 786, ** Medicum ducere an fabrum." In ver. 44, Fleckeisen 
follows the Bembine MS. and reads "certo sciam." StiUbaum and 
Parry and others, " certum." 

45. Te offendam adfectamt "Shall I find thee disordered?" or 
^indisposed?" For "offendo," thus used, cf. Heaut. II. iii. 44, and for 
"affectam," Westerhov. quotes Propert II. zzviii. 1, " Jupiter, affectsi 
tandem miserere puelln." Where Paley (cf. IIL zx. 1) ezpliins'^affectn,'* 
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M. "morbo, ssgrotaDtL"— For the sentiment in ver. 46, of. Phono. 
I. iv. 24. Propert. III. xjl 42 (Paley), «* Vivam si vivet, si cadet ilia, 
cadam." 

47. N(m WW factotty &c. Cf. Adelph. III. iii 75; Heaut. I. i. 29 ; 
Andr. III. iL 10; and Plant Men. 6^6, "Usus fiicto est." Conatnie, 
** There's no occasion.*' 

50. Ampliof faatiu net, "Should have become more serious." 
" Amplior'* is L q. "gravior," as in ver. 9, " irsD ampliores." 

54. Oapiti atgtie cetaH iUorvm, ** To their persons and livee." " To 
them alL" A Periphrasis for " iUis," see Plaut. Men. 677. " iEtati 
tu89 " = '< tibi" Mach, Choeph. 434, aXuvt <n^, Phorm. HI. ii 6, " Suo 
capiti fiiat ; " Virg. JEn. viii 484, " Di capiti ipsius, generique reservent." 
Plaut. Rudens. V. IL 59.— Qt»<, " whereby." 

55. Ifera in crimen veniet, "My mistress will come in for blame:" but 
I for severe punishment. Westerhov. points out a parallel to this in 
Heaut. II. iii 115, ''Tibi erunt parata verha, huic homini iferbera.** 
See also Phorm. IL il 8. — ^For malum, in the sense of punishment, 
of. Adelph. L i 44. ''Malo coactus/' note. 



ACTUS III— Sc. IL 



Parmbno stops Sostrata who is going to inquire what is amiss in the 
house of Phidippus, and persuades her to await her son's coming-out 
thence, that she may hear all from his lips. Pamphilus soon comes 
out; but parries all inquiries, and is most uncommunicative. He looks 
sad and dejected, and tries to get rid of Sostrata and Parmeno that he 
may sorrow in secret. 

Metre : — Iambic Tetrameter Catalectic 

1. Nescio quid jamdudum — tumultuairif " I hear some disturbance or 
other going on here." Cf. above III. L 85, *' Trepidari sentio," &o. — 
Male metuo, " Tm sore afraid." Westeriiov. quotes Cic. ad. Fam. x. 88, 
** Tanquam nihil pejus timerent ;" Heaut. III. ii 20, " Syre, iibi timui 
male." — Morbus adgraveecai, h.e. ''gravior fiat." CHc. in CatiL i 18, 
" Hie morbus, qui est in republic^, vehementius gravescet ;" Cia Tusa 
Disp. IIL 81, '' Vulnus adgravesoens." 

8. Q^od te, ^Kulapi, &c. An Apostrophe. Cf. notes to Andr. 
I. v. 55. — Nequid nt hvjtu. The full phrase occurs in Heaut. III. ii 40, 
^ Siquid hujus simile evenerit"— tSSo^ was a daughter of .fisculapius^ 
and had a temple on the top of the Quirinal HilL See Ad. IV. vii 48, 
" Ipsa si cupiat Sains." — Ntme ad earn viiam, of . L ii 114, note. Plant 
Mil. a U. vi 40, "Vise ad me mtra" 

5. Tun* htc eras. Eun. I. ii 6, " Ehem, tun hie eras, mi Phsodria." 
— In proxwno kU (loco so.), Cf. Heaut I. i 2, note; Plaut CistelL 
I. i 102, ** QusB habitat in proximo." — Non visas? ne miUas, fto, " Not go 
and see her 1 Nay don't even send any one," &c. Madame Dader reads, 
" Non visas, nee mittas quidem," &c., without notes of interrogation. 
She translates, " Ni vous n' irei la voir, ni voos n'y envoyerez personne 
de votre part" 
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& Nam qm amat, &c. The antecedent to qui is ** eum/' the ace. 
before facere, — Gu,i odio. For this double dative see Madv. § 249 ; 
Heaut. II. iii. 116, an4 above, passim. ''Odio" is the abstract for the 
concrete, as "arrna" for '*armati," "scelus," for "scelestus." — Ldborem 
— capUf cf. Andr. V. ii 29, " Tautum laborem capere ob talem filium," 
and note there. 

10. Turn, "Moreover.'* — IwtroiU mdere^ see note at I. ii. 114, "It 
visere." — Qaid agai, ** how she is," cf. Andr. L v. 33, note. Propertius, 
I. i. 12, " Ibat et hirsutas ille videre feras." 

14. Si remittent quippiam Philv/mencB dolores, "Shall abate at all." 
''Remitto" is used here in a neut. sense, as in Csesar. B. C. iiu 20, 
" Si ventus forte remisisset ; ** Cic. ad Att. z. 4, " Alter ardet furore et 
Bcelere, nee remittit aliquid. — Contimio sola soli, cf. Ad. IV. v. 34. 

18. Gaudeo venisae scUvom. Cf. Eun. V. v. 6, "Eh em, salvum te 
advenire, here, gaudeo." — MelivacuXast^ " She is a trifle better." Ruhn- 
ken quotes in illustration Cicero ad Div. xvi 5, '' graudiuscula." Eun. 
III. iii. 21, ''majuscula." 

20. Retilf mater, *• All right, mother ! " or " Nothing, mother ! ** 
Cf. Heaut. II. i. 16, "Rectd est;'* note. III. a 7; Adelph. I. v. 19.— 
Quid fuit twrnuUi f " What was the disturbance which I heard ?" 
" Tumulti," cf. Andr. II. ii. 28, note. Plaut. Aul. H. G. 678, "gemiti. 

24. Eis onera adjttta, "Help them with the baggage.** The con 
struction is either an Hypallage, "eis onera" for ''eos oneribus 
(ferendifl, sc); or we may consider "onera** to be the ace. of limitation 
or definition (i. e. " help them as regards the burdens "). In Phorm. 
I. ii 49 we find " Qui adjutaret funus.*' 
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ACTUS in— So. III. 



Pahphilus recounts his discovery of his wife's real state, after having 
gone unexpectedly into her room. On his retreat thence he has been 
followed by his mofcher-in-law, who extenuated the circumstances by 
assuring him that Philumena was blameless, and that she had left the 
house of Laches, to bring no shame upon it. Myrrhina has induced 
him to keep the matter a secret — still, he says, he will not take his 
wife home again. 

Metre : — 1 — 48. Trochaic Tetrameter Catalectia 
49 — 54. Iambic Trimeter. 

2. Nee opinarUi (mihi, sc). Cf. Andr. I. ii. 9, " Nos sic nee opiuantes 
duel" — Partim qucB — accepi auribua. "Accipio '* is often used absolutely 
in this sense, as in Andr. II. iii 23, " Si te aequo animo ferre accipiet." 

4. Qua me propter exanimatum cititis eduxi form. " Qua propter " 
is divided by " Tmesis." Cf. Hor. Od. I. vii. 26, " Quo nos cunque.feret 
meliorfortuna," &c. — Eduxi foTaa, " Withdrew," or "Rushed out of doors." 
Westerhov. quotes Plaut. Aui 662, " Ego me deorsum duco ; " and 
Ruhnken, Plaut. Bacch. IV. ii. 11, "Due te ab asdibus." — In ver. 5, oomptM 
as in IV. i 3, is used of '* hurrying " into a place. In ver. 16 below, and 
also in Plaut. Mercator III. iv. 76, " Ut corripuit se repente, atqua 
abiit,** " oorripio " has the sense of ** hurrying forth.'* 

I 
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8. Id quod me repente adspexertmt. Id quod = " Idee quod,** See 
Madvig. Or. § 815 b; Key, § 1454 a. — Vvitum earum senti immtUari 
omnituUf **1 beheld all their counteiuuices changed." Westerhov. 
quotes Hor. Sat. II. viii 84, '' Nasidiene, redis mutatSD frontis.*' — In- 
commode in ver. 10 = "unseasonably." In Plaut. Men. (H.) 64, we 
find commodiiaHa artictdos, " The very nick of time." 

12. Ego, ejus videndi cupidus, &c., " 1, in eagerness to see her, follow 
her straight" (ancillam, sa). For '' ejus videndi," a blending of the 
gerundive construction with that usual after the gerund, compare Ter. 
Heaut. Prol. 24, Novarun tpectandi, &;c., note ; Madvig. 418, obs. 2 ; 
and Phorm. I. iii. 24, ** Ut neque mihi ejus sit mittendi nee refcinendi 
copia." — Rectd (sc. viA), cf. Andr. II. vi. 11. note; Ad. III. iii. 79. For 
jpo^ttm, in ver. 14, cf. I. ii b6, above, ** spatium solitudinis." 

15. Neqw voce olid ac rea monehcU, &a, " Nor could she lament in 
other language than her circumstances suggested." "Bes," says 
Donatus, here = "partus." For "corripui/* see above, ver. 5. For 
percitiis, "violently moved," in ver. 17, see Plaut. Casin. III. v. 6, 
" Ne quid in te mali faxit ir& percita." Cic. pro Milon. c. 23, '' Sive 
enim iilud animo irato ac percito fecisset." 

18. Jam vl limen exirem, h. e. Cum jam in to eram ut limen exirem^ 
" Just as I was going forth from the threshold." For the phrase limen 
exire, i. q. " e limine exire," cf Caesar. B. Q. i. 45, "Exercitum Galliss 
provincies fines egressum." — Ad genua acddit, "She fell at my knees" 
as a suppliant. Ruhnken illustrates the phrase by Seneca, Troad. 690, 
" Ad genua accido supplex." 

19. ffoc sic est, "This is the case," or " This is a fact." So Andr. III. 
ui. 22, " Profecto sic est." Ch. " Sic hercle ut dicam tibi." 

20. Ommihue nobis — humiUe tumtu, "According as circumstances 
present themselves to us, we are proud or humble." For the phrase 
dant aeee, i. e. " succeed," cf. Heaut V. i 48, " Quot res dedere, ubi 
possem persentiscere." Virg. Qeor. i. 287 ; -^n. iv. 627. — Afagni is = 
" superbi," according to Ruhnken, who quotes Plaut. Mil. IV. ii. 63. — 
" Magnum me faciam Nunc, quoniam illssc me collaudat." For the 
general sentiment Donatus compares Horn. Odyss. xviii 136— 

otov hr' lifjuxp Sypffi xar^p iw^pSyrt Bf&trre, 

In ver. 21, Institit, = " incepit." Gronov. illustrates it by reference to 
livy xxiv. 26, '* Aversis auribus animisque, omiasiB pro se precibus^ 
puellis ut saltem parcerent, orare institit." 

23. Vitiumtt oblcUum, Cf. Ad. III. i. 9, note. — OixUa ^ue reminiseorf 
" I remember her prayera" Orata, the neut. plur. participle for the 
substantive " orationes " or *' preces." 

26. Quceque fon fortunast, "Whatever strange chance it is." Qwjeque 
is i. q. " quaecunque,'* as above at I. L 8, '* Quemque nacta es." For 
" fora fortnna," a goddess who had a temple on the right bank of the 
Tiber, Parry refers to Ov. Fast, vi 778, &c. See Eun. L ii 54, " Forte 
fortun&;" Phorm. V. vi 1, "0 Fortuna, O fors fortuna." — Si jue, Hfas 
ettf " If it is consistent with human and divine law." For ** si" thus 
used in adjurations, see Andr. L v. 57 ; Madv. Gr. 294, obe. 1. Ruhnken 
quotes Virg. G^or. i 269 : " Festis qundam exeroere diebus Fas et jura 
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sinuni" — Advoraa efi*», "Her misfortunes." For the plnr. neut adj. 
thus used, see above, *' orata," ver. 25. — Tacitaque apud omnea aient, *' And 
hushed up in every one's presence." TacUa ia used passively, as in 
Adelph. III. iv. 28, " Ignotum, tacitumst.** 

30. Sme laborehanc gratvam^ &c., "She nqw begs you in return for 
that to grant her this favour which will cost you no effort.*' Westerhov. 
illustrates "sine labore" by Phsddrus. III. viL 24: "Sic sine labore 
venter impletur mens." '' Gratiam dare" is uncommon; but we find 
''gratiam petere** in Plant. Cap. III. v. 63, ** Ergo ab eo petito gratiam 
istam;" and Stich. I. ii. 23, ** Gratiam a patre si petimus." — CaUerum 
de reduoendd, &c, '* But as regards taking her back, do that which may 
be to your interest." 

34. Mensis agitwr — aeptimuij cf. Yirg. .^n. v. 626, " Septima 
post TroJ89 ezcidium jam vertitur sdstas." — Doqvbe operam, ot AuluL 
240, H. 

88. IHeam cibortum esse, " I will say 'twas a nuscarriage." — Ex te recti 
€um ncUttm. Buhnken rightly explains rede as i. q. " legitimo matri- 
monio." In ver. 40, hie is i q. ** herein." — In ver. 42, Cerium est, " I'm 
resolved." Cf. Plant. Men. 871 ; Aul. 630, H. G. 

43. Nam de reducendd, &c., *' Now, as to taking her back," &c. De 
re4ucendd is, i. q. Quod ad reductionem attinet, as in ver. 31. Nam, 
" now," is used perhaps here elliptically, the connection being *' I'm 
resolved to ke^p my word as regards that point" [viz. keeping the 
secret; but what am I to say as to the other point] : "/or, as to taking 
her back," &c. For **nam" so used, cf Aulul. H. G. 656. — Amor — 
consuetudogtie ejtu, Westerhov. neatly explains this as an Hendiadys 
for "consuetus amor," cf. Andr. I. i. 108, ''Ut consuetum amorem 
facile oemeres." Consuetudo, *' intimacy," occurs in Andr. I. v. 44 ; II. 
vi. S,T-Qv>om in mentem venit. For this impersonal use of the phrase 
"• in mentem venit," compare Ter. Phorm. IV. iii. 47, '* Nam mihi 
venibat in mentem ejus incommodi;*' and Plant Aulul. H. G. 183, 
'• Venit hoc mi in mentem." 

46. fortuna, ut nunqwim — es data. Cf. Adelph. V. ix. 15, 
" Utinam hoc perpetuum fiat gaudium." "Data'* is the reading of 
Donatus here, adopted by Bentley, for the ordinary " bona." Bentley 
also suggested <* perpetua " for " perpetuo." Cf. Plant. Cistell. I. iii. 
46, ''Ut sunt humana, nihil est perpetuom datum." — Ad heme rem 
exercitattm., cf. II. i. 6 above, " Doctse ad malitiam.** — Quem ego turn con- 
sUio missum feci, ** Which I then purposely discarded." For " missum 
feci," cf. Andr. IV. i 56 ; V. i. 14, notes. Parry rightly explains the 
sense of the passage : ** My former love has trained me ; for as I 
got rid of it determinedly, so now I will do my best for my present 
passion." 

49*. Adest Parmeno cum pueris, "Here's Parmeno with the slaves;" 
cf. III. ii. 24, ** Tu pueris curre, Parmeno, obviam,"In hdc re adesse, 
*' Should be mixt up in this matter." — Nam olim soli credidiy &o. Parry 
notes here, that Colman has gone upon a misapprehension in finding 
fatdt with Terence here. Parmeno does not know why Philumeou 
went to her mo therms house, nor does the audience know it^ till this 
scene. Parmeno knew that Pamphilus and Philumena had not at firiit 
lived together. But till this scene not even Pamphilus seems to have 
known the true state of the case. 

I 2 
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51. Ed me ahstinuidae, &c., cf. Hecyr. I. it 6i, aboye, — ffinc ahlegandug^ 
*Mu8t. be sent hence out of the way." "Ablego** is used of the re- 
moval of distasteful objects or persons, cf. Plaut. MiL Gl. Ill, IL 55. 
Livy, i 35, " Sub tempus pueros venatum ablegavit," 



ACTUS III.— So. IV. 



f» 



Pamphilus follows out his resolution (III. ill 54) by sending Par- 
meno, just arrived from port with the baggage and servants, on an 
errand to the Acropolis, to put off his friend Callidemides, whose 
appearance is described, and for whom he is to wait till evening, if 
need be. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

1. Ain tUf "You don't mean to say?" cf. Heaut. II. iii. 1. — Hoe in 
eommodum eveniase iter, " That this voyage of your's proved unpleasant. 
" Ire" is so used in Virg. Mn, iv. 310, *' Et mediis properas aquilonibus 
ire per altum." For tantum, followed by quam in ver. 3, cf. Livy. viL 85, 
" Nee in acie tavUvmi ibi cladis acceptum, Quam quod trecentos — im- 
molarunt !** Plaut. Rudens. I. iii. 1, '* Nimio hominum fortunae minus 
miserse memorantur Qwam reapse ezperiundo iis datur acerbum." In 
ver. 8, navigare is the infinitive used as the subject. Cf. Madvig. § 388, a. 
For the sentiment commentators quote Menander: Uvp Kcd BdXaaa-a 
tLol yvv^f Kcuca rpla. 

5. Qui nwnquam ea ingressm mare. Posidippus had a line 6 fi^ 
Heir\€VKd)S oifdh Ic^pa/ce KoucSy, With plus eo (tempore sc.) in ver. 7, com- 
pare Heaut. 1. i. 11, " Annos sexaginta natua es, aut plus eo." — Note. 

9. Ita usque adversd tempestate tm sumus, ** Such bad weather did we 
experience all the while." For "usque" so used Parry quotes Virg. 
Eel. ix. 64, " Cantantes licet usque (minus via laedet) eamus." Con- 
ington translates that " usque" with " eamus:" " let us go straight on." 
" Usque" seems to imply " continuous extent of space" or " time." 

10. Odiosum, " Troublesome," or " what a bore," cf. MensBchm. H. Q. 
230. — Denique herds aufugerim potius, &c., " In a word, by the gods 
I'd rather make my escape than return (to Imbrus, sc.), if I knew I 
had to return thither again." Bentley reads " sciam" for the ordinary 
reading "siet;" PhsBdrus I. xviii. 1, "Nemo libenter recolit, qui Isssit, 
locum." In ver. 11 and 12, Parmeno twits Sosia with having always 
had a taste for running away. Donatus compares Andr. IV. iii. 15, 
where, in reply to Davus, who has pleaded some desire to swear truly, 
Mysis says, " Intelligo : Nova nunc religio unde istsec incessit?" 

16. Here, etiam tu hie stast "Master, are you still standing here I** 
Etiam = " etiam nunc, as in Andr. I. i. 89 ; III. ii. 28. Virg. .^n. vi. 
485, "Etiam currus, etiam arma tenentem." In Eun. II. ii. 55, we find 
"etiam nunc hie dtas, Parmeno 1" — In arcem transcurso opus est, " You 
must run across to the citadel." See Andr. III. ii 10, note; Madvig. 
§ 266, obs.; Key, § 1280.— C(*i hominit "Who must?"- Tibi, "You !" 
In Andr. II. ii. 7, we find "Quis homo'st." 

18, 19. CaUidemidem — conveni, " Go up to Callidemides, my host of 
Myconos, who sailed hither with me." Mycouos, one of the Cyclades. 
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Cf. Virg. JEn. iii. 76, "Gyaro celsft Myconoque revinxit." — V<mtm 
hwic dieam, &c., ** I should say that this master of mine had vowed, 
that if ever he had reached home in safety, he would break my wind 
with walking." A sportive allusion to the custom of vows by sailors 
for safe return. Cf. Hor. Od. I. v. 13, " Me tabul& sacer Votivft paries 
indicat uvida," &c.; Virg. Mu. ii. 17, *' Votum pro reditu simulant" 
For the phrase '' ambulando rumpere," Gronovius compares Martial. 
XII. xiv. 11, 12, " Quid te frena juvant temerarial SsBpius illis, Prisce, 
datum est equitem rumpere quam leporem ;" and ibid. IX. Ivii. 4, '* Nee 
ruptes recutita colla mulsB." Stalbaum quotes Plant. Capt. Prol. 14, 
" Ego me tud. caus&, ne erres, non rupturus sum." 

22. An conveniam modo t ** Am I only to go up to him ]" 

23. ImmOf quod constitui, &c,, ** Yes : as to my appointment that I 
would meet him to-day, (tell him) I cannot : (tell him) not to wait there 
for me in vain I Away with you.'* — Non posse and neme — expectd 
depend on dicas, understood from dicam in ver. 22. — Vola, compare 
Plant. Pers. II. ii. 17, " Vola curriculo." 

26. Mctgrms, rvhictrndug, &c., " A large, red, curly, coarse, oat-eyed 
fellow." — Cadaverosd facie, "with a corpse-like face;" "a ghastly 
visage." For a similar description see Heaut. Y. v. 17) "Rufamne illam 
virginem " &c., where also we have the epithet '* csBsiam " q. v. ibid. 
The Myconians, according to Apollodorus, were all bald. Donatus 
therefore suppose Terence to have purposely written " crispus ** for a 
joke. Westerhov. illustrates this passage by Plant. Capt. III. iv. 118, 
''Macilento ore, naso acuto, corpore albo, et oculis nigris, Subrufus 
aliquantum, crispus, ciucinnatus." — CadaverosuSf according to Westerhov. 
and Ruhnken is an epithet similar to the Greek vcKpdl^s, and the Lat. 
"morticine" (carrion !), cf. Plant. Pers. II. iv. 12. 

83. Quod potero faciam : tamen ut, &c., " I'll do what I can ; yet in 
such a manner as to regard my filial duty." — Ita is understood before 
tamen. Pamphilus means that he will hold his tongue ; but he will 
not take her home again, out of regard to what is due to his mother. 
With ver. 34, cf. I. iL 47, "Pudorine anne amori obsequeretur magis." — 
For fiortum in ver. 36 (h. e. huo-vorsum), c£ Plant. Bud. L ii. 88, 
** Horsum se capessit." 
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At this point Laches, with Phidippus, comes upon Pamphilus ; who 
is at a loss to say why he will not receive his wife back. Laches pre- 
tends that Philumena had gone home at her father's wish, but would 
now return. Pamphilus however tells him that he knows all, and puts 
the separation on the score of his mother, who, he says, does not agree 
with his wife. He must prefer his duty to his love. He leaves 
Phidippus and Laches, the former goes away in a rage, and Laches 
?0WB vengeance against Sostrata. 

Metre : — 1 — 34. Trochaic Tetrameter Catalectic. 
85 — 65. Iambic Trimeter. 
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1. Dixtin* dvdwn, &c., of. above II. ii. 27. — Factwn (bc. ** eat quod 
dicia.") 

4. Certwni offirmare est — pertequi, " 1 am resolved to persist in the 
course which I have determined to follow out." Ruhnken illustratei 
" persequi " by Cic. Cat. iv. 5, ** Quoniam hano is viam, ques populant 
habetur, secutus est." — For "ofi&rmare" see Heaut. V. v. 8, note. 
With de quo hoc aydtam tecum in ver. 5, compare Adelph. I. i 53, note. 

6. Bene factum te advenisse, " Fm glad you've arrived." Cf. V. iv. 17f 
'* Bene factum et volup est." Phorm. II. L 25, "Salvom venire — vellem 
quidem." — Adeo, cf. Andr. IIL iii. 47, note. — In ver. 8, Admodum, 
** Yes, very I " or " exactly ao/' used in emphatic replies. Cf. Phorm. 
II. ii 1, " Itanc patris ais adventum veritum hiuc abiisse ? Cfet. 
Admodum." Plant. Bacch. IV. vii 40, " Bellan' videtur specie mulier 1 
Admodum." — Oonsobrinus is a degree of relationship subsisting between 
sister^s children (conaororinit eobrini), as "patrueles" between brother's 
children. — Homo vohipfaH obeequens, cf. Adelph. I. i. 8. 

10. Qui sic eumi, ''Those, whose way is such/* c£ Andr. V. iv. 16, 
Sic, Crito, est hie." Notes. — Vixit, dum vixit, bene, ** He lived a jolly 
life, while he did Uve;" "While he lived he lived well." — Colman. 
" Pendant qu'ils ont v^cu, ils ont su vivre agr^ablement." — Madamo. 
Daoier. — Ter. Eun. Y. viiL ii, " Et libenter vivis, etenim bene libenter 
victitas." 

12. Turn tu igiturnil, &c., "And so then you've brought nothing 
more hither than one sentence." Bentley suggested "hAc" after 
"unft." — Quicquid est id, quod reliquU, profuit, " What little he has left^ 
is an advantage." — Immo obfuit, " Nay, a loss." Quiquid id ettis an 
apologetic way of speaking of property, as in Plant. Rud. ProL 58 
(quoted by Ruhnken), "Quicquid erat, noctu in navem comportat 
domo." — In ver. 15, Impune optare istuc licet = " Ton may safely wish 
that." — Et tamen uirum malie, edo, is said ** aside." 

17. Nolifodere, *' Don't dig me " (in the ribs, L e.) "Don't nudge me." 
So in Hor. Ep. I. vi. 50, " Lievum Qui fodicet latus."— 5ct/tc««=" To 
be sure I shall." — At istos vnvidoe Di perdant, &o., " Now may the gods 
confouud those envious informants of yours." Donatus ezpldins 
" Invidos " here, " qui matrimonio invideant." — ^For * at " used as here 
in indignation, cf. Andr. lY. L 43, note. 

21. Fieri a vobis posset, " I'm sure that I took precautions that no 
notion of affront should deservedly arise on your part" (addrest to 
Phidippus). — In v. 22, /ui is less usual than "fuerim" would have been. 
But a dependent interrogative proposition does sometimes occur in the 
indicative in Plant, and Terence, never in prose, cf. Madvig. Gr. § 356, 
obs. 3. — For possum, in the next verse, we might also expect possim. 

25. Cum iUOf qua mmc in me iniqua est, cequa de me dixerit, " When 
she, who now is unfavoiurably disposed towanis me, shall have spoken 
fair of me." Donatus observes that the testimony of an enemy is a 
strong rhetorical figiure. Cf. Yirg. ^n. i. 625, " Ipse hostis Teucros 
insigni laude ferebat." — ^For discidium in ver. 26, c£ Andr. lY. ii. 14, 
note. 

27. Sed quando sese esse vndignam depuiat, matri mece Qucs eoncedat, 
" But since she deems it unmeet for her to yield to my mother." The 
common reading was " Cui" which gives no sense. Gronov. in his Obser- 
vations, pp. 499, 500, emends this passage by reading "Quae" for 
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" Cui," from the Bembiue Cod.; and he is followed by Bentley. Gronov. 
illustrates indigTiam, quos, &c., by Eun. V. ii. 29, "At tu indignus, qui 
faoeres tamen/' In the next verse, Oujibsqae causes some difficulty, 
as it seems awkward to refer it to any antecedent, except " sese " 
which clearly is not its antecedent. Bentley proposed *' Quseque ejus 
mores." But, to our mind, Fleckeisen has hit the true emendation, 
" hujusque mores toleret " &c. This we retain, construing, ** To yield 
to my mother, and to bear her tempers with her proper moderation." 
•^For " mores " used in a bad sense, cf. Andr. II. ill. 21, " Uxorem his 
moribus dabit nemo." Plant. Trinum. III. iL 43, "Atque is more» 
hominum moros et morosos efficit." — For ** componi potest gratia," " a 
reconciliation can be efifected," cf. Plant Cure. V. iii. 23, "Si potis 
sum hoc inter vos componere.** Ter. Phorm. IV. iii. 16 ; Virg. Eel. 
iii 108, '' Non nostrum inter vos tantas oomponere lites." 

81. Nimc me pietfis mcUria — guadet, ***Now,' or 'under present 
circumstances,' duty to my mother induces me to consult her in- 
terests." — Pietaa matriSf the objective genitive after a substantive, cf. 
Madvig. Or. § 283. For an accusative after suctdeoj which more com- 
monly has a dative, cf. Phsedr. I. xv. 6, ** Suadebat asinum fugere.'* 
yirg. ^n. xii. 814. But perhaps "me" is to be taken as the accusative 
before the infinitive *'8equi." — For "commodum sequi," Ruhnken refers 
to ver. 45 below, "Matris servibo oommodis." 

83. Qwum te poatputctsse — prce, cf. Adelph. II. iii. 9, note. — Prave 
inaistcu, "But look to it, Pamphilus, that you do not pursue a wrong 
course through the promptings of anger." Phorm. I. iv. 15, " Qua 
quserere insistam viam." 

36. QtUB — commerit€t8t, " Seeing that she has never committed any 
fault towards me." " Commereo " and " commereor" are generally r«ed 
in a bad sense. See Plant. Aul. 695, H. Q. '* Culpam commeritun^." 
Plant. Capt. II. iii. 43, *' Neque te commeruisse culpam." Ter. Phoi?«i. 
I. iv. 28, " Arbitrabitur Commeruisse culpam." — Quod noUem^ "Thav 
I would wish undone." — -MerUam ^uod vdlem, ado, " I know that she 
has often done her best to please me." This use of " mereor '* (the 
opp. of "commereor" as Donatus shows) is hard to render exactly in 
English. Donat quotes here Yirg. Md. iv. 333, " Nunquam, regina, 
negabo Promeritam." 

39. Miro vngenio, "Of an admirable disposition." Ruhnken quotes 
Yirg. ^n. i. 78, " Omnes ut tecum mentis pro talibus annos Exigat." 

43. Tibi id in mcmu ettf ne fictt, *' The preventing of that rests in your 
hands." Cf. below lY. iv. 44, " Uxor quid faciat, in manu non est 
me&." Plant. Amph. II. i 14, "Istuc tibi in manu est." — Non eat 
consiliwm^ " I don't intend to do so," " 'Tis not my intention." Plant. 
Mil. Qlo. II. iii. 73, " Consilium est, ita fecere." — Matris servibo com- 
modia, c£ above ver. 31. 

50. Ita mmc ia aibi me auppHcaturvmptUc^, ** "Does thRt fellow then 
think that I'll go and cringe to him." Donatus notes that "sibi " and 
" me " are to be pronounced with emphasis, as in Yirg. EcL iii. 25, 
" Cantando tu ilium 1 " — Si est, ut velit, &c. " If he chooses to take back 
his wife, ho may do so." For the phrase ai eat, ut &c. see below lY. 
i. 43, " Si est ut dicat velle se," and Ad. III. v. 4, note. 

52. JReniMneret dotem hvc, " Let him pay back her dower here, into 
my hand. Hue is used SeixriKwa, Donatus at III. i.i. 31, on the wot^s 
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*' Quod in rem sit tuam," explains " Nam nisi reducatur, reddenda dos 
erit.'* Such was the Athenian Law, see Dos, in Smith's Diet. Ant. s. ▼. 
RenuiMTtt = " reddat." So in Ad. IIL iii. 52, *' Nam at numerabator 
forte argentum." For ecce auteniy see Adelph. I. ii. 73, note. Plaut. 
Men. H. Q. 687.— -Preserve, " immoderately." — In ver. 64, nobis, is the 
Dativus Ethicus, ** to our sorrow." Cf. Madvig. Gr. § 248. 

55. Decedet, "wUl abate." Cf. V. ii. 16 below. Livy iv. 62, "Ubi 
hsD sollicitudines discessere." — SvMati Bwnt animi, " Your pride is 
uplifted." Cf. Plant. True. II. viii. 10, "Postquam filiolum peperit, 
animos sustulit." See also PI. Aulul. H. G. 124, ^^Istas maguas fac- 
tiones, animos, dotes dapsiles." — Velitnef an non, (** uzorem reduoere " 
sc) — Ut alii, si huic non est, siet. Such is the reading of the Bembine 
MS. adopted by Bentley. Understand ''uxor" as the nom. to "est" 
and " siet.'* 

60, Audi paueis, Ct Andr. I. i. 2; III. iii. 4, notes. — Quid med 
("refert" so.) ''What care IV*— Inter se transigant ipsi, Ct Andr. V. 
yi 17, " Intus transigetur.*' 

63. Qua dico parvi pendvnt, ** And do not value what I say," " attach 
no weight to my words." Cf. Heaut. I. 1 103, ''Tu ilium nunquam 
ostendisti quanti penderes." — Porto hoc jurgium, h. e. portabo, the pre- 
sent for the future. Cf. Plaut. Men. H. G. 148. 

65. Atque in earn hoc onvne, quod mihi asgrest, evomam, ''And 111 vent 
>n her all this spleen of mine." For ''evomam" of. Ad. III. ii. 15; 
/!II. iv. 65, notes, and for '' Quod mihi s^e est," IL i. 30 above^ " Na 
|uid SDgre esset mihi," Adelph. I. ii 57. 
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Gonra into his house, Phidippus discovers his daughtei^s real con- 
dition, and blames his wife for seeking to hide the birth of the child. 
If it is Pamphilus's, wherefore should it be exposed, he asks ? He puts 
his veto on this. 

Metre :— 1, 2, 4, 8, 9, 11, 12, 14, 17—19. Trochaic Tetrameter. 
8, 7, 10, 13, 15, 16, 20—27, 32—60. Troch. Tetram. Catalect. 

6. Trochaic Dimeter Catalectic. 
6, 28—31, 51—61. Iambic Tetrameter. 

2. Vagientis, ** crying " (as an infant). See Ovid. Fast ii 405, 
" Vagierunt ambo pariter : sensisso putarea" Ibid. Heroid. xi 85, 
" Vagitus dedit ille miser ; " and Livy. L iv. " Ad puerilem vagitum 
cursum flexisse." For " corripuit sese," cf. III. iii 6, note. — Ikrepmte, 
"suddenly." This compound adverb (of the same class as "de-nuo" 
** de-subito ") occiirs in three fragments of Ennius, and one of Attius. 
(Astyanax 184, ''Derepente aspicio ex nemore — egredi." SeeRibbeck's 
Trag. Lat. Reliquiss (Index). See also Plaut Most II. ii. 57, and for 
" deaubito " Heaut IV. ii. 6. 

4. Clam, me habuisse, " That I concealed from him." So in IV. iv. 85, 
below, " Non clam me haberet" — Ostium concrepmt, cf. Andr. IV. i 58, 
note. Nulla sum, see above, III. L 39, note. 
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T. 8e duxit forcu, ** Withdrew out of doors." C£ above, IIL iii. 4, 
" Me — citius eduxi foraa." Aulul. 662 (Hildyard).— 7%t dico, " It's 
to you Tm speaking." C£ Adelph. L ii. 17. 

9. Vir ego, &c. " What ! I be your husband t Do you think that 
I'm a husband or even amanl" *'Moi, votre marl? Estce que vous 
me considerez comme tel 1 Ou enfin, me prenez vous seulement pour 
un homme?" — Madame Dacier. The reading "sim" for "sum," is 
restored by Bentley, from the MS. Bembine. Vir = ** maritus ** as in 
Virg. Eel. vii 7, " Vir gregis ipse caper," im/ip in Greek 

11. Non sic Ivdihrio — habitus easem, ** I should not have been thus 
made ridiculous by your acts." Cf. I. ii 74, '< Earn ludibrio haberi, 
Parmeno.** PI. Men. H. Q. 685, " Ludibrio, pater Habeor," and ibid. 
595, '' Me — tibi babes despicatui." — Qui datatt nv/ptv/m^ of. Andr. II. 
i. 1, note; Adelph. III. ii. 48; Madvig. § 411, obs. 1. 

14. Oredo : neque adeo — pcUris est aliter, ^* So I suppose : nor in &ct 
does it become a parent to think otherwise. But I marvel " &c. — Pra- 
sertim cwm et recte et tempore suo, kc, ** Especially since her delivery has 
been regular and at her full time." ** Rect^ " is used as here in Hecyr. 

III. iii. 89, ** Ex te rect^ eum natum putent." 

17. Adeon* pervicaci esse cmimo, &c.," To think that you should be 
so stubborn-spirited as to prefer that the child should perish," &c. For 
this construction, see Andr. I. v. 10, ''Adeon' hominem esse invo- 
nustum,*' and note ibid. With " presoptares * " potius " is elegantly 
redundant in ver. 19. Ruhnken quotes^ Cic. Ep. ad Div. xv. 5, '' Casum 
potius quam te laudari mavis." Something similar is the Greek fuiWoy 
^invx^trripos. — Potius quaim — essei cum iUo rmptu, " Rather that she 
should be wedded with him against your inclination." With ver. 19, 
we must supply " ut " in sense. For " nupta cum illo *' (more com- 
monly ** illi ") Westerhov. quotes Plant. Stich. I. ii 75, '* Vosne ego 
patiar cum mendicis nuptas, me vivo, viris?" 

20. £go etiam illo7*um, &c., " I believed that this fault, which all lies 
at your door, belonged or attached to them likewise" i. e. to the family 
of Laches. The position of "etiam" points to this construction. 
Donatus thought " etiam "="adhuc," and construed it with "credidi" 
— Sed nunc mi in mentem venit, De hdc re. Compare Phorm. IV. iii 47, 
Heoyr. III. iii. 45, note. The ordinary reading is, " ex hftc re." 
Bentley restores *' de " from the quotation of the line by Donatus at 

IV. iv. 89. 

22. Oenerum cepimtts, h. e. "elegimus.*" Qronov. quotes Virg. Georg. 
ii. 230, " Ante locum capias oculis." 

27. Verum id vitium, &c. See Adelpk I. ii 21, ** Non est flagitium " 
ftc. — Nam id inncUumst, at poljam aderit &c Such was one of Bentley's 
modes of reading j^his line, which would then be a Trochaic. His 
other plan was to read, " Nam id omnibus innatum, ut," omitting 
"est," and so making an Iambic with what follows. Parry, whose 
reading for its simplicity we have followed, reads, "Nam id est 
omnibus innatum: at pol jam aderit" &c. The Metre will then be 
Iambic Tetrameter. — At pol jam aderit — guom, cf Andr. I. i. 125, 
"Prope adest^ quum alieno more vivendum est." Plant. Bacch. III. 
iii. 18, "Jam aderit tempus^ cum sese etiam ipse oderit." Construe, 
" Nay^ soon the time will come, when he will even also hate his former 
sell*^ See for " quoque etiam " thus joined, Hecyr. V. i. 86, " Ego 
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qaoque etiam eredidi " and for sentiment genenlly, Heaut. V. iv. 20, 
"Eheu, quam ego nunc totos displico mihi." Pany adds, Juvenal 
vu. 34, 35, q. ▼. — Badem ease nU eeatamtU, h. e. " Ton liave not a whit 
ceased to be the same up to the present time." 

30. UtjUiam — neu ^uod egistem, &c., " As to estranging my daughter 
from him, and as to frustrating that which I had done, or arranged." 
Neu is i. q. " et ut non." 

31. Id nunc ret indicium hoc facit, quo pacto, &&, " This conduct 
of yours shows this, namely, how you wished things done." Parry 
rightly explains " id " as the accusative, governed by the logical idea 
of *' indicium — fadt," L q. " indicat.** The clause " quo pacto " kc, 
is in apposition to "id." — Fttctum vo2umt="optaveris/' — Qui mater 
aiem, " Towards one whose mother I am." — Si ex uau etset no9tro, &c., 
** If this marriage were for our advantage." Cf. Andr. V. iv. 51, " Magia 
ex sese." Heaut I. iL 36, '' Tibi quod ex usu siet." See also below, 
lY. iiL 10, "Ex usu quod est, id persequar." 

34. Noi^tram in rem quod sit. Cf. above, I. ii 27, ** Si in rem est 
Bacchidid." Andr. III. iii. 14, " Si in remst utrique,'* note. — Quid turn 
pottea f "What matter 1 " an expression of contempt of some argument 
or chaive. The phrase occurs in Eim. IV. ii. 9. 

38. Sure operam id scirej qui nos oderit, *' Than to do our utmost^ 
that our enemy should know it," i. e. '* than to take all pains to publish 
it to our enemies." Such is the explanation of Westerhov. and it 
seems the true one. He compares IV. ii. 14, " Qui nobis maledictum 
velit," which is a similar construction. Parry explains " qui " in the 
sense of the purpose, as in Andr. Prol. 5. But this is not so satis&ctory. 
Madame Dacier translates qui not oderit^ " afin qu'il vous haisse." But 
there can be no doubt that the interpretation given above is the best 
and most natural. For " derepente" in ver. 39, above c£ IV. i 3, note. — 
Q^iMCum tot consuesset cmnos, cf. Ad. IV. v. 32, note. 

41. Nee virum satis firmum gnatce, "Nor a husband constant enough 
for my daughter." Cf. above I. iL 26, "Firmae has vereor ut siut 
nuptise," and Andr. III. iii. 39, " Tibi generum firmum et filise invenies 
virum." — Mitte, "have done with"i. q. "omit." Cf Andr. IV. iv. 25, 
" Mitte id quod scio/' note. — Solus solum conveni, cf. Ad. IV. v. 34, note, 
and above III. ii. 15, note.— iZo^a, in ver. 43 has its last syllable short. 
See Parry's note on Adelph. III. iv. 21, &c For "si est ut dicat velle 
se," compare Adelph. III. v. 4, note. 

45. Si quidem, &c., " If it is true that he himself does not wish her, 
and that you perceived that there had been a mistake herein : I was 
at hand " &c. Editors pass over this passage unnoticed, but it seems 
best to take '*peccatum " with " esse in eo," and to make "aderam" &c. 
the Apodosis. — Cvjus consUio ea par fuerat prospici, " By whose advice 
it was meet that those matters should be provided for." — Incendor ird, 
c£ Ad. III. ii 12, ** Ardeo iraoundlA." — Injussu meo, cf. Phorm. IL L 1, 
and below, IV. iv. 82. 

48. Ne extulisse veli8=**Jie eflferas " that you don't remove " or " expose. 
"I forbid you to expose." This Periphrasis of the infinitive after 
'* velle," is not uncommon. Ruhnken quotes an illustration, Lucret. 
ii. 640, " Ut armis Ac virtute velint patriam defendere terram." Ov. 
Met. ii. 746, " Tu tantum fida sorori Esse velis." 

52. Nam tU hie UUurus hoc sU, &c., " For how he (Pbidippus) will 
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bear this, if he shall have oome to know the actual state of the case ; 
by the gods, I am not at all in doubt." Cf. II. ii. 19, 20 above. 

55. Hoc miki unum — rdicuom fuerai mcdum, &c., " This one last ill 
then of many miseries was in store for me, namely, if he forces me to 
rear the child." For a parellel expression, cf. Ad. III. iii. 3, ** Id misero 
restat mihi mali, si ilium potest*' &c. For ''non quita est" in ver. 57, 
the old form of '* quivit," c£ Madvig. Gr. § 159, obs. 2. The passive form 
was used where the infinitive passive was subjoined. See also Plaut. 
Bud. IV. iv. 20, ** Ut nequitur comprimi ;'* Pers. II. ii. 12, " Nee subigi 
queantur unquam ; " Sallust. B. Jug. 31, ** UlciBci nequitur." — In ver. 
58, Qui pott potsei &c., " qui *' ia the ablative. For the constructioDs 
" detractum ei est," "eripuit virgin!," c£ Adelph III. ii 20, note. Eey's 
Gr. § 972. 

60. Oraia nostra, Cf. above III. iiL 25, "Quom orata ejus reminiscor." 
'—Alienum, h. e. ''nothum," cf Heaut. V. iv. 6, '*Alienum te esse," note, 
and see below at lY. iv. 27. — ToUi (as " tollam" in 55) '' to be brought 
up," «< reared." Cf. Andr. L ilL 14, note ; Heaut. IV. 1 14. 
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SosTRATA has an interview with her son Pamphilus, who, she has 
heard, has preferred his filial duty to his love. She is determined not to 
exact this sacrifice, but to retire to the coimtiy-house, that Philumena 
may return to her husband and be freed from her presence, which has 
been distasteful Pamphilus does not accept her proposal, which, if 
favourably received, would cut away from him any excuse for not 
receiving her back. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. We adopt here Bentley's emendation which omits " me " before 
" esse," and reads " suspectum." 

2. Propter meoa mores, ** On account of my tempers." Cf. III. v. 28, 
note. — Itaque obtmgant ex te qua exopto mOii, "And so may what I 
desire from you happen to me." Phorm. V. iv. 1, " Fratri obtigisse 
quod vult." — Commerui, cf. notes on IIL v. 86, '^Commerita est." 
— Caperet odium iUvm meL So above IL i. 22, " Cepisse odium tui 
Philumenam." 

6. Teque cmte quod me amare rebar &c., "And that which I thought 
before, namely, that you loved me, to that &ot you have given con- 
firmation : " " Tou have pledged your faith." Bentley, followed by 
Ruhnken, reads ** quod " instead of ** quam," the more general reading 
here. Donatus seems to have read "quam," and to bave supposed 
''tam" to be understood; in which case we should construe, ''And, as 
I before thought, that you loved me, so now you have confirmed " &;c. 
Schneider, quoted by Stalbaum, takes '* quam " to mean *' quam- 
topere." We prefer Bentley's solution. 

6. Quo jsocto me hahueri* Pnepoaitam, h. e. prceposuerie. A kind of 
Gnecism which Buhnken illustrates by Sallust. Catil. 28, " Tale peri- 
culum reipublicsD baud occultum habuit." Jug. B. 10, '* Neque ea res 
fiUsum me habuit." Parry quotes Plaut Cas. II. ii 15« ** Vir me habet 
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peBsimis despicataxn modis." Soph. Antig. 22, rhp fih Tpvrleas, rhf 

8. Ui apud me pramiwn ens poaiium pieUUi acias, **Tha.t yon maj 
know that with me a rewaid is set apart or proposed to filial piety." 
PietaH appears to be the tme reading here, and is confirmed by Plant. 
Pom. y. iv. 17, ''PreBmium ut esse sciam pietati," quoted by Bentley. 
Virg. ^Q. L 465, '' Sunt bio etiam sua prsemia laudi Virgil in JEn, V. 
292, bos ** Invitat pretiis animos et prcemia ponU** See also Phorm. 
Prol. 17, "Palmam esse positam." — In ver. 10, Oaio decrevi, "Pve 
positively determined," ** fixed for certain.* 

18. lUiut sttdtitid — migrat ("Oportet ut," so.) ** Shall her per- 
verseness drive you out of town?" Colman. — Ut gm nobis male dictum 
velit, &c., ** Nor will I allow any one who would fain slander us, to say 
that your going into the country was caused by nnr obstinacy, not 
your moderation. For **Ut qui nobis — velit," cf. lY. L 88, ** Qui noa 
oderit," note. 

16. Turn tuae arnicas, &c. — feetos dies, " Besides, I would not have 
you for my sake desert your female friends and relations, and your 
festivals." Gronov. and Ruhnken quote Cic Orat. post Reditum ad 
Quirites, sect. 1, "AmicibisB, consuetudines, vicinitates, dientelse, ludi 
denique et dies festi quid haberent voluptatis, carendo magis intellezi, 
quam fruendo." The festivals alluded to seem to have been "family 
gatherings," called << Charistia." Plant. AuL 834, has "Festo dia 
siquid prodegeris." In ver. 17 ittcec is L q. "istea." Ct Eeaut IV. 
vii. 10; Phorm. V. viii. 23; "Haeccme" for " Haecine." 

1 8. Tidit, Cf. Andr. L ii 17 ; Ad. I. i 28, notes.— iSa^uujam tenet, &c., 
Tm disgusted at last with those amusements you speak of." For 
satias" (gen. "satiatis"), see Eun. III. i 14, where some read 
satietas," and V. v. 3, " Ubi satias ooepit fieri, commute locum." 
20. Longinguitae cetatie obstet, "That to none may my length of 
days be i^ hindrance." ''Longinquus" and " longinquitas," says 
Gronov., are used of time as well as space. Cf. Propert. I. vi. 27, 
"Multi longinquo periere in amore libenter;" CsBsar. K G. i. 47, 
" soientiam, quft multft jam Ariovistus longinquft consuetudine uteba- 
tur." — Mortemve expectet meam, " Or anyone be longing for my death." 
So in Adelph. I. ii. 29 ; V. iv. 20, notes. There is an Anacoluthon 
here: we should expect "neve quis." Colman quotes Midsummer 
Night's Dream, Act. I. scene 1, '* She lingers my desires. Like to a 
step-dame or a dowager. Long withering out a young man's revenue." 
Menander has left a line — 

wucp6y iari 6p4fifia y4p»v iv ohciti, fUvwv, 

22. Ommu causae prceidam omnibus, " I shall cut off all grounds of 
dissatisfaction from all." Ruhnken quotes Cic. in Verr., Act II. Lib ii. 
62, ** Da mihi hoc : jam tibi maximam partem defensionis prsecideris." 
Cic. Cato Major, c. 16, "Brevi prsecidam;" Hor. Epist. L ii 9, "Belli 
prsBoidere causam." — Morem gesaero, cf. Andr. IV. i 17, note; Plant. 
Men. (H.) 690. — Sine me — hoc ^ffiugeref valgus qiiod male attdit, &c., 
" Pry thee, let me avoid this charge^ with which the mass of woman- 
kind is reproached." Quod is i q. " proter quod." For " volgus 
mulierum," cf. Andr. lU. iv. 4, note, " Volgus servorum." For male 
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midit, "is ill spoken of^" cf. Phorm. ProL 20, ''Benedictis si certasset, 
aadisBet bene.* Hor. Epist. I. xvi. 17, ''Si cnras esse, quod audia" 
Sostrata alludes to Act IL i 4, " Omnes socrus omnes suas oderunt 
nuros." 

25. Ahtque wnd hcte foret, "Were it not fortius one thing" (sc. re.) 
A common phrase of Terence and Plautus, in which " si " is elegantly 
omitted. Cf. Plant. Mensechm. H. Q. 920, Absque te ewef, ''But for 
yon." Triunmm. 802 (IV. i. 13), " Nam absque foret te, sat scio in 
alto Distrazissent ; " Ter. Phorm. I. iv. 11, "Nam absque eo esset 
Kecte ego mihi vidissem ; " Plant. Bacchld. III. iii 8, &c. 

27. Jnon twte incommodam rem, &c., " Will you not make up your 
mind to endure each impleasantness, as it comes." Cf. Hor. Od. I. 
zi 8, ** Ut melius quidquid erit pati," Hor. Sat. I. iii. 78, 79, " Ac res 
Ut quseque est, ita suppliciis delicta coSrcet." Compare, for the senti- 
ment, Andr. V. iy. 18 ; Hor. Od. L xziy. 19. 

29. Da vtniam hanc mihi, " Qrant me this request*' Cf. Andr. Y. 
iii. 30, note. 



ACTUS IV.— Sa IIL 



Laohes has overheard the dialogue in the last scene, and concurs in 
his wife's determination — which he persists in urging her to carry out, 
in spite of the delays and doubts suggested by Pamphilus. He thinks 
'tis time that he and his old woman shotdd retire from the stage. 
Phidippus comes up at this juncture. 

Metre : — 1, 16. Iambic Tetrameter Catalectia 
2, 8. Iambic Tetrameter. 
/ 4, 5, 8, 10—14. Trochaic Tetrameter Cataleotic. 

' ,^ 6. Iambic Trimeter. 

7, 9. Trochaic Tetrameter. 
15. Iambic Dimeter. 

1. ProGul hifM, " At a little distance hence. Bentley reads, Proevl 
hie, ** Hard by here." Cf. Plaut. Men. H. G. 144 ; Virg. Eel. vi 16, 
** Serta procul tantum capiti sublapsa jacebant." — Istttc est sapere, qui 
ubi, &c., " That is true wisdom, whereby one can direct one's mind 
wheresoever there may be need." — Qui is then i q. " quA ratione." 
Stalbaum, however, ooDsiders qui as the nominative i. q. uitiif "to be 
able," &C. Either construction is admissible. Ver. 8 is further explana- 
tory of istuc est sapere, '• To wit, if one shall have done now the very 
same thing, which perhaps must be done hereafber." The second per- 
son is put generally for the third. 

4. Fors fuat poll "May fortune befriend us I" "Fors" = "For- 
tuna." For fuat, the old form of " Sit ** a " fuo " (^iJw), cf. Aulul. H. 
G. 190, 380 ; Virg. Mn. x. 108, " Tros Rutulusve fuat ; " PL M. G. II. 
vi. 112, " Ne, dum absum, illis sortito fuam." 

6. Compone, quat, &c., " Pack up what is to be carried with you." 
So in Plaut. Mil. G. IV. vii 21, " Omnia composita sunt, qu» donavi, 
ut ferat." — Dixi, " I have said the word," Properly used of advocates 
who have finished their cause. See Phorm. II. iii. 90, " Dizi 
Phormio " Eun. V. viii. 36, "Dictum est" 
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7. Mine aibire mcUrem ("deoetne," bc.). Minime, An answer to Lis 
own question. In yer. S, etiam ** is i q. " etiam nunc," as in Andr. L 
i. 89. — Vix contineor, " I can scarce keep myself from doing so (h. e. 
" quin reducam," sc). Conlineor is used in a middle sense. 

10. Sed n«n miwuam meum consUimm, " But I won't alter my deter- 
mination." Andr. IL iii 18, " Nee tu minueris," ftc. ; Caesar. B. G. v. 
26, " Minuere controversiam." — Ex utu quod ett^ id perMequar, " What 
is to our interest, that I'll carry out." For ex uavk, see Andr. Y. iv. 51 ; 
Heaut. L iL 36, notes, and above, IV. i 38. 

11. Credo ed gratid coneordet magie, &c., ''I suppose that they will 
agree better together on the strength of this, namely, if I do not 
reinstate her (Philumena)." Bentley proposed to omit "non" before 
'' reducam/' and he is followed by Fleckeisen. In that case " credo " 
is to be teikea ironically. But Pamphilus only means ** they will do 
better apart." For " e& gratiA," cf. Andr. II. yL 2, note. 

12. Neecias. Vei'um id, &c., " Tou don't know that But it matters 
nothing to you which of the two things they do (agree or disagree), 
when my wife shall have taken her departure." — For r^ert tt3i, of. 
Adelph. v. iv. 27, note; Madvig. § 295; Key's Gr. 8 910 (who con- 
siders **mek, tuA," &c. to be acousativeB feminine singular). Donaldson, 
in Yarronianus, p. 310, takes them as datives = ** me», tuie," ko., 
agreeing with "rei" in "refert;" as also Festus seems to indicate. — 
Hoc aUaSf Scuctucms. 

14. E medio ceguom excedere est, '* Tis meet we should retire from the 
world's gaze." So in Adelph. III. iv. 33, ** In medio'st mater Virginia.*' 
In the opposite sense, Plautus, Amph. I. i. 68, has ''In medium;" 
" Utrique imperatores in medium exeunt." — Paetremo nos jamfalnUa 
Svmua, &C., " In a word, we are already a by-word, ' old man and 
old woman.' " Such seems the simplest interpretation ; cf. Hor. Epod. 
xi. 7, " Hen me ! per urbem, (nam pudet tanti mali,) — ^FabuLa quanta 
f ui 1 " Epist I. xiiL 9, *' Fabula fias.' Madame Dacier explains, *' Nous 
ne sommes plus bons qu'k faire le sujet d'un conte, il y avait autrefois 
un bon-homme et une bonne-femme," and this explanation was that of 
Donatus, Guyetus, and Tanaquil Faber. These last read "fiibula,*' 
Ruhnken reads " fabulse." 

16. Pertempus, "In good time," "opportunely." So Andr. lY. iv. 
44, '' Chreme, per tempus advenis." 



ACTUS IV.— So. lY. 



Phidifpub, having learned his daughter's secret, blames Myrrbina 
for the separation of Philumena from Pamphilus, and urges the latter 
to acknowledge the child. Laches concurs in this request. But 
Pamphilus is only the more set against it, and Laches infers that 
he stdl loves Bacchis, in which view Phidippus joins. Pamphilus 
leaves them to do and say what they please, and they resolve upon 
sending for Bacchis, to warn her against encouraging Pamphilus's 
visitSw 
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Metre :— -Iambic Trimeter. 

I. T^hi qftoque^ "With you, as well as your mother." For this 
is the force of quoque, — De hoe yv^ " As regards this matter." 

6. Aperiam. Bentley's reading ''operiam" seems more probable 
here, and it has been adopted by Fleckeisen. Construe, " What shall 
I answer these 1 or how shall I hide this from them ] ** Farry prefers 
aperiam, ** How can I tell them the whole matter 1 " 

8. Ne reverecUvr, mimu Jam quo redeai domum, h. e. *' quominus jam 
redeaty" &g,, a case of Tmesis, "That she may not fear to return 
home now." — For cammenUt in ver. 9, cf. note at IIL v. 86, ** Quss 
oommeritast." 

II. MutcUio fit. These words properly belong to Pamphilus, who 
speaks them aside. He says, " There*s a shifting of the charge/' from 
Sostrata to Myrrhina, L e. The ordinary reading attributes " Mutatio 
fit " with the context, to Phidippus. 

12. Dtun ne reducam, &c." Provided I don't restore her to my home, 
let them squabble on as much as they please." For Bum ne, cf. Andr. 
v. iii. 31. — Turbent porro, c£ Plant. MostelL III. L15," Peigam turbare 
porro;** Virg. EcL i. 12, ** Usque adeo turbatur agris." "Turbare" 
is used also absolutely also, in PL Men. H. G. 888 ; Aulul. 610. — Quam 
velvnt is i. q. " quantum velint." Ruhnken illustrates this use by Cic. 
pro Caelio, o. 26, " Quam velit, sit potens." 

15. Sin eat ut, &c. A Euphemism to avoid the ill omen of the word 
"divorce." Adelph. IIL iv. 46, "Sin alitor animus vester est." — Ac- 
eipiae pverum, " Take and rear the child." Donatus says, that in 
cases of divorce, the male children followed the father. — SenaiApepe- 
risse : occidi / Qald aside to the audience. 

18. Pragncu, This form, as well as the form "prsBgnans," occurs in 
Terence and Plautus. In Plant. Aul. 120, the editions are in favour 
of " praegnantem," as also in Plant. Amph. II. iL 91, " PrsegnantL" 
Festus explains the difference between gravida, " quso jam gravatur 
conceptu," and prcegnavA "velut occupata in generando, quod con- 
ceperit." — Unquam ante hune scivi diem. C£ Plaut Men. H. Q. 402, 
" Unquam ante hunc diem Vidi neque novL" 

21. Sed quid mulieris uxorem habea f Ac., " But what sort of woman' 
have you for a wife)" Quid muUeria implies c(mtempt ; as in Heaut. 

IV. viu. 7, " Qu89so quid tu hominis esl" Eun. V. L 17, "Quid illuc 
hominis est; " Andr. I. v. 10, &c. — QuiJbua moratam moribus, '* Endowed 
with what a disposition " or " temper." " Moratus is used thus either 
in a bad or good sense. Compare, AuluL ProL 22, *' Pariter moratum," 
and ibid 196 (H.), " Dummodo morata recte veniat." 

23. Nome hoc celatos tarn diu t For this construction, see Andr. L 

V. 10, notes: and for the two accusatives after "celo," Madvig. Gr. 
§ 228 a, obs. Andr. IIL iv. 6, note. — In v. 24 videtur is the indicative, 
where the subjunctive would be more common. It seems to express 
the speaker*s opinion more decidedly. In ver. 25 there is no need with 
Bentley to read " dolet." Stalbaum rightly explains the line, as equi- 
valent to " Mihi hoc &ctum seque displicet atque tibi" 

27. £am sequitur cdienuspuer, ** The child of another follows her as his 
dam." For alienus, see above IV. L 61, and for '* sequitur," the meta- 
phor of which is from the young of a flock following their dam, cf. 
Hor. Od. I. xxiii. 11, '' Tandem deaine matrem Tempestiva viro sequi ;** 
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Viqjr. QeoTg. iil 816, " Atque ipsss memores redeunt in tectsk, Buoaqua 
Duount." — Contultatio = ''occasion for deliberation." Of. "cautio esC' 
Andr. II. iii 26. 

81. Nnllus sum, Cf. Andr. IL iL 83, note. — In ver. 80, WesterhoT. 
quotea Yirg. ^n. iv. 8279 '' Saltern Biqua mihi de te suscepta fuisset, 
Ante fagam Boboles/* &c — For Se esse mecum nuptam, compare above^ 
IV. i 23, "Nuptam filiam cum eo/' &c., and Phorm. V. iii 34, " Katam 
inyeni nuptam cum tuo filio." 

86. AUenum a me, cf. Ad. III. ii 27, notea: 

87. Nee eonventurum — arbitror, "And I don't think that .there will be 
a reconciliation between us hereafter." Bentley read " arbitrer : *' but 
arbitrar may stand, if we read it in a parenthesis. Cofwenturum is L q. 
^ ooncordiam futuram," cf. I. ii. 103, " Bene conveniebat sane inter 
eas ; " Plant. Trinumm. III. i. 22, " Nescio quid non satis inter eos 
convenit." 

41. An quia non detinqwant virit ** Is it because men do no wrongi " 
(ironically). Cf. Y. ii. 18, " An quia non tute dudum audisti" — Re- 
missa/n opus sit vobis redductcm domum, " Whether she ought to be sent 
back to us by you, or taken home to you" — "to be repudiated op 
reinstated." For the construction of the ablatives ''remiss^*' aiid 
" reduct&" agreeing with Philwiiend understood after optu sit, cf. Key's 
Gp. §§ 999, 1280, &c. For the repetition of "ne" instead of '* ne— an," cf. 
Key's Gr. § 1424; Virg. Mn, i. 312. "Qui teneant oras, hominesne 
fersene;" TibuU. IV. v. 20, "Quid refert clamne palamne roget."; — In 
tnanu non est med, ct III. y. 43, note. — Quidfademus puerof cf. notes 
at Andr. III. v. 8, " Nee quid me nunc faciam scio." 

46. Bidicule rogas: quicqyAd, &c., "You ask a foolish question: 
whatever may happen you must surely give back his child to my son 
here, that we may rear our own." Nostrum is said by the grandfather, 
as having an interest in his son's child. Pamphilus then says to the 
audience, " What one whom his real father has neglected," and then 
sloud to his father, EgocUamf "Am I to rear 1" There seems no reason 
for the reading "ipsa" with Donatus, in ver. 48.— For Prodemus in ver. 50, 
cf. Heaut. lY. L 26, " Nempe anui illi prodita abs te filiast planissumd." 

54. AvJb quid sit id quod, &c., " Or what is the cause, by reaison of 
which you are harassed in this fashion 1 Qitod h. e. " ob quod.** 
—Policitctat ea, &c., cf lY. ii 21, lY. iv. 7. — Nadus alteram es, " You 
have lit upon another." Cf. Y. iii. 27, below; Plaut. Men. 325, "Si 
possum hospitlum nancisci" 

61. Aliquando tandem, &c., " That at some time, late though it were, 
you might attach yourself to matrimony:" Auc deucTiK&s. — Animum 
adjtmgas, cf. Andr. I. i 29, "Utanimum ad aliquod 'studium ad- 
jungant." — SpcUium amandi, cf. I. ii. 55, "Spatium solitudinis." — 
Sumptus quos fedsti in earn, ''The expenses you incurred for that 
woman " (Bacchis). Cf: Heaut I. i. 78, " Sumptus domi TantoB ego 
solus feciam;" Adelph. Y. iii 21, "Sumptum filii Quern faciunt." 

64. Egi atque oravi tecum, "I pleaded with you, and prayed you 
to marry." " Oro " is used with " cum," and the abl. of the personal 
pronouns, by Plaut. Rudens. III. iv. 68, " Tecum oro, senez." Parry 
adds, Plaut. Cas. II. v. 16, "Mecum oraret;" Asinar. III. iii. 96, 
"Petere atque orare mecum." Westerhov. needlessly refers the ex- 
pression in the text to the class of constructions of which Adelph. Y. 
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▼ii. 19, ''Illks abi et traduce" ia an instanoe. — tmpultu duxMmeo^ 
** You mairied at my urgency," cf. 11. i. 46, aboye. 

66. Qua tvm cibncwtui, &o., '* By complying with my wishes as to 
which things then, you did as it became you." — Animum ad meretricem 
induxH. Parry says that this is the sole instance in Terence of '* ad " 
following " animum inducere." Westerhov. quotes " animum ad malas 
adduoam partes," in Y. iii. 38, as somewhat similar. — Oui in ver. 68, 
refers, of course, to Bacchis. 

69. Eevolutum denuo, ** For I behold you rolling back again upon the 
same course of life." For this use of denuo (de novo) with revoluiumf 
Parry quotes Prol. ii 80, " Refero denuo." For revohttwn, Ruhnken 
adduces Cio. ad Att. xiii. 26, *' Reyolvor identidem in Tusculanum." 
WesterhoT. refers to St Pet. II. ii. 22, Zs KovcrafUtmi €ls K6\urfia fiop- 
^pov. In ver. 71, Fleckeisen follows Bentley in reading " Confingis," 
for ** Cum fingis." — Testem Jumc, ** This witness here," i e. lus wif& 

78. SentUque adeo turor, " And what's more, your wife has discoyered 
it." Cf. Andr. III. iii. 47, note.— PZan^ hie divincU, <'The man is 
clearly a diyiner " (aside to the audience). Qronoy. explains " diyi- 
nare" here <' conjiciendo rem acu tangere," quoting a sinular sense of 
**diyinus" and "divinitus" in Livy, i 86, "Agedum, inquit, diyine 
tu, inaugura," &c., and Curculio, IL L 88, ** Vah I solus hio homo est, 
qui sciat diyinitus." 

75. Daho jtujumndum. So Adelph. II. i. 11, ''Jusjurandum dabitur." 
— Quamobrem wm opus sit cedo, cf. " reduct4 " as in yer. 44 aboye. For 
'* cedo," see Heaut. IV. yiii 6, Plant. Mensechm. H. Q. 114. In culpd non 
est, cf. above III. 1 19. 

80. Tot me — concVudit pcUer, <'By so many things does my &ther 
get wretched me in the toils." Conclvdo ia a metaph from snaring wild 
beasts. Cf. Andr. II. iii. 12, " Ut ab ill& ezdudar, hue conoludar." Cf. 
also Plaut. Cure iii. 79. — Promoveo parum, " I make little progress," 
*' I gain little." Cf. Ajidr. IV. i. 16 note, Eurip. Hippol. 1294 Kcdrot 
irpoK6^ y* ouSeV. — Injttssu meo, cf. IV. i. 47. 

85. Nvm tiM videtwr esse apvd sese f " Does he seem to you to be 
m his senses." Cf. Heaut. V. i 48, *' Non sum apud me." Andr. V. 
iy. 84, ** Vix sum apud me." — Sine, '* Leaye him to himself." Eun. I. 
L 20, " Sine modo," " Let me alone for that." 

88. Afnarce mtUieres stmt. So Menander, (p^u yvp^ 9wHivi6p itrri Ktd 
viKp6v. Oyid. A. A. ii. 873 — 378, q. y. — Ipsa narranit mihi, h. e. in 
Act. IV. so i. yer. 23. 

92. Nam ommno ahhorreret &c., ''For I see that his inclination is 
altogeHier set against matrimony." CI Andr. V. i 10, "Abhorrent! ab 
.•e uxoriA." 

95. Oremus: obccusemus: gramus denique &c., ''Let us treat with her; 
accuse her ; then in 6ue threaten her." Bentley has rightly placed the 
colon at *' accusemus," and omitted a stop between "grayius" and 
" denique." — Si cwn iUo rem, &c., cf. Eun. I. ii. 89. 

98. Bttc evoca verbis meis, ** Bid her in my name to come forth hither." 
For wrbis meis, cf. Plant Mil. Gl. IIL iii. 89, "Anulum Quem ego 
militidarem tuisyjrbis." Plaut. Amphit III. iii. 12, "Gubematorem 
anayi hue eyoca verbis meis." Sallust Jug. B. o. 21, ''Caninius me 
tuis yerbis admonait." 
101. Mem/ere adfinitaiem, Cf. yer. 14, and with Ruhnken, Virg. ^En 
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I 2«, "MjnH aUA mepte npoitem Judiaam Fuidk* wlien^ m here, 
there m ft notkm of fiiaHiwi 

!•«. Pani» '' Hireu" Ct Eon. IDL n. S5. "Qui habflnfe qui pumret 

aliuni, hoDC perpelL* Hor. Sai. IL in. 129, " Se t t om e taoa, quoe sere 

^ ? •• 



ACTUS y.— SoBV. L 



BsoGBm eomes at the bidding of l^fhm, who fint diselniBee her 
nund of any onMendly purpose on his part, and then impatea to her 
ft oontununoe of her old liiuaon with FtaiphiliiiL She denies it to 
the aatufiustion of ItntheM, and at his wuh undertakes to prove to 
Myrrfatna and Philomena, that sinoe his marriage^ Funphilos has kept 
aloof from her. She desires to clear herself and her former lover. 

Metre :^1 — i, 17, 18. lambie Trimeter. 

5. Iambic Dimeter Gatalectic. 
6 — 16. Iambic Tetrameter CataJectic. 
20, 21. Trochaic Tetrameter. 
19, 22—41. Trochaic Tetrameter Catalectia 

1. Non h4te de nikUott, fte. 7%u ia mot for moiking, namely, that 
I«ehes seeks an interview with me now. The phrue, de n&ilo, is 
illustrated by Ruhnken from ProperL IIL viL 52 (Paley), " Nee sic de 
nibUo falminia ira cadit," and Westerhov. adds, Plaat. True. lY. ii 56, 
" De nihilo illi est irasci, qua te non flood fiuslt." — Me cantentam e$se 
eatpetiU, see Plaut Poen, Y. iL 159, " Est qui illam conventam esse vult" 

2. Nee pol me mvUuM faUit, qyin Ac., " Nor, fiiith, am I much mis- 
taken, unless what he wants with me be what I suspect." 

8. Videmdum, est ne minui propter iram, &a, ** I must look to it that 
through this anger of mine, I don*t obtain less than I might." This is 
said aside. Bentley for hane, reads ''hinc," h. e. *'a Bacchide." But 
this change is unnecessary. — AtU ne quid fa4nam plu$, quod, &o., " Or 
lest I should do anythmg too much, which afterwards it might be 
better I had not done." Compare Pborm. III. iii 21, ** Ne quid plus 
minusve faxit quod nos post pigeat, Geta." 

7. Hucfora» puerum evocare jusri. C£ IV. iv. 97. — Bgo pol quoque 
etiam. For the combination of ''quoque" and ''etiam," cL above, lY. 
I 28, and below at ver. 86 of this scene ; and Yirg. ^n. i 9, " Multa 
quoque et bello passus." — Venit mi in mentem, cf. Heaut. Y. ii. 83 and 
48, notes; Adelph. lY. i. 12 ; Hecyr. Ill iii. 45. 

9. Ne nomei^ mihi qucesti obsit, &,c, ** That the name of my trade may 
operate to my prejudice." The Bembine MS. has " qusesti,'* and omits 
"apud tOt** which was in the old texts. Fleckeisen reads "qusestuis;*' 
but we have preferred to follow Bentley, who adopted the Bembine 
reading. For such forms as " qu»8ti" see Adelph. Y. iv. 16, " Fnioti," 
note. — Nam mores facile tutor, ** For I can easily defend my conduct." 
Parry, after Perlot, quotes here Adelph. II. i. 7, where Sannio trios to 
defend his profession, "Leno ego sum — At ita ut usquam fuit fide 
quisquam optimA.** See also below Y. iii. 38. 

11. Ut non net peccato mi ignoaci cequum, ** For I am now at that 



HECYRA. 187 

time of life, that it is not fair I should be pardonedi when a fault has 
been committed by me." Gronovius explains " peocato " as an ablative 
absolute, illustrating it by Cicero De Lege Agranft Orat. II. c. 2, ** Cui 
errato nulla yenia, recte facto exigua laus — proponltur.*' This ex- 
planation is quite satisfactory ; and that of Mr. Parry respecting 
*' ignosco/' haying here a combination of two datiyee, of the thing, 
and the person, is not adequately illustrated by the instances given. In 
ver. 12 ** Magis " is pleonastically joined with " cautius." Ruhnken 
quotes Liyy ix. 7, "Tristior ignominiosss pads magis quam periculi 
nuncius fuit" 

14. Inacitum offart vnjuriam, &c., '* 'Twere unfair of me foolishly to 
inflict an injury on you which you deserve not." For "insoitum," cf. 
Mil. Glor. IIL L 141, ** Qui de6m consilia culpet, stultus inscitusque 
ait." For " offerre injiuiam" cf Ad. IIL i 9, note. In ver. 15, Bentley 
read " Est magnam — gratiam de istac re quod tibi habeam." 

16. Nam qui post factam, &c. For this sentiment, compare Adelph. 
XL i 8, 9 ; and for expurget, Andr. V. iiL 29, ** Sine me expurgem." 
— Meum receptas ^ium, " You harbour with you my son Pamplulus." 
Cf. Adelph. v. iii 13, " Cur recipis meum?" See the note there. Cic. 
pro Milon. c. 19, " Ipse iUe omnium latronum oooultator et recq>t€Uor 
locus." — Vostrum amorem, either ''the love between you two," or ''his 
love for you." 

19. Mane, Parry notes that the '* e " in " mane " is short here ; r«e 
Adelph. III. iy. 21, and above at IV. I 42, " RogS." He also remw'X ^ 
that there is an hiatus after " dixL" — Firmioremf d, Andr. III. iii. &k\ 
" Tibi generum firmum/' &c. ; and above I. ii. 26, note. 

21. Nam neque iUe hoc ammo erU agtatem, '* For neither will he be of 
this mind for an age, nor will you be of that time of life " (to enable you 
to get "alium firmiorem."). For "setatem" of. Heaut. IY. iii. 88, 
" Me setatem censes yelle id adsimularierl"' Plant. Asinar. II. IL 8, 
"JStatem servire velim ; " and for "ist&c sotate," c£ Heaut. L i 58, 
" Istuc setatis." 

22. Quis id ait, namely, the charge in ver. 17. In yer. 25, Segregatum 
habtUaae is l q. " segregasse, as in IY. ii. 6, " habuerls pr89positam " is 
i. q. " prsBposuisse." As Parry observes, we are not bound to reconcile 
very closely this statement with that in Hecyr. I. ii 82, " Ibat ad 
Bacchiden quotidie;" and there is some degree of verification to her 
words in I. ii. 85, "Maligna multo et magis procax facta illico est." 
Fleckeisen, following Bentley, has ventured to omit " me " in ver. 26, 
and " vis " in ver. 27 ; for the exigencies of the Trochaic metre. 

29. ExpU animum Us, <' Satisfy their minds." Cf. Andr. I. ii. 17, 
note, " Animum ut expleret suum." Yirg. JSn. ii 586, " Animumque 
explesse juvabit." — Teque hoc crimme expedi, cf IIL i 8, "Qui te 
expedias his serumnis. 

80. Alia ex hoc quasetu, ''Another of my trade:" "hoc is used 
^tiKTucws, For the use of the ablative with " ex " instead of the geni- 
tive, see Cic. pro Muren. c 86, quoted by Buhnken, ** Facit eodem 
ex studio vir eruditus." For " ill! ut commodem " in ver. 84, ef. Andr. 
1. 1 136. 

35. Pacilem benevoltmqtte. Cf Adelph. V. ix. 29, "Facilem et festivum 
putant." In the next verse, Fleckeisen, after Bentley, reads "heec** 
fur " hsB," cf. Heaut. IY. vii 10, note; Phorm. Y. viii 28. — Ego quoqite 
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* I am not ashamed of the credit I shall have ** &c. Cf. Phorm. I* 
iii. 20 ; Heaut. I. i 20, note. 

12. Porro hanc nimc experiam/wrj " Henceforward let us make tiial 
of Bacchis here. — Crimini, in ver. 18,=" a false charge." Com. Nepos, 
Spam. c. 7, " Cum criminibus adversariorum omnes in invidiam venis- 
sent." — Missam tram fadet, " She will dismiss her wrath." Andr. V. 
L 14, note. — Hcsc ira a^acedet, cf. above, IIL v. 65, ** Decedet jam ira 
hsec" 

16. IHscidio digTmm, ''deserving a separation," discidium (th. dis- 
scindo). Cf. lY. Iv. 43, ** Remissan opus sit vobis redductan domum." 
— Quod satis sit, " ad purgationem," sc. " to justify herself."— jDc hac re 
animus mens ut sit, cf. Adelph. III. iy. 47, note. — I Ills modo explete 
animum, cf. V. i. 28, " Ezple animum eis," and below, ver. 21. Cic. pro 
Domo SU&, c. 17, "Ezplevi animos invidorum." Construe, ''Do but 
satisfy their minds." 

23. A viro ubi segregatast. Cf. above Y. i 26, " Segregatum habuisse, 
iizorem ut duxit, a me Pamphilum." In ver. 24, hcec is i. q. hce, as in 
y. i 86. Bentley is right in not omitting ver. 25, with some MSS. 
and editions. Through their anxiety for their children, both old men 
naturally give the same pledge to Bacchis. — Suspicione exsolves. So in 
V. i. 29, " Teque hoc crimine expedL" 

27. Pudet PhUuTfvenai, " I'm ashamed to be seen by Philumena." Cf. 
Heaut. II. iii. 19, " Cujus nunc pudet me et miseret," &c. Livy iii. 19, 
"Pudet deorum hominumque." Key explains, that the genitive of 
person with '' pudet," may be either one who has acted, or one who has 
been dealt with shamefully ; so that in either case the sight of him 
raises the feeling of shame. See note to § 938, Key's Gr. p. 180. 

28. Qvtid est quod — evenire, " What is there that I could wish to 
happen to me, rather than what I understand is happening to Bacchis 
here, viz," &c. For gratiam meatf cf. Heaut. II. iii. 61, " Ne falsam 
gratiam Studeas in ire." Adel. V. vii. 16, " Ego lepidus ineo gratiam." 
Bentley proposes to read, *' ineam " and " prosim " needlessly. — For 
8i estf tUf &c., cf. note above, IV. iv. 15, "Si est ut aliter tua siet 
sententia." 

80. Segregarit, properly used of the breaking off of a " liaison ; " 
of. above, V. i. 26, and Andr. I. v. 56 ; Heaut. II. iv. 6, q. v. — ScU sibi 
nobilitatem ex eo &c., " She knows that from that act a good name, and 
fortune and credit accrues to her." For "nobilitatem," Buhnken 
quotes, Cic. pro Arch. c. 11, "In eo ipso in quo pi*8edicationem 
nobilitatemque despiciunt." It is often used in a bad sense, as in Eun. 
Y. vi. 20, " Nobilito " is used ; see also "nobilis" in Heaut. IL i 15, 
note. 

82. UnA operd, "By one and the same means." Cf. Plant. Meik. 
(H. G.) 426, "Ut hoc nunc unA operft ad aurificem defenuk" Ibid. 
696, 698.— ^i refers to PamphUus. 
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ACTUS v.— Sa IIL 

Pabmeno returns from his bootless errand (cf. Act. III. Sc. IV.), and 
meets Bacchis coming out of the house of Phidippus. She sends him 
to fetch Pamphilus, and to tell him that Myrrhina has recognised the 
ring, which he had given to her (Bacchif), as her daughter's. Bacchis 
then soliloquises on the train of circumstances, and the fortunate 
discoyery of this ring at the present crisis. 

Metre: — ^1 — 17. Trochaic Tetrameter Catalectic. 
18 — 42. Iambic Tetrameter Catalectic. 

1. For the servant's complaint in ver. 1, Westerhov. refers to a 
parallel in Plaut. Amphitr. I. i 17, 18, q. v. — Fruatraubl totum desedi 
diem, " Where I have been idling to no purpose all day.'* For "desedi" 
in this sense, compare Plaut. Bacch. 11. iu. 2, 3, " Nostrum tarn diu 
Ibi desidere." Pseudol. lY. iv. 7, Aul. 83, " Quasi claudus sutor domi 
sedet totos dies." Compare "deses" and "desidia." — JUi in ver. 4, 
is i. q. " illic," as above. 

5. Accedeham, "1 kept going up to them." So Andr. I. i. 57, 
" Rogitabam, heus puer," &c. — Die dum quoeso. For '' dum " thus used, 
*' paragogice " as it is called, see Ter. Andr. I. i 2, note ; Plaut. Men. 
H. G. 84, 88. 

6. Eospitem ecquem Pamphilvm, " Any foreign friend named Pam- 
philus." This "hospes" would be the Greek ^twos, between whom 
and the stranger arriving at Athens there would be a league of hospi- 
tality. Cf. Phorm. I. ii. 17, *' In Ciliciam, Ad hospitem antiquom." — 
Neque eum quemqrmm esse arbitror, "In short, I don't believe there's 
such a man, ' Colman. Quemqttam, " Anybody at all." 

9. Ab nostiv adjine, " From our new connection's house." This 
sense of " affinis " seems most like Terence, and is adopted by Colman 
and Madame Dacier. Parry translates, ''from our neighbour's." Fur 
" noster," used for anything belonging to a slave's master, cf. Andr. Y. 
ii 5, *' noster Chreme I " note. — Quad huic hie est m. See Adelph. 
I Y. ▼. 4, " Quid huic hie negotist ? " — Opporttme te offers, ** Well met ! " 
Andr. lY. ii. 3, '* Optime mihi te offers." See note. 

12. Tud qvbod nU refert, percontari desinas, " Don't ask about what 
does not concern you." Menander wrote & /i^ irpotrfiKei fjoyt' &kov€, fi-ffff Spa. 
Plaut. Stich. II. i. 48, " TuA quod nil refert ne Cures." For percontari, 
cf. above, I. ii. 2 ; Heaut. I. i 26. 

13. Etiam, " Yet more." Cf. AuluL H. Q. 16 ; Gr. *ri.— In ver. 15, 
Tantvmne estf = " Is that alU" Cf. Eun. Y. v. 26, *' Tantum est." 

17. ToHbm hwic contrivi diem, '* I have spent all this day." Cf. (with 
Westerhov.) Propert. II. i. 46, ** Qu& pote, quisque in e& contercU arte 
diem : " and see Adelph. Y. iv. 15, note. — In ver. 19, Quot commodcu 
resla i q. " Quot commoditates," in Andr. III. iii. 37. 

20. Barvm, ** These women in the house," 9ciicrticSs. — Qud re 
tuspectus — exMlvi, Here the antecedent is attracted to the relative 
clause. The full sentence would be, ** Ezsolvi eft re de quft sunpectus 
fuit." C£ lY. iv. 72, "Ut cum illA vivas," &o. : and for "exsolvo" 
thus used, see lY. ii. 23. 
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28. Adeo, "Nay more." Ct Plaut. Men. Prol. 23, and H. G. 47. 
J^io amdus (Seucrucws) ''the ring on my finger here." — Abhine mensea 
€iecem. For '* abhine " thus, see Andr. I. i 42, " Abhino triennium." 
¥*or the time mentioned, cf. Adelph. IIL iv. 29, ** Hie mensis dedmus 
est," and note Ibid. — Nocte primd,-" In the early part of the night." 
Oompare, Heaut. V. i. 29, " Ultimis in edibus;" Madvig. sect. 311 ; 
Adelph. V. iii. 66. — Vint pUmmif cf. Hor. Od. III. xxv. 1, *' Quo me, 
Sacche, rapis tui Plenum." For amabo, "prythee,*^ pee Heaut. IL iy. 
24 ; Plaut. Men. H. G. 291. 

27. Quid exanimattts, obaeerof "Why, pray, are you breathless 1" 
Cf. Andr. I. iv. 7, "Quidnam Pamphilum ezanimatum video 1" Phorm. 
III. iiL 31, ** Quam scio esse examinatam metu." Hecyr. III. iii. 
4, above. — Alias res agere se simvlare, "He began to feign that 
he was not attending," literally "that he was engaged about some- 
thing else.*' Cf. Andr. L ii 16, note, " Hocineagis an non ? " " Are you 
minding me or not ? " 

28, 29. Postquam video, Nescio quid suspicarier, ** On seeing this, I 
b^;an to suspect something." — Homo se fatetur, &c. Westerhov. points 
out that this passage is borrowed from Plaut. Cistell. I. iiL 10, 11, q. v.. 
— Dum luctat : note the old use of the active form instead of the later 
deponent. Cf. Plaut. Trinumm. lY. i 20, " Quibus ssrumnis deluc- 
tavi" This usage is common in Plautus and Terence. Cf. Madvig. 
Gr. sect. 147. — lUi — anulum detraxisse, cf. Heaut. IV. i 88, "De 
digito anulum Detraho ; " Hor. Od. I. ix. 23, " Pignusque dereptum 
lacertis Aut digito male pertinaci ;" and above, IV. i. 59. 

32. Evm hcec cognovit, &c., " That ring Myrrhina here recognised, as 
I had it just now on my finger." This is according to fientley*s 
reading, "habente," a sound emendation for "habentem," the old 
reading. C£ Heaut. IV. i, 44, " Postquam aspexi ilico CognovL" 
Parry remarks on the lengthened last syllable of " modo" here, and 
refers to Andr. IV. i. 6. 

36. Propter me, " By my means." Andr. I. v. 86, note ; Eun. V. v. 
29. — In rem nostram, " To our interest," cf. above, IL ii. 7. For 
"qusesti gratis," cf. Andr. II. ii. 28; Madvig. Gr. sect. 47, obs. 2. 
Madame Dacier translates, ** Mais le gain ne m^ portera jamais & 
faire rien de malhonndte." 

39. Dwn iUo licitum est (" uti," sc). Incommode mihi nvptiis evenii, 
" It brought bad luck to me when he married." Ill befell me from his 
marriage. Nuptiis is i. q. " ex nuptiis." — Factum fateor (id esse, sc), " I 
don't deny that it was so." 

42. Mvikt ex quofuerint commoda, ejus vneomm4)da ceqwum est ferre, 
" It's only fair to put up with disagreeables on the part of one, from 
whom many agreeables have proceeded. 

" And since I have received much kindness from him, 
'Tis fit I should endure this one affliction." — CoH/main, 

ifjm is i. q. ** ez eo." 



193 KOTBS oir 



ACTUS v.— Sa IV. 

pAMraiLnB cannot well beliere the good news oonveyed by Fnurmeno 
till he has seen BacchiB ; bat makes great promises to the slave, if his 
tidings are confirmed. Bacchis does confirm them, and they agree to 
keep the whole truth from Liaches, as also from Phidippus. F^trmeno 
finds that he has been doing more good unwittingly this day, than he 
has done knowingly all his life long. This observation of his closes 
the play. 

Metre : — 1, 7. Trochaic Tetrameter. 
3—6, 8, 9, 11, 27—34, 39, 40. Trochaic Tetrameter Catalectic. 

10. Iambic Dimeter. 
12, 13, 19—26, 35—38. Iambic Tetrameter. 
14 — 18. Iambic Trimeter. 

1. ffcK eerta et clara atiiderU, " Prythee, good Parmeno, look to it 
again and again, that this news you have brought me be clear and 
certain.** For "etiam/* used as here, see Andr. I. i. 89; Aulul. H. Q. 
16. For the junction of "clara** and "certa** Gronov. and Buhnken 
quote Plant. Pers. II. ii. 1, '* Satin* h»c tibi simt clara et certa ? " 
Livy L 18, ** Signa nobis certa adclarassis ; '* Senec. de Mort Claud, i., 
" Ab hoc ego quaecunque audivi dara et certa afifero.*' 

2. Neme in breve tempus conjidas, gatidio hoc falso fnti, an involved 
construction. Frui is i q. " ad fruendum,*' and the whole clause is 
nearly L q. (in Heaut. IL iii 51), "Ne me in IsBtitiam frustra 
conjicias.** Construe, "Lest you should thrust me into a brief 
space only, for enjoying this delight, if it be fisJse.*' For fnti, 
used instead of a gerund after "ad," cf. III. ii. 10, above, "Introiit 
videre." — Visum est is the answer to "vide** in ver. 1, "It has been 
looked to.*' — Deus sum, Cf. Heaut. IV. iii. 15, "Deorum vitam apti 
Bumus;** Andr. V. v. 4, "Nam mi immortalitas '* &c. and Plant. 
CurcuL L iii. 11, " Sum Deus;** Propert. II. xii. 40, " Nocte unft quivis 
vel Deus esse potest." 

4. Manedum, sodes, " Prythee now stop." For the paragogic " dum," 
cf. Andr. L i. 2. — For maneo, as here, Heaut. II. iii. 32. — Factum, " It 
is so,** in ver. 6, is a not uncommon affirmation, cf II. i 23 ; Eun. lY. 
iv. 40, "Factum. Et eam est indutus) Factum.'* 

8. Venustatuique adeo plenior, " And, what's more, fuller of luck in 
love.** For this sense of " venustas ** (th. Venus), cf. Andr. I. v. 10, 
note ; Plant. Poen. I. ii. 44, " Diem pulchrum et celebrem et venustatis 
plenum." — ^fiftUenim, in ver. 10, = " Why nothing," imderstand "me 
dones.** 

12. Qui ah Oreo — reducem m lucem feceriSj " What ! shall I suffer you, 
who have restored me, dead as 1 was, from the shades to light again,'* 
&C., a figurative mode of expressing "rescue from the depths of 
trouble.** For parallels, Buhnken quotes Ovid. Trist. V. ix. 19, 
" Seminecem Stygi& revocasti solus ab und& ; '* Plaut. Fbeud. IlL ii 6, 
" Quin ob eam rem Orcus recipere hunc ad se noluit." For abire sine 
mvnere, ** to go unrewarded," cf. Virg. ^n. v. 305, " Nemo ex hoc 
numero mihi non donatus ahibit" 
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17. Bmef actum, et volup ett. For the indeclin. adv. "volup" or 
" Yolupe;" see Phorm. lY. iiL 5, below, the only other place where it 
ooours in Terence, and Plant. Men. H. G. 579. Hildyard explaina it 
as L q. '^ voluptas." Parry as a neater from an old adj. " volupis." Both 
amount to the same thing, the neut. adj. used as a substantive. — Factis 
ut credam fatciSf " By your acts you make me believe (the ainceiity of 
your delight/' sc). 

18. Antiquamque — venustatem ohtvne8,"Ajid you keep up your old 
charm of manner.** For " obtines" see Andr. lY. v. 22, *'Antiquom 
obtines/' and note ; Ter. Ad. Y. iiL 26. — ^''Yenustas" is used in its usual 
sense. — Ut voluptaH cbUus, &c., " So that a chance meeting with you, 
a conyersation with you, or your expected coming is ever a pleasure, 
whithersoever you go." Obitvbs (th. " obeo," i q. " occurro " cf. Lucre- 
tius, i. 123.), differs from adventva, in that the latter is a '* settled 
coming : " ** obitus," a chance*meeting. In ver. 21, Untu quiaguam 
must be joined in sense, and " quisquam," as Parry notes, is used 
because the sentence is negative ; " unus quisque," would indicate an 
affirmative. Construe, ** There is nowhere in the world a single man of 
all the sex living, who is more cautious than you." For "quisquam," 
Bee Key's Gr. 1142. 

22. Meeti amdsti, '* You were right in loving vour wife." Cf. Andr. 
lY. iy. 27, ** Bect^ ego semper fugi has nuptias. — Qvbod notaem, " Quo 
je sache," Madame Dacier. Cf. Adelph. IY. v. 7. ** Non equidem istas, 
quod Bciam." — Perliberalia, " Yery well bred;" cf. Andr. L i 11, note 
«*Liberaliter." Eun. Ill, iL 20, "Quam liberali fade;" Phorm. Y. 
m. 82. 

25. Neque cpua ut Adeo muttUo, "And it must not be so much as 
whispered." Cf. Andr. III. ii. 25, note, "Nil jam muttire audeo;" 
Plant. Men. H. G. 618. Some editions place a colon at " opus est," 
and make *^ muttito " the Imperative mood. Bonatus took the 
sentence in the other light. — Placet mm fieri — comcediiBf "I'm 
resolved that this shall not be done in the same way as in comedies 
where," &o. The fun here consists in the actor being supposed to 
forget he is acting, and to quiz his art. Parry illustrates the passage 
by Plant. PBeud. IY. vi 19, &c., ** Nugas theatri, verba qu» in 
comoediis Solent lenooi did;" and Rudens IY. vii 23 — 27, "speotavi 
ego pridem oomioos, &c. See also Amphitryo III. iv. 3. For "re- 
soiscunt," see above, IIL i. 7, "Priusquam id resdtum est ; " Heaut. I. 
147. 

29. Ddbo h.e. **Dicam." Cf. Yirg. Ed.i. 19, "Da, Tityre, nobis." 
— Jwnjwramdo meo Se fidem hctbuisse, &c., *^ That she has given ere 
dence to my oath, and that therefore she holds you cleared;" or 
" acquitted." Cf. II. iL 12, " Aut ea refellendo aut porgando vobis cor- 
rigemus ; " Plant Aulul. H. 710, " Qui quando male fecerunt, pur- 
gitant ;" CsBsar. B. G. i. 28. 

85. Egone hwic ah Oreo mortuum t Parmeno tries to worm out the 
secret by quoting the words of Pamphilus at ver. 12 of this scene.— 
Fmprudena in ver. 37 = " Without knowing what I was about.*! He is 
still pretending to a knowledge of the secret^ in order to beguile Pam- 
philus into letting it out. 

88. An temere quicquam Parmeno pratereai. Bentley lightly ascribes 
fchis sentence to Bacchis. " Can Parmeno carelessly pass over aught 

K 
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that's needful to be done." Some editors read ** Pai'menonem,*' 
to which class Parry adheres. Either will do. The two oonduding 
lines seem to have been borrowed from Plaat. Capt. ProL 43 — 45. 
For the concluding '* Plaudite," see Andr. Y. yi. 15 ; Heaut Y. y. 21^ 
notea^ 
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C. SULPICI APOLLINARIS PERIOCHA 



Chsucbtis frater abent peregre Demipho 
Belicto AtheniB Antiphone filio. 
GhremeB clam habebat Lemni nxorem ac filiam, 
AtheniB aliam conjugem et amantem nnioe 
Ghmtum fidicmam. mater e Lemno adaenit 
Atlienas : moritur : nirgo sola (aberat Chremes) 
FonnB procnrat. ibi earn coin nisam Antipho 
Amaret^ opera parasiti uzorem aoeipiK 
Pater et Ghremes renersi fremere. dein minBc 
Tiiginta dant parasito, ut illam conjugem 
Haberet ipse, argento hoc emitor fididna. 
Uzorem retinet Antipho a patnio agnitam. 



PERSONiE. 



Dayob Sbbyos. 
Geta Sebyos. 

AhTZPHO ADYLBSGfXHS. 

Phabdbia Adylesobvs. 
Dbmipho Sbnbz. 
Phobhio Pabasityi, 
Hboio -I 

Cbatinyb IAdyooati. 
Cbito J 
DoBio Lbno. 
Chbbxbs Sbnbz. 
80PHBOHA Nytbix. 
Vaysistbata MaTBOMAt 
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PROLOGVS. 



PosTQUAM poeta uetUB poetam non potest 

Retrahere ab studio et transdere hominem in otmiii» 

Malediotis deterrere ne scribat parat : 

Qui ita dictitat, quas anteHac fecit fabulas, 

Tenui esse oratione et scriptura leui : 

Quia nusquam inBamiin scripsit adulescentuluin 

Ceruam uidere fiigere et sectari canes 

Et earn plorare^ orare ut subueniat sibL 

Quod si intellegeret, olim quom stetit noua, 

Actoris opera magis stetisse quam sua, 

Minus muito audacter^ quam nunc leedit, laddered 

Nunc siquis est, qui hoc dicat aut sic cogitet : 

* Yetus si poeta non laoessisset prior, 

Nullum inuenire prologum posset nouos, 

Quem dioeret, nisi haberet oui male diceret :' 

Is sibi responsum hoc habeat, in medio omnibus 

Palmam esse positam, qui artem tractant musicam. 

nie ad famem hunc ab studio studuit reioere : 

Hie respondere uoluit, non lacessere. 

Benedictis si oertasset, audisset bene : 

Quod ab illo adlatumst, id sibi relatum putet. 

De illo jam finem fadam dicundi mihi, 

Peccandi quom ipse de se finem non fadt ? 

Nunc quid uelim animum attendite. adporto nouam 

Epidicazomenon quam uocant comoediam 
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■0. ''morbo, flBgrotantl" — For the Beniiment in ver. 46, ef. Phorm. 
I. iv. 24. Propert III. zz. 42 (Paley), '* Yiyam n yiyet, si cadet ilia, 
cadam/' 

47. Non iuu8 faeUat, &a Of. Adelph. III. ill 75; Heaut. I. i. 29 ; 
Andr. III. iL 10; and Plant Men. 655, ''Usus &cto est." Constnie, 
** There's no occasion." 

50. Amplior f actus net, '< Should have become more serious." 
« Amplior'' is i q. "gravior/' as in ver. 9, " ir» ampliores." 

54. OapUi atque cetati iUonm^ *' To their persons and liyes." " To 
them alL" A PeriphrasiB for "illis," see Plant. Men. 577. "-ffltati 
tuse" = " tibL" -fflsch. Choeph. 484, oXmvi cry, Phorm. III. ii 6, « Suo 
oapiti fuat ; " Virg. Ma, viiL 484, *' Di capiti ipsius, generique reeervent." 
Plant. Rudens. V. ii 59.— Qui, "whereby." 

55. Hera in crimen veniet, "My mistress will come in for blame:" but 
I for seyere punishment. Westerhoy. points out a parallel to this in 
Heaut. II. iii 115, "Tibi erunt parata verba, huic homini verbera.** 
See also Phorm. IL ii 8. — ^For malum, in the sense of punishment, 
o£ Adelph. L i 44. ''Male coactus/' note. 
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ACTUS in.— Sc. IL 



Parv END stops Sostrata who is going to inquire what is amiss in the 
house of Phidippus, and persuades her to await her son's coming-out 
thence, that she may hear all from his lips. Pamphilus soon comes 
out ; but parries all inquiries, and is most unoommunicatiye. He looks 
sad and dejected, and tries to get rid of Sostrata and Parmeno that he 
may sorrow in secret. 

Metre : — Iambic Tetrameter Catalectic 

1. Neacio quid Jamdudum — twMdiuarif " I hear some disturbance or 
other going on here." Cf. above III. i 85, " Trepidari sentio," &c. — 
Male metuo, ** Vm sore afraid." Westerhoy. quotes Cic. ad. Fam. z. 38, 
'' Tanquam nihil pejus timerent ;" Heaut IIL ii 20, " Syre, iibi timui 
male.** — Morbue cidgnsvetcat, h.e. ''gravior fiat" C^c. in Catii i 18, 
'' Hie morbus, qui est in republic^, vehementius gravescet ; " Cia Tusa 
Disp. IIL 81, " Vulnus adgravesoens." 

8. Quod te, jEsculapi, &o. An Apostrophe. Gf. notes to Andr. 
I. y. 55. — Nequid sit hvfus. The full phrase occurs in Heaut. III. ii 40, 
^ Siquid hujus simile evenerit" — Salue was a daughter of JEsculapius, 
and had a temple on the top of the Quirinal HilL See Ad. lY. vii 48, 
** Ipsa si cupiat Salus." — Inmc ad earn mtam, cf . L ii 114, note. Plant 
Mil. a. IL vi 40, " Vise ad me intra" 

5. Twn* hie eras. Bun. I. ii 6, " Ehem, tun hio eras, mi Phsadria." 
— In proxwno klc (loco sa), Cf. Heaut I. i 2, note; Plaut CisteU. 
I. i 102, '* Qu8B habitat in prozimo." — Non vieaat ne mittas, Ac, ** Not go 
and see her 1 Nay don't even send any one," &c. Madame Dader reads, 
** Non visas, nee mittas quidem," &c., without notes of interrogation. 
She translates, ** Ni vous n' irei la voir, ni voiui n'y envoyerez perqonn« 
de votre part" 



HECTSA. IM 

& Nam qui anuU, Ac. The antecedent to qm \» " eum," the an*. 
before facere. — CiU odio. For this doable d&tive Bee Jladv. $ 24if ; 
Heaut. II. iiL 116, an4 above, passim. " Odio" is the abatnict for the 
concrete, as "arma" for ''armati/' "scelas," for "acelestuB." — Laborem 
— capit, c£ Andr. Y. ii 29, " Ta&tom laborem capere ob talem filium," 
and note ^era 

10. Tmm, I'MoreoTer.**— /ulrotd vidert, tee note at L il 114, "It 
▼isere." — Quid agat, " how she is," ct Andr. L t. 33, note. Propertius, 
I. L 12, " Ibat et hinatas ille videre feraa." 

14. Si remittent quippiam PkUumema dUore$^ "Shall abate at all." 
" Remitto " ia used here in a neat, senae^ as in Caesar. B. 0. iii 20, 
" Si ventos forte remisisset ; * Cic ad Att. z. 4, " Alter ardet furore et 
scelere, nee renuttit aliqaid. — Ccmtinuo tola toU, c£ Ad. IV. ▼. 34. 

18. Gaudeo vadut talvam, CL Eon. V. y. 0, ** Ebem, aalvum te 
adyenire, here, gaudeo." — MeUMteulatt^ " She is a trifle better." Ruhn- 
ken quotes in illoatration Cicero ad IHy. xvi 5, ** grandiuscula.* Eun. 
III. iii21, "majoacola." 

20. KtcU^ mioter, 'All right, mother!" or " Kothing, mother !" 
Cf. Heaut. IL i 16, "Bect^ est;' note. IIL iL 7; Adelph- L y. 19.— 
Quid fuU twmuUi t " VThat was the disturbance which I heard I* 
" Tumulti," cf. Andr. IL iL 28, note. PUut- AuL H. G. 678, "gemiti." 

24. Bis onera adjmta, "Help them with the baggage." The oou- 
struction is either an HTpaiiage, "eis onera" for ''eos oneribus" 
(ferendifl, sc.); or we maj eonsider "onera** to be the aoc. of limitation 
or definition (L e. " help them as regards the burdeiis "). In Phono. 
L iL 49 we find " Qoi adjataret fonoa.*^ 
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ACTUS III~Sc. IIL 



pAMPHUfUB reeoonts hiii diseoyerj of his wif^s real state, after having 
gone nnezpectedl J into her room. On his retreat thence he has been 
followed by his mother-in-law, who extenuated the drcumstances by 
assuring him that Pbilnmeoa was blameleas, and that she had left the 
house of Laches, to bring no shame upon it. Myrrhina has induced 
him to keep the matter a secret — stili, he says, he will not take his 
wife home again. 

Metre >-l—46, Troefaaie TeUameter Cataleetio. 
49—^. Iambic Trimeter. 

2. Nee ephumti (mihi, ae.). Cf. Andr. L iL 9, '^ Nos sLc neo oplnantes 
dncL" — ParUm qute — aceepi antribuM. ''Aocipio " Is often used absolutely 
in this sense, as in Andr. IL iiL 23, " Si te aequo animo ferre acoipiet." 

4. Qua me pr^pUr txamwuUum dthu eduxi foroM. '* Qua propter ** 
is divided by "Tmeauu" Cf Hor. Od. L yiL 25, " Qao nos cunque feret 
meliorfortana," Ac — Eduadfurae, " Withdrew," or *' Boshed out of doors." 
WesterfaoT, qooies Plant. AnL 662, " £^ me deorsum duoo ; " and 
Rvhnken, PlaoL Bboefa. IV.iL 11, "Due te ab adibus.*— In yer. 6, eor*^ 
as in IT. L 3, is need of " hurrying" into a place. In yer. 16 below, uad 
also in Plant. Meicator IIL iv. 76, " Ut oorripuit ae repents, atqiM 
abiit*"€orTipio'lia8 tbesefkseof'hiinyiog forth.** 
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198 PHOBMIONIS PB0L0GV8. 

Gnscd, Latini Phonniouem nominant : 
Quia primaa partis qui aget, is erit Phormio 
Parasitus, per quern res geretur maxume. 
Voluntas uostra si ad poetam acoesserit 
Bate operam, adeste sequo animo per silentium, 
Ne simili utamur fortuna, atque usi suxnus 
Quom per tumultum noster grez motus locost : 
Quern actoris uirtus nobis restituit locum 
Bonitasqae uostra adjutans atque tequanimitaa. 
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ACTVS L— ScBN. 1. 

DAVOS. 



Amicus smnmas mens et popjlaris Geta 

Heri ad me uenit. erat ei de ratiuncula 

Jampiidem apud me relicuom pauzillulum 

Nummorom : id ut oonficerem. confeci : adfexa 

Nam herilem filiom ejus duzisse audio * 

Uxorem : ei credo munus hoc conraditur. 

Quam inique comparatumst, hi qui minus habent 

Ut semper aliquid addant ditioribus ! 

Quod iUe undatim uix de demenso suo 

Suom defrudans genium comparsit miser, ^ 

Id ilia uniuorsuin abripiet, baud existumanft 

Quanto labore partum. porro autem Greta 

Ferietur aHo munere, ubi hera pepererit : 

Porro autem alio, ubi erit puero natalis dies : 

Ubi initiabuiit. omne hoc mater auferet : ^ 

Puer causa erit mittundL sed uideon Getam ) 
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ACT; I. — ScEN. 2. 

OBTA. DAVOS. 

Gb. Siquis me quseret rufas .... Da. Prsestost, desine. 
Gb. Oh, 
At ego obuiom conabar tibi, Daue. Dx, Aodpe, hem, 
Lectumist ; conueniet numerus quantum debui 

Gb. Amo te : et non neglexisse habeo gratiam. 

Da. Preesertim ut nunc sunt mcoes : adeo res redit : ^ 

Siquis quid reddit, magna habendast gratia. 
Sed quid tu es tristis ? Gb. Egone ? nesds quo in metu, 
Quanto in perido simus. Da. Quid istuc est ? Gb. Scies, 
Modo ut tacere possis. Da. Abi sis, insdens : 
Quoius tu fidem in pecunia perspexeris, *^ 

Verere uerba ei credere ? ubi quid mihi lucrist 
Te fallere ? Gb. Ergo ausculta. Da. Hanc operam tibi dice. 

Gb. Senis nostri, Daue, fratrem majorem Chremem 
Nostin ? Da. Quid ni ? Gb. Quid ? ejus gnatum Phsedriam ? 

Da. Tam quam te. Gb. Euenit senibus ambobus simul ^^ 
Iter illi in Lemnum ut esset, nostro in Cilidam 
Ad hospitem antiquom : is senem per epistulas 
Pellexit, modo non mentis auri poUicens. 

Da. Quoi tanta erat res, et supererat 1 Gb. Desinas : 
Sic est ingenium. Da. Oh, regem me esse oportuit/^ * 

Gb. Abeuntes ambo hinc tum senes me filiis 
Kelinquont quasi magistrum. Da. O Geta, prouindam 
Cepisti duram. Gb. Mi usus uenit, hoc sdo : 
Memini relinqui me deo irato meo. * 

Coepi aduorsari primo : quid uerbis opusi t / ^ 

Seni fidelis dum sum, scapulas perdidi 
Venere in mentem mi isttec : * nam quie insdtiast^ 
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Aduorsum stimulam calces !' cospi eis omnia 
Facere, obsequi quso uellent. Da. Scisti uti foro. 

Ge. Noster mali nil qnicquam primo : hie PhsBdria ^ 

Cbntinuo quandam nactus est puellulam 
Citharistriam : banc amare ooepit perdite. 
£a semiebat len^ Jnpurissumo : 
Neque quod daretur qxiicqiiam : id curarant patrw. 
Restabat aliud nil nisi oculos pasoere, ^ 

Seotari, in ludum ducere et redduoere. 
Nos otiosi operam dabamns Phsedrisa. 
In quo haec discebat ludo, exaduorsum ei loco 
Tostrina erat qundam, hie solebamns fere 
Plerpmque earn opperiri^ dum inde iret domum. ^ 

Interea dum sedemus illi, interuenit 
Adulescens quidam laoramanB. nos mirarier. 
Bogamus quid sit : ^ numquam soque ' inquit * ac modo 
Paupertas mihi onus uisumst et miserum et graue. 
Modo quandam uidi uiiginem hie uieiniBS ^ 

Miseram, suam matrem lamentari mortuam : 
£a sita erat exaduorsum, neque illi beniuolens 
Neque notus neque eognatus extra unam anieulam 
Quisquam aderat, qui adjutaret funus. miseritumst. 
Virgo ipsa fade egregia. quid uerbis opust ? 
Oommorat omnis nos. ibi continuo Antipho, 
' Yoltisne eamus uisere V alius ^ censeo : 
Eamus : due nos sodes.' imus, uenimus, 
y idemus : uiigo pulcfara : et quo magis diceres. 
Nil aderat adjumenti ad pulchritudinem : 
Gapillus passuSy nudus pes, ipsa horrida, 
Lacrumiey uestitus turpis : ut, ni uis boni 
In ipsa inesset format hsec formam extinguerent. 
nie qui illam amabat fidicinam tantummodo 
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'Satis' iuquit 'scitast:' noster uero .... Da. Jam scio: ^ 

Amare ccepit. Gb. Scin quam ? quo euadat uide. 

Postiidie ad anum recta pergit : obsecrat^ 

Ut sibi ejus fadat copiam. ilia enim se negat 

Neque eum sBquom ait facere : illam ciuem ease Atticam 

Bonam bonis prognatam : si uzorem uelit ^ 

Lege id licere facere : sin aliter, negat. 

Noster quid ageret nesdre : et illam ducere 

Oupiebat et metuebat absentem patrem. 

Da. Non, si redisset, ei pater ueniam daret ? 

Gb. Ille indotatam uitginem atque ignobilem ^ 

Daret illi ? numquam faceret. Da. Quid fit denique ? 

Gb. Quid fiat ? est parasitus quidam Phormio^ 
Homo confidens : qui ilium di onmes perduint. 

Da. Quid is fecit ? Gb. Hoc consilium quod dioam dedit : 
' Lex est ut orbro, qui sunt genere prozumi, ^* 

Eis nubanty et illos ducere eadem haec lex jubet. 
Ego te cognatum dicam et tibi scribam dicam : 
Patemum amicum me adsimulabo uirginis : 
Ad judices ueniemus : qui fuerit pater, 

Qu8d mater, qui cognata tibi sit, omnia lifiBC " 

Oonfingam, quod erit mihi bonum atque commodum. 
Quom tu horum nil refelles, uincam scilicet. 
Pater aderit. mihi paratsB lites : quid mea 1 
Ilia quidem nostra erit.' Da. Jocularem audaciam. 

Gb. Persuasumst homini : factumst : uentumst : uincimur : ^ 
Duxit. Da. Quid narras? Gb. Hoc quod audis. Da. O 

Geta, 
Quid te futurumst ? Gb. Nesdo herde : unum hoc scio, 
Quod fors feret, feremus sequo animo. Da. Placet : 
Hem istuc uirist officium. Gb. In me omnis spes mihist. 

Da. Laudo. Gb. Ad precatorem adeam credo, qui mihi ^ 
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¥^c oret : ^ nunc amitte qiueso hunc : ceterum 
Pofithao ai quicquam, nil precor.' tantummodo 
Kon addit: * ubi ego hinc abiero, uel ocddito.' 

Da. Quid psedagogus ille, qui citharistiiam ? 
Quid rei gerit ? Ge. Sic,- tenuiter. Da. Non multum habet ^ 
Quod det fortasae ? Gb. Inuno nil nisi' spem meram. 

Da. Pater ejus rediit an non ? Gb. Nondum. Da. Quid ? 
aenem 
Quoad expectatiB uoBtmm ? Ge. Non oeitum scio : 
Sed epistolam ab eo adlatam esse audiui modo 
Et ad poriitores esse delaiam : banc petam. *^ 

Da. Numquidy Geta^ alind me uis ? Gs. Ut bene sit tibi 

Puer, beus. nemon hue prodit ? cape, da hoc Dorcio., 

/ 



ACT. L — SoKN. 3. 

AKTIPHO. PHiBDBIA. 

Ak. Adeon rem redisse, ut qui mibi consultum optume uelii 



Pheedriay patrem ut eztimescamy ubi in mentem ejus aduenti 

uenit ? 
Quod ni fuissem inoogitans, ita eum ezpectarem, ut par fuit. 
Ph. Quid istuc est ? An. Bogitas ? qui tam audacis facinoris 
mibi oonsdus bLb ? 
Quod utinam ne Pbormioni id suadere in mentem incidisset, ^ 
Neu me oupidum eo inpulisset, quod mibi principiumst mali ! 
Non potitus essem : fiiisset turn illos mi segre aliquot dies : 
At non ootidiana cura bseo angeret animum . • . Pa. Audio. 
An. Dum expecto quam moz ueniat qui banc mibi adimai 
oonsuetudinem. 
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Ph. Aliis quia defit quod amant negrest : tibi quia superest 
dolet. '• 

Amore abundas, Antipho. 

Nam tua quidem herde oerto uita hmo expetenda optandaquest. 
Ita me di bene ament, ut miM liceat tarn diu quod amo firui. 
Jam depedsoi morte cupio ; tu conjidto cetera. 
Quid ego ex hac inopia nunc d^iam, et qxdd tu ex istac copia, ^* 
Ut ne addam, quod sine sumptu ingenuam, liberalem naotus es, 
Quod habes, ita ut uoluistiy uxorem sine mala fama polam : 
BeatuB, ni imum desit, animus qui modeste istsec ferat. 
Quod si tibi res sit cum eo lenone quoonm milust, tum sentias. 
Ita plerique omnes sumus ingenio, nostri nosmet pfianitet ^ 

An. At tu mibi contra nunc uidere fortunatus, Phsadria, 
Quoi de integro est potestas etiam consulendi, quid uelis : 
Ketinere amorem an mittere : ego in eum incidi infelix locum, 
Ut neque mibi ejus sit mittendi nee retinendi copia. 
Sed quid hoc est? uideon ego Getam currentem hue aduenire? '^ 
Is est ipsus : hei» timeo miser, quam hie nunc nuhi nuntiet rem. 



ACT. L — Sgsn. 4. 

OBTA. ANTIFHO. FHiEDBIA. 

Ge. Nullu's, Geta, ni jam aHquod tibi oonsilium celere rep- 
peris: 
Ita nunc inparatum subito tanta te inpendent mala : 
Quffi neque uti deuitem scio neque quomodo me inde extraham : 
Nam non potest celari nostra diutius jam audada. 

An. Quidnam ille commotos uenit ? ^ 

Ge. Tum temporia mihi punctum ad banc rem est : henu 
adest. An. Quid istuc malist ? 
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Gb. Quod quom audierit, qaod ejus remedium inueniam ira- 
cundifld ? 
Loquar? inoendam: taoeam? instigem : purgem me? laterem 

lauem. 
Heu me miserom : qnom mihi paueo, tum Antiplio me ezoruciAt 

animi: 
Ejus me miseiet, ei nimo timeo, is nunc me retinet : nam absque 
eo esset, ^^ 

Recto ego mihi uidissem et senis essem ultna izacundiam : 
Aliquid conuasassem atque hinc me conjicerem protinam in 
pedes. 
Ak. Quam hie fngam aut fiiztum parat ? 
Gb. Sed ubi Antiphonem reperiam f aut qua quaarere insistam 

uia? 
Ph. Te nominai. An. Nesdo quod magnum hoc nuntio ex- 
pecto malum. ** 

Ph. Ah, sanun es ? Gb. Domum ire pergam : ibi pluri- 

mumst. 
Ph. Beuocemus hominem. An. Sta ilico. Gb. Hem, 
Satis pro inperio, quisquis es. An. Gbta. Gb. Ipsest quern 
uolui obtiiam. 
An. Gedo quid portas, obsecro, atque id, si potos, uerbo ex- 

pedL 
Gb. Fadam. An. Moquere. Gb. Modo apudportum — ^An. 
Meumne? Gb. Intollexti. An. Oocidi Ph. Hem. ^ 
An. Quid agam ? Ph. Quid ais ? Gb. Htgus patrem uidisse 

me, patruom tuom. 
An. Nam quod ego huio nunc subito exitio remedium in- 
veniam miser? 
Quod si eo mete fortunso redeunt^ Phanium, abs to ut distrahar, 
Nullast mihi uita expetenda. Gb. Ergo isfcaec quom ita sint^ 
Antipho, 
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Tanto magiB te aduigilare eequomst : fortis fortuna adjuuat. 
An. Nor sum apud me. Gs. Atqui opus est nunc quom 
maxmne nt sib, Antipho : 
Nam si senserit te timidum pater esse, arbitrabitur 
Gommeruisse culpam. Ph. Hoc uerumst. An. Non possum 
inmutaiier. 
6b. Quid fa/oereoj si aliud quid grauius tibi nunc fadundum 

foret? 
Ak. Quom hoc non possum, illud minus possem. Ge. Hoc 
nil est, Phffidria : llicet. ^ 

Quid hie oonterimus operam frustra? quin abeo? Ph. Et 

quidem ego ? An. Obsecro, 
Quid si adsimulo, satin est ? Ge. Garris. An. Yoltum con- 

templamini : hem, 
Satine sic est ? Ge. Non. An. Quid si sic ? Gs. Propemo- 

dum. An. Quid sic ? Gs. Sat est : 
Hem, istuc serua : et uerbum uerbo, par pari ut re^K>ndeas, 
Ne te iratus suis sseuidicis dictis protelet. An. Sdo. ^ 

Ge. Yi coactum te esse inuitum, lege, judicio : tenes ? 
Sed quis hie est senez, quem uideo in ultima platea ? An. Ip- 

sus est. 
Non possum adesse. Gb. Ah quid agis ? quo abis, Antipho ? 
Maoe, mane iaquami. An. Ego me noui et peccatum meum : 
y obis commendo Phanium et uitam meam. ^ 

Ph. Greta, quid nunc fiet ? Ge. Tu jam liioB audies : 
Ego plectar pendens, nisi quid me fefellerit. 
Sed quod modo hie nos Antiphonem monuimus. 
Id nosmet ipsos facere oportet, Phsedria. 

Ph. Aufer mi * oportet' : quin tu quid fadam inpenL *• 
Gb. Meministin, olim ut fiierit nostra oratio 
In re indpiunda ad defend endam noxiam, 
Justam illam causam, facilem, uindbilem, optumam ? 
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PiL MeminL Gb. Hem, ntmo ipsast opus ea, aut, siquid 
potest, 
Meliore et callidiore. Ph. Fiet sedtilo. ** 

Gb. Nunc prior adito tu, ^go in subsidiis hie ero 
Suboentuiiatus, siquid defioias. F&. Age. 
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ACTVS II.— ScEN. 1. 



DEMIFHO. OBIA. PHJSDBIA. 

Db. Itane tandem uzorem duxit Antipho isjussu meo ? 
Nee meum inpeiium, ac mitto inperium, non simiiltatem 

meam 
Keuereri saltern ! non pudere ! o faoiniiB audax, o Geta 
Monitor 1 Gb. Viz tandem. I>B. Quid mihi dioent aut quam 

causam repeiient 1 
Demiror. Gb. Atqui repperi jam : aliud cura. Db. An hoc 

dicet mihi : * 

< InnituB fed lex coegit ' ? audio, f ateor. Gb. Places. 

Db. Yerum scientem, tacitum, causam tradere adnorsariisy 
Etiamne id lex coegit ? Ph. Dlud durum. Gb. Ego expe- 

diam : sine. 
Db. Incertiunst quid agam, quia prsater spem atque incredi- 

bile hoc mi obtigit : 
Ita sum inritatusy animum ut nequeam ad oogitandum insti- 

tuere. " 

Quamobrem omnis, quom secundie res sunt maxume, tum 

maxume 
Meditari secum oportet, quo pacto aduorsam sBrunmam ferant. 
Pericla, danma peregre rediens semper secum cogitet 
Aut fili poccatum aut uxoris mortem aut morbum filiae, 
Communia esse hsec, nequid horum umquam acddat animo 

nouom : " 

Quidquid prsBter spem eueniat, omne id deputare esse in luaro. 



PHORMIO. 209 

Ge. O Pheedria, incredibilest quantum heram ante eo sapi- 
entia. 
Meditata mihi sunt omnia mea mcommoda, heroB si redierit : 
Molendumst in piBtrino, aapnlandamy habendn oompedes, 
Opus ruri fadimdum : horum nil quioqnam aoddet animo 
nonom. " 

Qtudquid pnster epem eneniet, omne id deputabo esse in lucro. 
Sed quid oessas hominem adire, et blande in piindpio adloqui ? 

Db. Pheedriam mei fratris uideo filimn mi ire obuiam. 

Ph. Mi patnie, salua Db. Salue : sed ubist Antipho ? 

Ph. Saluom uenire. Db. Credo : hoc responde mihi ^ 

Ph. Valet, hie est : sed satin omnia ex sententia ? 

Db. Yellem quidem. Ph. Quid istuc est? Db. Bogitas, 
Phsedria ? 
Bonas me absente hie confedstis nuptias. 

Ph. EhOy an id sucoenses nunc illi ? Gb. O artificem pro- 
bum ! 

Db. Egon illi non sucoenseam ? ipsum gestio ^ 

Dari mi in oonspectum, nimc sua culpa ut sciat 
Lenem patrem ilium factum me esse aoerrumum. 

Ph. Atqui nil fecit, patrue, quod succenseas. 

Db. Ecce autem similia omnia : omnes congruont : 
Unum cognoris, omnis noris. Ph. Haud itast. ** 

Db. Hie in noxiast, iUe ad dicendam oausam adest : 
Quom illest, hie prsestost : tradunt operas mutuas. 

Ge. Probe horum facta inprudens depinzit senex. 

Db. Nam ni hsec ita essent, cum illo haud stares, Ph^edria. 

Ph. Si est, patrue, culpam ut Antipho in se admiserit, ^ 
Ex qua re minus rei foret aut fam» temperanSy 
Non causam dico quin quod meritus sit farati 
Sed siquis forte malitia fretus sua 
Insidias nostrae fecit adulesoentise 
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A.C nieity noetran ea colpart an judicnm, * 

Qni 88Bpe propter innidiam adimxiiLt diniti 
Ant propter miflerioordiam addunt paaperi f 

Gs. Ni ZLOsaem oaasaniy crederem uera liiinc loquL 

Db. An qniflqnam judex eat, qui poesit noaoere 
Tna justa, ubi tuie uerbnm non reepondeas, '^ 

Ita ut ille fedt ? Ps. Functos adnleBoentnliat 
Offidam liberalJB : posiqnam ad judioea 
Ventomaty non potoit cogitata pioloqiii : 
Ita earn torn timidnm iUic obstapefecit pudor. 

Gb. Laudo bnnc : Bed cesso adire qnam primnm ser.em ^ ** 
Here, salue : saluom te adaeniflse gaudea I>b. Oh, 
Bone castoB, sahie, oolnmen aero familiip, 
Quoi oommendaui filinm bine abiens menm. 

Gb. Jamdudum te omnia noe aocufiare audio 
Inmerito, et me boninc omnium inmeritisBumo : ** 

Nam quid me in hac re faoere uoluisti tibi ? 
Seruom bominem causam oraie leges non sinunty 
Neque testimoni dictio est. Db. Mitto omnia. 
Do iatuo ^ inprudens timuit adulesoens ' : sino 
' Tu seruo's' : uerum si cognatast maxume, ** 

Non fuit necesse habere : sed id quod lex jubet, 
Dotem daretis ; quereret alium uirum. 
Qua ratione inopem potius duoebat domum ? 

Gb. Non ratio, uerum argentum deerat. Dbl Sumeret 
Aliounde. Gb. Alicunde ? nil est dictu fiEicilius. ^ 

Db. Postremo si nullo alio pacto, fsBuore. 

Gb. Hui, dixti pulohre : siquidem quisquam orederet 
Te uiua Db. Non, non sic f uturumst : non potest. 
Egon illam oum illo ut patiar nuptam unum diem t 
Nil suaue meritumst. hominem commonstrarier *^ 

Mi istum nolo aut ubi habitet demonstrarier. 
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Ge. Nempe Phonnionem ? Db. Istum patron am mulieriB. 

Gb. Jam faxo hio aderit. Dbl Antipho ubi nunc est ? Gs. 
Foiis. 

Db. Abi, Phsedria, eum require atqae adduce hua Ph. Eo ; 
Electa uia quidem illua Gb. Nempe ad Pamphilam. 

De. At ego deoB penatis hinc salutatum domum 
IDeuortar : inde ibo ad forum, atque aliquot mihi 
Amicos aduocaboy ad banc rem qui adsient, 
TJt ne inparatus aim, si adueniat Pbormio. 



M 



ACT. n. — ScBN. 2. 

FHOBMIO. QETiu 



Ph. Itane patris ais conspectum ueritum bine abiisse ? Gs. 

AdmoduuL 
Ph. Pbanium relictam solam ? Gb. Sic. Ph. Et iratum 

senem? 
Gb. Oppido. Ph. Ad te summa solum, Pbormio, rerum 

redit : 
Tute boc intristi : tibi onmest exedendum : addngere. 

Ge. Obsecro te. P&. Sirogabit. . . Gb. In te spes est. Ph. 

Eccere, 
Quid si reddet? Ge. Tu inpulistl Ph. Sic opinor. Ge. 

SubuenL 
Ph. Gedo senem : jam instmcta sunt mi in oorde connlia 

omnia. 
Gb. Quid ages? Ph. Quid uis, nisi uti maneat Pbanium 

atque ex orimine boc 
Antipbonem eripiam atque in me onmem iram deriuem senis ? 
Gb. O uir fortis atque amicu's. uerum boo ssepe, Pbormio, *^ 



212 PHORMIO. 

y ereor, ne irtieo fortitudo in nemom emmpat deniqoe. Ph. 
Ah, 

Non itaat : fiActiiinst periclum, jam pedum uiaast uuk 
Qnot me oensoB homines jam deneibensse xuqne ad neoexiiy 
HoBpiteSy torn ciniB ? quo magis nom, tanto siBpiaa. 
Cedodmn, en nmqnam injnriamm andisti mihi acripiam 

dicam? ^* 

Gs. Qui istno ? Qa. Quia non reie acdpitxi tenditur neqne 

milnOy 
Qui male faciunt nobis : illis qui nil fiMsiunt tenditur. 
Quia enim in illis fiructus est, in ilHs opera luditur. 
Aliis aHundest peridum, unde aHquid abradi potest : 
Mihi sciunt nil esse, dices * duoent damnatum domum ' : ^ 

Alere nolunt hominem edacem, et sapiunt mea sententia. 
Pro malefido si benefidum summum nolimt reddere. 

Ob. Non pote satis pro merito ab illo tibi refeni gratia. 
/ Ph. Immo enim nemo satis pro merito gratiam regi refert. 
Tene asymboltmi uenire unctum atque lautum e balneis, ^ 

Otiosum ab auimo, quom ille et cura et sumptu absumitur ! 
Dum tibi fit quod plaoeat, ille ringitur : tu rideas, 
Prior bibas, prior decumbas : cena dubia adponitur. 

Ok Quid istuc uerbist ? Ph. Ubi tu dubites quid sumas 

potisamnum. 
Hfec quom rationem ineas quam sint suauia et quam caia 

Bint, » 

Ea qui prssbet, non tu hunc habeas plane prsesentem deum ? 

Ob. Senex adest : uide quid agas : prima coitiost acerruma : 
Si eam sustinueris, postilla jam, ut lubet, ludas Uoet. 
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ACT. n. — ScEN. 3. 

DKMIPHO (OVM ADVOCATIS). OETA. PHORMIO. 

De. En umquam quoiquam contumeliosius 
Andistis factam mjiiriam quam hsec est mibi ? 
Adeste quseso. Gb. Iratus est. Ph. Quin tu hoc ages 7 
Jam ego htmc agitabo. pro deum inmortalium, 
Negat Plianium esse banc sibi oognatam Demipbo ? * 

Hanc Demipbo negat esse oognatam ? 6b. Negat. 
De. Ipsmn esse opinor de quo agebam. sequimini. 
Ph. Neque ejus patrem se scire qni fuerit ? Ge. Negat. 
Ph. Nee Stilponem ipsmn scire qui faerit ? Gb. Negat. 
Ph. Quia egens relictast misera, ignoratur parens, *** 

Negligitur ipsa : nide auaritia quid facit* 

Ge. Si berum insimulabis malitice, male audies. 
De. O audaciam, etiam me ultro accusatum aduenit. 
Ph. Nam jam adulescenti nil est quod suocenseam. 
Si ilium minus norat : quippe bomo jam grandior, ^ 

Pauper, quoi opera uita erat, ruri fere 
Se continebat : ibi agrum de nostro patre 
Colendum babebat : seepe interea mibi senez 
Nairabat se bunc neglegere oognatiun suom : 
At quem uirum ! quem ego uiderim in uita optumum. ^ 

Ge. Yideas, te atque ilium ut narras. Ph. I in malam 
cruoem. 
Nam ni ita eum ezistumassem, numquam tam grauis 
Ob hanc inimicitias caperem in uostram familiam, 
Quam is aspematur nunc tam inliberaJiter. 
Ge. Pergin bero absenti male loqui, inpurissume ? '*' 

Ph. Dignum autem boc iUost. Ge. Ain tandem carcprl 
De. Geta. 
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Ok Bonomm extorter, l^gom contortor. De. Greta. 

Ph. Respcmde. Oe. Qaiflhomost? ehem. Ds. Taoe. ' Qm. 
Absent! tibi 
Te indignaB seque dignas oontumelias 

Nunqnam oessauit dicere. Ds. Ohe desine. ^ 

Adulesoens, primttm aba te hoc bona uenia peto, 
Si tibi plaoere potis est, mi nt respondeas : 
Quern amicum taom ais fmsse istum, ezplana mlbi, 
Et qui oognatum me sibi esse dioeret. 

Ph. Broinde ezpiscare quasi non nosses. Dx. Nossem ? 
Ph. Ita. ^ 

De. Ego me nego : tu qui ais redige in memoriam. 

Ph. Eho tu, sobrinum tuom non noras 1 De. Enicas. 
Die nomen. Ph. I^omen ? mazume. De. Quid nunc taces ? 

Ph. Peiii herde, nomen perdidi Do. Hem, quid ais ? Ph. 
Geta, 
Si meministi id quod olim dictumst, subjice. hem, ^ 

Non dico : quasi non noris, temptatum aduenis. 
' De. Egone autem tempto ? Gb. Stilpo. PH. Atque adeo 
quid mea ? 
Stilpost. De. Quern dixti ? Ph. Stilponem inquam noueras. 

De. I^eque ego ilium noram neque mi oognatus fait 
Quisquam istoc nomine. Ph. Itane ? non.te horum pudet ? ** 
At si talentum rem reliquisset decem 

De. Di tibi male faciant. Ph. Primus esses memoriter 
Progeniem uostram usque ab auo atque atauo proferens. 

De. Ita ut dicis. ego tum quom aduenissem, qui mihi 
Cognata ea esset, dicerem : itidem tu face : ^ 

Oedo qui est cognata 1 Ge. Eu noster, recte : heus tu, cane. 

Ph. Diludde ezpediui quibus me oportuit 
Judidbus : tum id si falstmi fuerat, filius 
Quor non refellit ? De. Filium narras mihi. 
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Quoins de stultitia dici ut dignmnst non potest ? *^ 

Ph. At ta qui sapiens es, magistratus adi, 
Judidiim de ea oansa alteram ut reddant tibi : 
Quandoqnidem solus regnas, et soli licet 
Bic de eadem causa bis judicium adipiscier. 

Db. Etsi mihi facta injuriast, uerumtamen ^ 

Potius quam litis secter aut quam te audiam, 
Itidem ut cognata si sit, id quod lex jubet 
Dotem dare, abduoe banc, miuas quinque acdpe. 

Ph. Ha ba bae, bomo suauis. Dx. Quid est ? num iniquom 
postulo? 
An ne boc quidem ego adipiscar, quod jus publicumst ? ^^ 

Ph. Itan tandem quseso, item, ut meretricem, ubi abusus sis, 
Meroedem dare lex jubet ei atque amittere ? 
An, ut nequid turpe ciuis in se admitteret 
Propter egestatem, proxumo jussast dari, 
Ut cum uno setatem degeret ? quod tu uetas. ^® 

Dx. Ita, proxumo quidem : at nos unde ? aut quamobrem — 
Ph. Obe, 
Actum' aiunt 'ne agas.' Dx. I^on agami immo baud de- 
sinam, 
Donee perfecero boc. Ph. Ineptis. Dx. Sine modo. 

Ph. Postremo tecum nil rei nobis, Demipbo, est : 
Tuos est damnatus gnatus, non tu : nam tua ^ 

Presterierat jam ad ducendum retas. Dx. Onmia besc 
nium putato, qus9 ego nunc dico, dicere : 
Aut quidem cum uxore bao ipsum probibebo domo. 
Gx. Iratus est. Ph. Tute idem melius feceris. 
Dx. Itane es paratus facere me aduorsum omnia, * 

InfeUx 1 Ph. Metuit bio nos, tametsi sedulo 
DJHsimulat. Gx. Bene babent tibi prindpia. Ph. Quin auod 
est 
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Fenmdtim fers ? tuis dignum factLs feceris, 

Ut amioi inter noB simus. Db. Egon tuam expetam 

Amicitiain ? aut te uisum ant auditum nelim ? * 

Ph. Si ooncordabis cum ilia, habebis qusa tuam 
Senectutem oblectet : respioe sstatem tuam. 

Db. Te oblectet : tibi habe. Ph. Minue aero iram. I»k. 
Hoc age. 
Satis jam uerborumst : nisi tu properas mnlierem 
Abduoere, ego illam ejiciam : dixi, Pbormio. ^ 

Ph. Si tu iUam attigeris secus quam dignumst Hbenun, 
Dicam tibi iupingam grandem : dixi, Demipho. 
Siquid opus fuerit, heus, domo me. Gb. Intellego. 



ACT. IL — SoEN. 4. 

DBICIFHO. GBTA. HBOIO. OBATINVS. CRITO 

Db. Quanta me cura et sollicitudine adficit 
Gnatus, qui me et se hisce inpediuit nuptiis ! 
Neque mi in conspectum prodit, ut saltem sdam, 
Quid de hac re dicat quidue sit sententisB. 
Abi, uise redieritne jam an nondum domum. ' 

Gb. Eo. Db. Yidetis quo in loco res htec siet . 
-Quid ago ? die, Hegio. Hb. Ego ? Oratinum oeoseo, 
Si tibi uidetur. De. Die, Oratine. Cka. Mene uis ? 

Db. Te. Oba. Ego quae in rem tuam sint, ea ueHm fiidas : 
mihi 
Sic hoc uidetur : quod te absente bio filius *' 

Egit, restitui in integrum aequomst et bonum : 
Git id inpetrabis. dizi Db. Die nunc, Hegio. 

Hb. Ego sedulo bunc dijdase credo : uerum itast. 
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Quot homineSy tot sententiss : suob quoique mos. 

Mihi non uidetur quod sit factum legibus '* 

Bescmdi posse : et tnrpe inoeptnst. De. Die, Crito. 

Cbi. Ego amplitiB deUberaadum oenseo : 
Res magnast. Hb. Nmnquid nos uis ? Da Fedstis probe : 
Inoertior siun multo quam dudum. Oe. Negant 
Redisse. Db. Frater est expectandus mihi : ^ 

Is quod mihi dederit de hao re consilium, id sequar. 
Percontatum ibo ad portum, quoad se redpiat. 

Oe. At ego Antiphonem qusaram, ut quae acta hie sint sdai 
Sed eccum ipsum uideo in tempore htlo se recipera 
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ACTVS III.— ScEN. 1. 

^ ■ 
ANTIPHO. OETA. 

Ak. Enimnero, Antipho, multimodis cam istoc animo es 
nituperaiidus : 
Itane te hinc abisse, et uitam tuam tutandam aliis dedisse ! 
Alios tuam rem credidisti magis quam tete animum adxLorsnios ? 
Nam ut ut erant alia, illi certe qu» nmio tibi domist oon- 

suleres, 
Nequid propter tuam fidem deoepta poteretur mali : ^ 

Quoius nunc miserse apes opesque sunt in te imo omnes sitae. 
Ge. Et quidem, here, nos jamdudum hio te absentem incu- 

samus, qui abieris. 
An. Te ipsum qufflrebam. Gil Sed ea causa nilulo magii* 

defecimus. 

An. Loquere, obsecro, quonam in loco sunt res et fortunse 

mese : 

Numquid subolet patri? Ge. Nil etiam. An. Eoquid spei 

porrost ? Ge. Nesdo. An. Ah. ^^ 

Ge. Nisi Phasdria baud cessauit pro te enitL An. Nil fecit 

nouL 
Ge. Tum Phormio itidem in hac re, nt in aliis, strenuom 

hominem prsebuit. 
An. Quid is fecit 1 Ge. ConfUtauit uerbis admodum iratum 

senem. 
An. Eu, Phormio. Ge. Ego quod potui porro. An. Mi 
Geta, omnis uos amo. 



I* 
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6e. Sio habent prinoipia sese at dioo : adhuo tranquilla res 
est, 
Mansumsque patraom pater est, dam hac adaeniat. An. Quid 

earn ? Ge. Ut aibat 
De ejas oonsilio sese uelle facere qaod ad lianc rem attinet. 
An. Quantas metast mihi, venire hao salaom nano patruom, 
Geta! 
Nam ejas per anam, at aadio, aat aiaam aat moriar sententiam. 
Ge. Phasdria tibi adest. An. Ubinam? Gs. Eccam ab 
saa palfiBstra exit foras. '" 



ACT. III. — SoBN. 2. 

FELaSDBIA. DOSIO. ANTIPHC. GETA. 

Ph. Dorio, aadi 

Obsecro. Do. Non aadio. Ph. Paromper. Do. Qain omitte 

me. 
Ph. Aadi qaod dicam. Do. Atenim tssdet jam audire eadem 

miliens. 
Ph. At nanc dicam qaod labenter aadias. Do. Loqaere, 

aadio. 
Ph. Neqaeo te exorare at maneas tridaom hoc ? qao nanc 

abis? 
Do. Mirabar si ta mihi qaicqaam adferres noaL An. Hei, * 
Metao lenonem neqaid . . . Ge. Sao soat capiti? idem ego metao. 
Ph. Nondam mihi credis ? Do. Hariolare. Ph. Sin fidem 

do? Do. FabulBB. 
Ph. Faeneratam iatao benefidam palchre tibi dices. Do. Logi. 
Ph. Crede mihi, gaadebis facto : aeram herde hoc est. 

Do. Somnia. 

L 2 
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Ph. Experire : non est longum. Do. Cantilenam eandem 

canis. ^ 

Ph. Tu oognatus, tu parens, ta amicus, tu . . . . Do. Garri 

modo. 
E*H. Adeon ingenio esse duro te atque inexorabili, 
Ut neqae misericordia neque predbus molliri queas ! 

Do. Adeon te esse inoogitantem atque inpudentem, Phaedria, 

Ut phaleratis dictis ducas me et meam ductes gratiis ! *^ 

An. Miseritumst. Ph. Hei, ueiis uincor. Qe, Quam uter- 

quest similis sui 
Ph. Neque, Antipho alia quom occupatus esset sollicitudine. 
Turn hoc esse mi objectum malum ! An. Ah, quid istuc 
autemst, Phsedria ? 
Ph. fortunatissume Antipho. An. Egone? Ph. Quoi 
quod amas domist : 
Nee cum hujusmodi umquam usus uenit ut oonf ictares malo. ^ 
An. Mihin domist 1 immo, id quod aiunt, auribus teneo 
lupum. 
Nam neque quo pacto a me amittam, neque uti retineam, scio. 
Do. Ipsum istuc mi in hoc est. An. Heja, ne parum leno 
sies. 
Numquid hie confecit ? Ph. Hidne t quod homo inhimianis- 

sumus : 
Pamphilam meam uendidit. Gb. Quid? uendidit? An. Ain? 
uendidit ? 2* 

Ph. Yendidit. Do. Quam indignum facinus, ancillam cere 

emptam meo 1 
Ph. Nequeo ezorare ut me maneat, et cum illo ut mutet 
fidem 
Triduom hoc, dum id quod est promissum ab amids aigentum 

aufero : 
Si non tum dedero, unam prseterea horam ne oppertus sieB, 
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Do. Obtundis. An. Hand longumst id quod orat, Dorio : 
ezoret sine : ^ 

Idem hie tibi, quod boni promeritus f ueris, oonduplicauerit. 
Do. Verba istec sunt. An. Pamphilamne hac urbe priuari 
sines? 
Turn pr»terea horunc amorem distaihi poterin pati 1 

Do. I^eque ego neque tu. Gb. Di tibi omnes id quod es 

dignuB duint. 
Do. Ego te compluris aduoisum ingenium meum mensis tuli," 
Pollidtantem et nil ferentem, flentem : nunc contra omnia haec 
Bepperi qui det neque laorumet : da locum melioribus. 

An. Certe herde, ego si satis commeminiy tibi quidemst olim 

dies, 

Quam ad dares huic, prsBstituta. Ph. Factum. Do. Num 

ego istuo nego ? 

An. Jam ea prseteriit ) Do. Non, uerum hseo ei anteoessit. 

An. Non pudet ** 

Vanitatis? Do. Minume, dum ob rem. Gb. Sterculinium. 

Ph. Dorio, 
Jtane tandem faoere oportet ) Do. Sio sum : si placeo, utere. 
An. Sic hunc dedpi I Do. Immo enimuero, Antipho, bic 
me dedpit : 
Nam hie me hujusmodi sdbat esse : ego hunc esse alitei 

credidi ; 
Iste me fefellit; ego isti nihilo sum aHter ac foL ** 

Sed, ut ut hssc sunt, tamen hoc fadam : eras mane aigentum 

mihi 
Miles dare se dixit : si mihi prior tu attuleris, Phssdria, 
Mea lege utar, ut sit potior, qui prior ad dandumst, vale. 
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ACT. IIL — ScBN. 3. 

PHJEDBIA. OETA. ANTIPHO. 

Ph. Quid febciam 1 unde ego nuno tain subito huic aigentmn 
inueniam miser, 
Quoi minus nihilo est ? Quod si hie pote fciisset exorarier 
Triduom hoc, promissum fuerat? An. Itane huno patiemur, 

Oeta, 
Fieri misemm, qui me dudum, ut dixti, adjuerit comiter ? 
Quin, quom opus est, benefidum rursum ei ezperimur reddere? ^ 
Ge. Sdo equidem hoc esse sequom. An. Age ergo, solus 

seruare hunc potes. 
Oe. Quid fietciam 1 An. Inuenias argentum. Ge. Cupio : 

sed id unde, edoce. 
An. Pater adest hie. Gb. Scio : sed quid tum ? An, Ah, 

dictimi sapienti sat est. 
Ge. Itane ? An. Ita. Gb. Sane hercle pulchre suades : 
etiam tu hinc abis ? 
Non triumpho, ex nuptiis tuis si nil nanoiscor mali, '** 

Ni etiam nunc me higus causa queerere in malo jubeas crucem ? 
An. Yerum hie dicit. Ph. Quidi ego nobis, Geta, alienus 
sum ? Gb. Hand puto : 
Sed parumne est, quod omnibus nimc nobis succenset senex, 
Ni instigemus etiam, ut nullus locus relinquatur preci ? 

Ph. Alius ab oculis meis illam in ignotum abducet locum I 

hem : " 

Tum igitur, dum licet dumque adsum, loquimini mecum, 

Antipho, 
Contemplamini me. An. Quamobrem? aut quidnam facturu's, 
cedo? 
Ph. Quoquo hinc asportabitur terrarum, certumst persequi 
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Aut peiire. Gs. Di bese uortant quod agas : pedetemptim 
tamen. 
An. Vide siqidd opis potes adferre huic. Gs. 'Siquid?' 
quid 1 An. Quaere obsecro : ^ 

Nequid plus minuBue faxit, quod nos post pigeat, Geta. 

Gk Qunro. An. Saluos est, ut opinor. Gs. Yerum enim 

metuo malum. 
An. Koli metuete : una tecum bona mala tolerabimus. 
Gb. Quantum opus est tibi argenti, loquere. Ph. Solse 

triginta minse. 
Gb. Triginta? hui, percarast, Phsedria. Ph. IstsBc uero 
uilis est. ''^ 

Ge. Age age, inuentas reddam. Ph. O lepidimL Ge, Aufer 
te bine. Ph. Jam opust. Ge. Jam feres : 
Sed opus est mibi Phormionem ad banc rem adjutorem dari. 

An. Prsestost : audadssume oneiis quiduis inpone, et feret : 

Solus est bomo amico amicus. Gb. Eamus ergo ad eum odus. 

An. Ntmiquid est quod opera mea nobis opus sit ? Ge. Nil : 

uerum abi domum, ^" 

Et illam miseram, quam ego nunc intus sdo esse exanimatam 

metu, 
Gonsolare. cessas ? An. Nil est eeque quod fadam lubens. 
Ph. Qua uia istuo fades ? Gb. Dicam in itinere : bino modo 
te amoue. 
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ACTVS IV.— ScBN. 1. 



DEMIFHO. GHRKMBS* 

Db. Quid) qua profectus caiua hiiio es Lenmiim, Chreme» 
Adduztiii tecum filiam) Oh. Non. Dx. Quid ita non 1 

Ch. Pofitquom uidet me ejus mater esse hio diutius, . 
Simul autem non manebat letas uirginis 

Meam neglegentiam : ipsam cum omni familia * 

Ad me profectam esse aibant. De. Quid iUic tamdiu, 
Qusaso, igitur commorabare, ubi id audiueras ? 

Ch. Pol me detinuit morbus. De. Unde ? aut qui ? 
Oh. Rogas? 
SenectuB ipsast morbus, sed uenisse eas 
Saluas audiui ex nauta qui illas uexerat. ^° 

De. Quid gnato obtigerit me abeente, audistin, Chreme ? 

Oh. Quod quidem me fiEuHium oonsili incertum facit. 
Nam banc condicionem aiquoi tulero extrario, 
Quo pacto aut unde mihi sit dicundum ordinest. 
Te mihi fidelem esse seque atque egomet sum mihi ^ 

Sdbam : ille si me alienus adfinem uolet, 
Tacebit, dum intercedet familiaritas : 
Sin spreuerit me, plus quam opus est scito sciet, 
Yereorque ne uxor aliqua hoc resdscat mea : 
Quod si fit, ut me excutiam atque egrediar domo, * 

Id restat : nam ego meorum solus sum mens. 
^ De. Scio ita esse : et isteec mihi ren sollioitudinist * 
Keque defetisoar usque adeo expeiirier, 
Donee tibi quod pollicitus sum id effecera 
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ACT. rv. — ScBN. 2. 

OEXA. (DSBOFHO. OHBBMBS.) 

£go hominem callidiorem nidi neminem 

Qnam Phormionem. uenio ad hominem, ut dioeiem 

Aigentnm opus esse, et id quo pacto fieret. 

Viz diim dimidium dixeram, intellexerat : 

Gaudebat : me landabat : quserebat senem. ' 

Dis gratias agebat, tempus sibi dari, 

XJbi Thsddxisd ease ostenderet nilo minus 

Amicum sese quam Antiphoni hominem ad forum 

Jussi opperiri : eo me esse adducturum senem. 

Sed eccum ipsum. quis est ulterior? attat Fhsedrise ^ 

Pater uenit. sed quid pertimui autem, bellua ? 

An quia quos fallam pro imo duo sunt mihi dati ? 

Oommodius esse opinor duplici spe utier. 

Petam hinc unde a primo institui : is si dat, sat est: 

Si ab eo nil fiet, tum hunc adoriar hospitem. ^ 



ACT. IV. — Sonar. 3. 

ANTIFHO. QETA. OHBEMES. DEMIPHO. 

Air. Expecto quam mox recipiat sese Gteta. 
Sed patruom uideo cum patre astantem. hei mihi, 
Quam timeo, aduentus hujus quo inpellat patrem. 

Gb. Adibo : o salue, noster Ohreme. Gh. Salue, Geta. 

Ge. Venire saluom uolup est. Gh. Gredo. Gb. Quid 

agituz? 

Ch. Multa aduenienti, ut fit, noua hio oompluiia. 

L 3 
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6& Ita. de Antiphone aodisfcin quad facta ? Ch. Omnia. 

Gb. Tan dixeras hnic ? fiusintifl indignnm, Chiemey 
Sic drcomiri ! Dx. Id com hoc agebam commodnm. 

Oe. Nam herde ^o quoqne id qnidem agitans mecum 
sednlo '* 

Inaeni, opmor, romedimn hnic reL Ck. Quid, Geta ? 

Db. Qnod remedinm ? Oe. Ut alni aba to, fit forte obniam 
Mihi Phomiio. Ck. Qni Fhonnio? Ox. Is qni istam. Ch. Scio. 

Ob. Yisnmst mi, nt ejus temptarem aententiam. 
Prondo hominem solnm : * quar nan ' inqnam ' Fhormio, '^ 

Tides, inter nos sic hiec potins com bona 
Ut oamponamns gratia qnam cum mala ? 
Herus liberalis est et fiigitans litinm : 
Nam ceteri quidem herde amid onmes modo 
Uno ore anctores fuere, nt prasdpitem hano daret.' ^ 

An. Qnid hie coeptat aut qno enadet hodie? Oe. 'an legibns 
Datorom poanas dices, si illam ejeoerit ? 
Jam id ezploratnmst : heja, sudabis satis. 
Si cum illo inoeptas homine : ea eloqnentiast. 
Yerum pono esse nictimi eum : at tandem tamen ^ 

Non capitis ei res agitur, sed pecuniae.' 
Postquam hominem his uerbis sentio mollirier, 
* Soli sumus nunc hie ' inquam : * eho, die quid uis daii 
Tibi in manum, nt herus his desistat litibus, 
H89C hinc facessat, tu molestus ne sies V ^ 

As, Satin illi di sunt propitii ? Ob. * nam sat sdo, 
Si tu aliquam partem sequi bonique dizeris, 
Ut est ille bonus uir, tria non oommntabitis 
Verba hodie inter uos.' Db. Quis te isteec jussit loqni ? 

Ch. Immo non potuit melius peruenirier *^ 

£o quo nos uolumus. An. Ocddi Db. Perge doqui 
Ob. a prime homo insanibat. Ch. Cedo quid postalai 1 
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G& Quid ? nimium quantum libuii Oh. Die. Gb. Siquis 
daret 
Talentum magnum. D& Lnmo malum herde : ui nil pudet ! 

G& Quod dixi ei adeo : ' quseso, quid ed filiam *^ 

8uam unicam locaiet ? parui retulit 
Non suBcepisse : inueniast quse dotem petat.' 
Ad pauca ut redeam, ac mittam illius ineptias, 
Hsac denique ejus fait postrema oratio : 

* Ego ' inquit ' a prindpio amid filiam, ^ 

Ita ut flequom fueiat, uolui uzorem ducere. 
Nam mihi uenibat in mentem ejus inoommodum, 
in seruitutem pauperem ad ditem dan. 
Sed mi opus eiat, ut aperte tibi nunc fsibider, 
Aliquantulum quad adfenet, qui dissoluerem *^ 

Quse debeo : et etiam nunc, d uolt Demipho 
Dare quantum ab hac acdpio, quse sponsast mihi, 
Nullam mihi malim quam istanc uzorem dari.' 

Air. Utrum stultitia faoere ego hunc an malitia 
Dicam, sdentem an inprudentem, incertus sum. ^'' 

De. Quid d animam debet ? Gb. ' Ager oppodtust pignori 
Decem ob minas ' inquit. De. Age age, jam ducat : dabo. 

Ge. '.^EdiculsB item sunt ob decem alias.' De. Oi! hui ! 
Nimiumst. Oh. Ne dama : repetito hasce a me decem. 

Ge. ' Uxori emunda ancillulast : tum pluscula *^ 

Supellectile opus est : opus est sumptu ad nuptias : 
His rebus ' inquit ' pone sane decem minas.' 

De. Sexcentas proinde scribito jam mihi dicas : 
Nil do : inpuratus me ille ut etiam iniideat ? 

Oh. Quseso, ego dabo, quiesce : tu modo filius ** 

Fac ut illam ducat, nos quam uolumus. Air. Hei mihi, 
Greta, ocddisti me tuis falladis. 

Oh. Mea causa ejidtur : me boc est eequom amittere. 
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Gs. * Quantum potest me oertiozem ' inqnit ' faoe. 
Si illam dant, hano ut mittam : ne inoertns siem : ^ 

Nam illi mihi dotem jam consfcituenmt dare.' 

Ch. Jam aocipiat : illia lepudium xenmitiet : 
Hano ducat. Db. Qusb quidem illi zea uortat male. 

Ch. Opportune adeo argentum nunc mecum attoH, 
Fructum qnem Lemni uxoriB reddunt prsadia : '* 

Inde Bumam : uxori tibi opus ease dixero. 



\ 



ACT. IV. — ScBN. 4. 

AKTIFHO. 6ETA. 



An. Geta. Gb. Hem. An. Quid egisti ! Gb. Emunxi 
argento senes. 

An. Satin est id ? Gb. Nesdo herde, tantum juasus som. 

An. EhOy uerbero, aliud mihi respondes ac rogo ? 

Gb. Quid eigo nairas 3 An. Quid ego natrem ? opera tua 
Ad restim res redit mihi quidem planissume. * 

Ut te quidem di deaeque omnes snpeii atque ioferi 
Malis exemplis perdant ! hem, siquid uelis, 
Huio mandes, qui te ad scopulum e tranquillo auferat 
Quid nunuB utibile fiiit quam hoc ulcus tangere, 
Aut nominare uxorem ? injectast spes patzi ^ 

Posse illam extrudi cedo nmic porro, Phormio 
Dotem si aodpiety uxor ducendast domum. 
Quid fiet ? G& Non enim ducet. An. Noui oetemm 
Quom argentum repetent, nostra causa scilicet 
In neruom potius ibit ? Gb. Nil est, Antipho, ^ 

Quin male narrando possit deprauaiier. 
Tu id quod bonist exoerpisi dicis quod malist. 
Audi nunc contra jam: si argentum acceperit, 
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Ducendast uxor, nt ais : concedo tibi : 

Spatinm quidem tandem adparandis nuptiia, ^ 

Vocandi, sacruficandi dabitur paululum. 

Interea amici quod poUidti sttnt dabunt : 

Inde iflte reddet. An. Qnamobrem ? aut quid dicet? Gx. 

Bogaa? 
' Quot res postilla monstia eueuerunt mibi ! 
Intro lit in eedis ater alienus canis : * 

Angui per inpluuium deddit de tegnlis : 
Gallina oecinit : interdixit harioluB : 
Amspex uetuit : ante brumam autem noui 
Negoti indpere ****** 

• • • qu8B causast justissuma.' *• 

H880 fient. Ak. Ut modo fiant ! Ge. Fient : me uide. 
Pater exit : abi, die esse argentum FheedrisB. 



ACT. IV.— SoBir. 5. 

DEMIPHO. O'BTA. GHBEMES. 



Db. Quietus esto, inquam : ego curabo nequid uerborum duit. 
Hoc temere numquam amittam ego a me, quin mihi testis 

adhibeam : 
Quoi dem et quamobrem dem, oommemorabo. Gb. Ut cautus 
est, ubi nil opust. 
Oh. Atqui ita opus fieM^tost: at matura, dum lubido eadem 
hsec manet : 
Nam si altera illsec magis instabit, forsitan nos rejidat. ' 

Gb. Bem ipsam putastL De. Due me ad eum ergo. Gb. 
Non moror. Oh. Ubi hoc egeris, 
Transito ad uxorem meam, ut conueniat banc piius quam hinc 
abii 
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Dioat earn dare nos Phormioni nuptum, ne succenseat : 

Bt magis esse ilium idoneum, qui ipsi sit fanuliarior : 

Nob nostro officio nil digiessos esse : qoantum is uoluerit '* 

Datum esse dotis. D& Quid tua, malum, id refert? Oh. Ma^fni, 

Demipho. 
Non satis est tuom te officium fecisse, id si non fiuna adprobat : 
Yolo ipsiuB quoque lisoc uoluniate fieri, ne se ejectam prsEKlicei. 
Db. Idem ego istuc facere possum. Ch. Mulier mulieri magis 

conuenit. 
De. Bogabo. Ch. Ubi illas nunc egc reperire posaim, oq- 
fpUk 
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ACTVS v.— ScEN. 1 

♦— - 

aOFHBONA. OHBEMBS. 

So. Qnid agam ? quern mi amicum inueniam miseia ? aut 
quo oonsilia Iisec refeiam ? Aut 
Unde mi auxilium petam ? 
Nam uereor, hera ne ob metim suasnm indigna injuria adfi* 

ciatur: 
Ita patrem adulescentis facta lisec tolerare audio uiolenter. 
Ch. Nam qun Iisbc anus est, exanimata a fratre quse egres* 
sast meo ? * 

So. Quod ut faoerem egestas me inpulit, quom sdrem infiimas 
nuptias 
Hasce esse, ut id oonsulerem, interea uita ut in tuto foret. 
Ch. Oerte edepol, nisi me animus fieJlit aut parum prospidimt 
oculi, 

Meaa nutricem gnatss uideo. So. Neque ille inuestigatur 

Ch. Quid ago ? 
So. qui est ejus pater. Ch. Adeo ? an maneo, dum hsdc 
qu» loquitur magis cognosoo ? '° 

So. Quod si eum nunc reperire possim, nil est quod uerear. 
Ch. East ipsa : 
Conloquar. So. Qois hie loquitur? Ch. Sophrona. So. Et 
meum nomen nominat ? 
Ch. Bespice ad me. So. Di obsecro uos, estne hie Stilpo t 

Ch. Non. So. Negas? 
Cfl. Concede hino a fonbus paulum istorsum sodes, Sophrona. 
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Ne me istoo posthao nomine appeUassifl. So. Quid 1 nan, db- 
secrOy es " 

Qnem semper te esse dictitasti t Oh. St. So. Quid has metois 
foris? 
Oh. Oonclnaam hio habeo uxorem snnam. uemm istoc me 
nomine 
Eo perperam olim dizi^ ne uos forte inprudentes foils 
EfEiitiretis, atque id porro aliqua uxor mea rescisoeret. 

So. Istoc pol noB te hio inuenire miser» numquam potn- 

imns. * 

Oh. Eho die mihi, quid rei tibist cum fjEunilia hac iinde 

ezis?' 

Ubi illfld sunt ? So. Miseram me. Oh. Hem, quid est f 

uiuontne ? So. Viuit gnata. 
Matrem ipsam ex asgritudine hac miseram mors consecutast. 
Oh. Male factmn. So. "Egp autem, quse essem anus deserta, 
egenSy ignota, 
Ut potui nuptum uixginem locaui huic adulescenti, ^ 

Harum qui est dominus eadium. Oh. Antiphonine ? So. Hem, 
illi ipsi 
Oh. Quid? duasne is uxores habet? So. Au, obsecro; unam 

ille quidem hanc solam. 
Oh. Quid illam alteram qun didtur cognatal So. Hseo 

ergost, Oh. Quid ais ? 
So. Oomposito factumst, quomodo hanc amaus habere posset 
Sine dote. Oh. Di uostram Mem, quam ssepe forte temere ^ 
Eueniunt qu89 non audeas optare ! offendi adueniens 
Quocum uolebam, et ut uolebam, conlocatam filiam : 
Quod nos ambo opere maxumo dabamus operam ut fieret. 
Sine nostra cura, maxuma sua cura hsec sola fecit. 

So. Nunc quid opus facto sit uide : pater adulescentis uenit ^ 
Eumque animo iniquo hoc oppido ferre aiunt. Oh. Nil periclist. 
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Sed per deoB atque homines meam esse hanc cane resoiscat quis- 
qnam. 
So. Nemo ex me scibit. Oh. Sequere me: intus ceetera 
audies. 



ACT. V. — ScBN, 2. 

DBMIFHO. OETA. 



Db. Nosirapte cnlpa fadmus ut malis ezpediat esse, 
Dum nimitim dici nos bonos studemus et benignos. 
Ita fugias ne prseier casam, quod alunt. nomie id sat erat, 
Acdpere ab illo injuriam ? etiam argentumst ultro objectum, 
Ut sit qui uiuat, dum aliud aliquid flagiti conficiat. 

Ge. Planissume. De. Eis nunc prsamiumsty qui recta praua 

fieudunt. 
Gb. Yerissume. Db. Ut stultissume qtddem illi rem gesse- 

rimus. 
Ge. Modo ut boc consilio possiet discedi, ut istam ducat. 
Db. Etiamne id dubiumst ? G& Haud scio hercle, ut homost, 

an mutet animmn. 

De. Hem, mutet autem? Ge. Nescio: uerum ''si forte" 

dico. ^^ 

De. Ita faciam, ut frater censuit, ut uxorem ejus hue ad« 

ducam, 

Cum ista ut loquatur. tu, Geta, abi prse : nuntia hanc uenturam. 

Ge. Argentum inuentumst Pheedrise : de juigio siletur : 
Prouisimist, ne in prsesentia hsec hinc abeat : quid nunc porro ? 
Quid fiet ? in eodem luto hcesitas : uorsura solues, ^^ 

Geta : prsesens quod fuerat malum in diem abiit : plagse crescunt, 
Nisi prospida nunc hinc domum ibo, ac Phanium ^edocebo, 
Nequid uereatur Phormionem, aut hujvia oratiouem. 
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ACT. v.— flonr. 3L 

DBflFHO. KATBianLATA. 



Db. Agedmn, ut soles, Nansutrate, fac iDa nt plaoefcor noUa, 
Ut sua Qolontate id quod est fiusondiim £Maai. Na. f aciaiiL 
Dx. Pariter ntino opera me adjuuas, ac re dudum optttalaia es. 
Na. Factum nolo : ac pol minus qaeo niri colpa^ quam me 

dignumst. 
Db. Quid autem t Na. Quia pol mei patris bene parta indi- 
ligenter ^ 

Tutatur : nam ex eis pnodiis talenta aigenti Inna 
Capiebat statim : hem, tur niio quid pnestat ! Dr. Binan 
qtuesol 
Na. Ac rebus uilioribus multo tamen talenta bina. Dbl Hui 
Na. Quid bsec uidentur ? Dx. Scilioet. Na. Vinim me 
natum uellem : 

Ego ostenderem Db. Certo scio. Na. quo pacto 

Db. Faroe, sodes, ^^ 

Ut poBsis cum ilia, ne te adulesoens mulier defetiget. 

Na. Faciam ut jubes : sed meum uirum abs te exire uideo. 
Ch. Ehem, Demipho, 
Jam illi datumst argentum ? Db. Guraui ilico. Oh. NoUem 

datum. 
Hei, ludeo uzorem: psene plus quam sat erat. Db. Quor 
nolles, Ohreme 1 
Ch. Jam reote. Db. Quid tu ? ecquid locutus cum ista es, 
quamobrem banc dudmus ? '* 

Ch. Transegi. Db. Quid ait tandem ? Ch. Abduci non 

potest. D& Qui non potest ? 
Ch. Quia uterque utriquest cordi Db. Quid istuc nostra f 
Ch. Magni : prseter hsBO 
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Oognatam comperi esse nobis. Db. Quid ? deliras. Oh. Sio 

erit: 
T^on temere dico : redii meoom in memoriam. Ds. Satin sanus 
es? 
Na, Au obsecro, nide ne in cognatam pecoes. Db. Non est. 
Oh. Ne nega : ^" 

Patris nomen aliud dictumst : boo tu errasti De. Non norat 
patrem ? 
Gh. Noiat. De. Qnor aliud dixit ? Oh. Numquamne bodie 
concedes mibi 
^eque intelieges ? De. Si tn nil narras ? Oh. Pergis ? Na. 
Miror quid boc siet. 
Db. Equidem bercle nescio. Oh. Yin scire ? at ita me seruet 
Juppiter, 
XJt propior illi, quam ego sum ac tu, bomo nemost. Db. Di 
uostram fidem : ^ 

Eamus ad ipsam : una onmis nos aut scire aut nescire boc nolo. 
Oh. Ab. 
Db. Quid est t Oh. Itan paruam mibi Mem esse apud te ! 
Db. Vin me credere ? 
Yin satis qusesitum mi istuc esse ? age, fiat quid ? ilia filia 
Amid nostri quid futurumst ? Oh. Becte. Db. Hanc igitur 
mittimus? 
Oh. Quid ni ? De. Ilia maneat ? Oh. Sic. Db. Ire igitur 
tibi lioety Nausistrata. ^ 

Na. Sic pol commotdius esse in omnis arbitror, quam ut coe- 
perasy 
Manere banc ; nam perliberalis uisast, quom uidi, mibi 

Db. Quid istuc negotist ? Oh. Jamne operuit ostium ? Db. 
Jam. Oh. luppiter, 
Di nos respiciunt : gnatam inueni nuptam cum tuo filio. Db. 
Hem, 
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Quo paoto id potnit ? Ch. Non satis tutus est ad narrandam 
hie locus. '^ 

Dr. At tu intro abL Gh. Heus, ne filii quidem nosiri hoc 
vesciscant uolo. 



ACT. v.— SoEW. 4. 

ANTEPHO. 



Lsstus sum, ut mesa res sese habent, fratri obtigiase quod uolt 
Quam sdtumst, ejusmodi parare in animo cupiditates, 
Quasy quom res aduorsas sient, paulo mederi possis ! 
Hie simul argentum repperit, cura sese ezpediuit : 
Ego nullo possum remedio me euoluere ex his turbis, ^ 

Quin, si hoc celetur, in metu, sin patefit, in probro sim. 
Neque me domum nunc redperem, ni mi esset spes ostenta 
Hujusce habendsd. sed ubinam G^tam inuenire possim ? 
Ut rogem, quod tempus conueniundi patris me capere jubeat. 



ACT. v.— SoBN. 5. 

PHORMIO. ANTIFHO. 



Ph. Argentum accepi, tradidi lenoni : abduzi mulierem ; 
Curaui propria ut Phssdria poteretur : nam emissast manu. 
Nunc una mihi res etiam restat qu89 est conficiunda, otium 
Ab senibus ad potandum ut habeam : nam aliquot hos sumam 
dies. 
An Sed Phormiost: quidais? Ph. Quid? An. Quidnam 
nunc facturust Phaadria ? 
Quo pacto satietatem amoris ait se uelle absumere t 

Ph. Yicissim partis tuas acturust. An. Quae? Ph. Ut 
fugitet patreuL 
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Te suae xogauit ruisam ut ageres, causam tit pro se diceres. 
NajTL potatums est apud me. ego me ire senibuB Sunium 
X>icam ad mercatum, ancilliiTam emptum dndum quam dixit 

Geta: 
INe quom hio non uideant me conficere ciedant aigenturo 

saom. 
Sed ostium concrepuit abs te. Ak. Vide qui egrediatur. Ph. 

Getast 



ACT. V. — ScEN. 6. 

OETA. AliTIFHO. FHOKMIO. 



Ob. O fortuna, o fors fortuna, quantis oommoditatibus, 
Quam subito meo hero Antiphoui ope uostra bunc onerastis 
diem ! 
Ak. Quidnam hio sibi uolt ? Gb. nosque amioos ejus ex- 
onerastis metu ! 
Sed ego nunc mihi oesso, qui non humerum hunc onero pallio, 
Atque hominem propero inueniroy ut hsec qun contigerint 
soiat. ^ 

Av. Num tu intell^gis, hio quid narret ? Ph. Num tu ? 

An. NiL Ph. Tantundem ega 
Gb. Ad lenonem hinc ire pergam : ibi nunc sunt. Ak. Heus, 
Greta. G& Hem tibi 
Num mirum aut nouomst reuocari, cursum quom institeiis 1 
Ak. Geta. 
Gb. Pergit herde : niunquam tu odio tuo me uinoes. Ak. 

Non manes f 
Gb. Vapula. Ak. Id quidem tibi jam fiet, nisi resistis, 
uerbero. " 

Gb. Familiariorem oportet esse hunc : minitatur malimL 



'/ 
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8ed ime est qvem qimo an nan? qisosi. Pb. Congnede* 

actatom. Ak. Qnid est t 
Gil O omnianiy qaantum est qni niooni^ bominnm homo 

omatiaBame: 
Nam sine contrononia ab dis aolns dUigere, Antipha 

Ah. Ita nellm: aed qni istnc cfedam ita esse mihi <lici 

nelim. '' 

Gil Satin est si te delibntnm gandio reddo ? Air. TSnicsR . 
Ph. Qnin tn hinc poUudtationes aofer et quod fers oedo. 

Gr. Oh, 
Tn qnoqne hie aderas, Fharmio t Ph. Adenun : sed oessas ? 

Gs. Acdpe, en: 
Ut modo aigentnm tibi dedimns apnd fomm, recta dommn 
Snmns piofecti : interea mittit hems me ad nxorem toam. ^^ 
Ak. Qnamobrem ? Gb. Omitto proloqni : nam nil ad banc 

remsty Antipho : 
Ubi in gjmaBcenm ire oodpio, pner ad me adcumt Mida, 
Pone adprendit pallio, resnpinat : respicio, rogo 
Qnamobrem retineat me : ait esse netitnm intro ad heram ao- 

cedere. 
* Sophrona modo frairem hue ' inqnit * senis introdnzit Cbre- 

mem,' ^ 

Eomqne nunc esse intos cnm illis : hoc ubi ego audini, ad foiis 
Suspenso gradn pladde ire perrezi, accessi, astiti, 
Animam. compressi, aurem admoui: ita aTiimnm coepi atten- 

dere. 
Hoc modo sermonem captans. Ak. Eu, Geta. Gx. Hie pul- 

chermmum 
FacinuB andini : itaque peane herde exdamani gandio. ^ 

An. Quod 1 Ge. Quodnam arbitrare ? Ak. Nesdo. G& 

Atqui mirifidssumum : 
Patruos tuos est pater inuentus Phanio uxori tun. An. Hem, 
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^(jiiid aia ? Ge. Com ejus conEmeiut olin) matre in Lemno clan< 

culum. 
PfL Somniimi : utin lisec ignoraret suom patrem ? Ge. Ali< 

quid credito, 
Phormio, esse causes : sed me censen potuisse omnia ^ 

Intellegere extra ostium, intus qun inter sese ipsi egerint 1 
An. Atque hercle ego quoque illam audiui fabulam. Uk. 

Immo etiam dabo 
Quo magis credas : patruos interea inde hue egreditur foras : 
Haud multo post cum patre idem recipit se intro denuo : 
Ait uterque tibi potestatem ejus habendse se dare : *^ 

Denique ego sum missus, te ut requirerem atque adducerem. 

An. Hem, 
Quia ergo rape me: quid oessas? Ge. Fecero. An. mi 

Phormio, 
Vale. Ph. Vale, Antipho. bene, ita me di ament, factum. 

gaudeo 
Tantam fortunam de inprouiso esse his datam. 
Summa eludendi occasiost mihi nunc senes, ^ 

£^t Phaadrise curam adimere argentariam, 
Ne quoiquam suorum aoqualium supplez siet. 
Nam idem hoc aigentum, ita ut datumst, ingratiia 
!Ei datum- erit: hoc qui cogam, re ipsa repperL 
Nimc gestus mihi uoltusque est capiundus nouos. ^ 

Sed hinc concedam in angiportum hoc proxumum, 
Inde hisce ostendam me, ubi erunt egressi foras. 
Quo me adsimnlaram ire ad mercatum, non ea 
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ACT. v.— ScwN. 7. 

DBMIFHO. OHBEMBB. FHOSMIU 

"Dm, Dib mftgnafl merito gratias habeo atque ago^ 
Quando euenere heeo nobis, frater, prospere. 
Quantum potest, nunc conueniundus Phormiost, 
Prius quam dilapidet nostras triginta minas 
Ut auferamus. Fh. Dendplionem si domist ' 

Visam, at quod • • . • De. At nos ad te ibamus, Phormio. 

Ph. De eadem hac fortasae causa? Db. Ita hercicx i^. 
Credidi: 
Quid ad me ibatis ? ridiculum : nerebamini 
Ne non id faoerem quod recepissem semel 9 
Heusy quanta quanta hsec mea paupertas est, tamen '^ 

Adbuo curaui unum hoc quidem, ut mi esset fide& 

Ch. Estne ita ut dixi, liberalis ? D& Oppido. 

Ph. Idque ad uos uenio nuntiatum, Demipho, 
Palatum me esse : ubi uoltis, uxorem date. 
Kam omnis posthabui mibi res, ita uti par fiiit, ^ 

Postquam tantopere id uos uelle animum aduorteram. 

Db. At hie dehortatus est me, ne Ulam tibi darem : 
< Nam qui erit rumor ' inquit, ' id si feceris ? 
Olim quom honeste potuit, tum non est data : 
Nunc uiduam extrudi turpest :' ferme eadem omnia ^ 

Qu89 tute dudum coram me incusaueras. 

Ph. Satis superbe inluditas me. Db. Qui ? Ph. Rogas f 
Quia ne alteram quidem illam potero ducere : 
Nam quo redibo ore ad eam quam contempsenm ? 

Oh. ' Tum autem Antiphonem uideo ab sese amittere ^ 

Inuitum eam' inque. D& Tum autem uideo filium 
Inuitum sane mulierem ab se amittera 
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Sed transL sodes ad fonun, atque illud mihi 
Ai^ntum rursam jube rescribiy Phormio. 

Ph. Quodne ego discripsi porro illis qnibus debui ? "^ 

Ds. Quid igitur fiet ? Ph. Si uis mi uxorem dare, 
Quam despondisti, ducam : sin est ut uelia 
Manere illam apud te, doB bio maneat, Demipha 
Nam non est sequom me propter uos decipi, 
Quom ego uostri honoris causa repudium alteras * 

Remiserimy qa89 dotis tantundem dabat. 

De. I hinc in malam rem cum istac magnifioentiay 
Fugitiue t etiam nunc credis te ignorarier, 
Aut tua facta adeo ? Ph. Inritor. De. Tune banc duceres, 
Si tibi daretur ? Ph. Fac peridum. D& Ut filius ^ 

Oum ilia habitet apud te, hoc nostrum consilium fuiir. 

Ph. Qusbso quid narras ? De. Quin tu mi argentum cedo- 
Ph. MiM uero uxorem tu cedo. De. In jus ambula. 
Ph. Enimuero si porro esse odiosi peigitis . . . 
De. Quid facies ? Ph. Egone ? uos me indotatis modo ^ 
Patrocinari fortasse arbitramini : 

Etiam dotatis soleo. Ch. Qidd id nostra f Ph. Nihil. 
Hie quandam noram, quoins uir uxorem — Oh. Uem. De. 
Quid est ? 
Ph. Lemni babuit aliam : Ch. Nullus sum. Ph. ex qua 
filiam 
Suscepit : et eam clam educat. Ch. Sepultus sum. *" 

Ph. Hsec adeo ego illi jam denarrabo. Ch. Obsecro, 
Ne fadas. Ph. Oh, tune is eras ? De. Ut ludos fadt 

Ch. MiflHum te iacimus. Ph. Fabuke. Ch. Quid uis tibi 1 
Aigentum quod babes condonamus te. Ph. Audio. 
Quid uos, malum, ergo me sic ludificamini *^ 

Inepti, nostra puerili vnconstantiA ? 
Nol6 nolo : nolo nolo rursum : cape cedo : 

H 
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Qiiod dictum, indictuinRt : quod modo erat ratuDi, inritumst. 

Oh. Quo pacto aut undo htec Mc resciuit ? 1>e, Nescio. 
Nifti me dizisse nemini oerfco scia ^ 

Oh. Monstdy ita me di ament, simile. Ph. Injeci scrupu* 
lum. De. Hem, 
Hicine ut a nobis hoc tantum argenti auferat, 
Tam aperte inridens ? emori herde satius est. 
Aiiimo uirili pnesentique ut sis para. 

Yides tuom peccatum esse elatum foras ; ^* 

Neque jam id celare posse te uzorem tuam : 
Nunc quod ipsa ex aliis auditura sit, Ohreme, 
Id nosmet indicare placabilius est. 
Tum hunc inpuratum poterimus nostro modo 
Ulcisci. Ph. Attat, nisi mi prospicio, hiereo. «* 

Hi gladiatorio animo ad me adfectaut uiam. 

Oh. At uereor ut plaoari possit. Db. Bono animo es : 
Ego redigam uos in gratiam, hoc fretus, Ohreme, 
Qnom e medio excessit unde hseo susceptast tibi. 

Ph. Itane agitis mecum ? satis astute adgrediminL i» 

Non hercle ex re istius me instigasti, Demipho. 
Ain tu ? ubi quse lubitum fuerit peregro feoeris, 
Neque hujus sis ueritus feminse piimarise, 
Quin nouo modo ei faoeres contumeliam, 

Yenias nunc precibus lautum peccatum tuom ? *" 

Hisce ego illam dictis ita tibi incensam dabo, 
Ut ne restinguas, lacrumis si extillaueris. 

De. Malum quod isti di deseque omnes duint. 
TftDtane adfectum quemquam esse hominem audada ! 
Non hoc publidtus scelus hinc asportarier 
In solas terras ! Oh. In id redactus sum loci, 
Ut quid agam cum illo nesciam prorsum. Db. "Ego 86 : 
In jus eamus. Ph. In ju^ ? hue, siquid lubet. 
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De. Adseqnere, retme, dum ego hue semos euoco 

Ch. Enim neqneo solus : adcurre. Ph. Una injuriast *^ 
Tecum. Ch. Lege agito ergo. Ph. Alterast tecum, Chrome. 

De. Kape huna Ph. Itane agitis ? enimuero uocest opus : 
Nausistrata, exL Cfi. Os opprime. De. Inpurmn uide, 
Quantum ualet. Ph. Nausistrata, inquam. Ch. Non taces ? 

Ph. Taceam ? De. Nisi sequitur, puguos in uentrom in- 
gere. " 

Ph. Yel oculum exclude : est ubi uos ulciscar piobe. 



ACT. v.— SoEN. 8. 

KATSISTRATA. CHEEBfES. PHOBMIO. PEMIFHO. 

Na. Qui nominat me ? Ch. Hem. Na. Quid istuc turbasst, 
obsecro, 
Mi uir ? Ph. Ehem, quid nunc obstipuisti t Na. Quis Mc 

homost ? 
Non rnihi rospondes ? Ph. Hidne ut tibi rospondeat, 
Qui herde ubi sit nesdt ? Ch. Caue isti quicquam credtias. 
Ph. Abi, tange : si non totus friget, me enica. ^ 

Ch. Nil est. Na. Quid ergo ? quid istic nairat ? Ph. Jam 
sdes: 
Ausculta. Ch. Pergin credero ? Na* Quid ego obsecro 
Huic credam, qui nil dixit ? Ph. Delirat miser 
Timoro. Na. Non pol temerost, quod tu tam times. 

Ch. Egon timeo ? Ph. Becte sane : quando nil times, '* 
Et hoc nil est quod ego dico, tu narr^. De. Scelus, 
Tibi narret ? Ph. Ohe tu, factumst abs te sedulo 
Pro firatro. Na. Mi uir, non mihi narras ? Ch. At ^ • . . 
Na. Quid * at V 

112 
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Ch. Non opus est dicio. Ph. Tibi qxddem: at sdio huic 
opiiat 
In Lemno — Oh. Hem, quid ais? De. Non taoes? Ph. Clam 
te — Ch. Hei mihi ^* 

Ph. Uzorem duzit. Na. Mi homo, di melius duint. 
Ph. Sic £&ctum8t. Na. Peni misera. Ph. £t inde filiam 
SuBoepit jam unam, dum tu dormis. Ch. Quid agimus ? 
Na, Pro di inmortales, facinus miserandum et malum. 
Ph. Hoc actumst. Na. An quicquam hodiest factum indig- 
nius? ^ 

Qui mi, ubi ad uxores uentumst, tum fiunt senes. 
Demipho, te appello ; nam cum hoc ipso distssdet loqui : 
H»cine erant itiones crebrse et mansiones diutinse 
Lemni ? hsecine erat ea quae nostros minuit fructus uilitas ? 
Db. Ego, Nausistrata, esse in hac re culpam meritum non 
nego : "* 

Sed ea quin sit ignoscenda. Ph. Verba fiunt mortuo. 
/ De. Nam neque neglegentia tua neque odio id fecit tuo. 
Yinolentus fere abhinc annos quindecim mulierculam 
Eam compressit, unde hsec natast : neque postiUa umquam at- 

tigit. 
Ea mortem obiit, e medio abiit : qui fuit in re hac scni- 
pulus. * 

Quamobrem te oro, at alia facta tua sunt, »quo animo hoc 
feras. 
Na. Quid ego aequo animo ? oupio misera in hac re jam de- 
fiingier. 
Sed qut id sperem ? setate porro minus peccaturum putem ? 
Jam tum erat senex, senectus si uerecundos £acit. 
An mea forma atque setas nunc magis ezpetendast, Demipho ? ^ 
Quid mi hie adfers, quamobrem ezpectem aut sperem porro non 
forel 
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Ph. Exequias Ohremeti quibus est commodum ire, hem tern- 
pus est. 
Sic dabo : age nunc, Fhormionem qui uolet lacessit6 : 
Fazo tali eum mactatum atque hie est infortunio. 
Kedeat sane in gratiam : jam supplici satis est mihi ^ 

Habet hsec ei quod, dum uiuat, usque ad Hurem ogganniat. 
Nx, At meo merito, credo: quid ego nunc commemorem, 
Demipho, 
Singulatim, qualis ego in hunc faerim ? Ds. Noui »que omnia 
Tecum. Na. Merito hoc meo uidetur factum ? Be. Minume 

gentium : 
Verum quando jam accusando fieri infectum non potest, ^ 

Ignosce : orat ; oonfitetur ; purgat : quid uis amplius ? 

Ph. Enimuero prius quam hsuc dat ueniam, mihi prospiciam 
et Pheedrise. 
Heus, Nausistrata, prius quam huic respondes temere, audi 
Na. Quid est? 
Ph. Ego minas triginta ab illo per fallaciam abstuli : 
Eas dedi tuo gnato : is pro sua amica lenoni dedit. ** 

Oh. Hem, quid ais ? Na. Adeon indignum hoc tibi uidetur, 
filius 
Homo adulescens si habet unam amicam, tu uxores duas ? 
Nil pudere ? quo ore ilium objurgabis ? responde mihi 

De. Faciet ut uoles. Na. Immo ut meam jam scias senten* 
tiam, 
Neque ego ignosco neque promitto quicquam, neque respondeo ^* 
Priusquam gnatum uidero : ejus judicio permitto omnia. 
Quod is jubebit faciam. Db. Mulier sapiens es, Nausistrata. 
Na. Satin tibist ? Oh. Mihin ? immo uero pulchre discedo 
et probe 
Et prsBter spem. Na. Tu tuom die nomen quod sit. Ps. 
Phormio : 
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Yofltrsd famlliiB berde amicus et tao summus Phsediia). " 

Na. Phormlo, at ego ecastor posthac tibi quod potero et qus 
uoles 
Fadamque et dioam. Ph. Benigne dicis. Na. Pol meritumst 
tuozn. 
Ph. Vin primum hodie faoere quod ego gaudeam, Nanais- 
.trata, 
Et quod tuo uiro oculi doleant? Niu Gupia Ph. Me ad 
oenam uoca. 
Na. Pol uero uooo. Ds. Eamus intro hino. Ch. Fiat : sad 
ubist Pheedria, *^ 

Judex noster ? Ph. Jam hie faxo aderit. Cabtob. Vob ualete 
et plaudite. 
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PROLoaua 

Thb prologue is, as those to the Andria and Heautontimorumenosy 
a reply to the attocks of Lavinius, who had added a new charge to 
his former charges, to wit, that the plays of Terence are common- 
place in language, and feeble in style. Dealing first with this attack, 
Terence adznits that, if to introduce noisy characters and striking 
incidents is a merit, he must plead guilty to the lack of it. But 
LaviniuSy he suggests, owed the success of his own pieces to his actors, 
not himself. As to the charge that the matter of his prologues 
is simply retort upon Lavinius, his answer is, let Lavinius cease his 
attacks, which arise from a desire to monopolise the stage, and he 
will cease replying. He finishes by explaining the nature and origin of 
his play, and asking for it a more fayourable hearing than, on a former 
occasion, one of his plays, perhaps the Hecyra, met. 

Metre :— -Iambic Trimeter. 

1. Poeta vetua, Cf. Andr. ProL 7 ; Heaut Prol. 22, notes. For the 
juxtaposition of poeta — poetam c£, with Donatus, Yiig. Mix. L 684, 
" Notos pueri puer indue ▼ultus." 

2. Retrihere ab ttudio, " Obliger Terence ik renonoer It T^tnde de la 
poeaie," Madame Dader. SetraMre is i q. '* abstrahere " in Andr. I. y. 8, 
or " reyocare," as it is used in Cic. pro. Sext., c. 15, quoted by Ruhnken, 
" Cum duo consules a republic& proyinciarum fcedere retraxisset." — Ab 
atudio: ** musico," sa ; compare Heaut. ProL 23, and note there. — Tirana- 
dere hominem in oUum, &c., " to consign the man to idleness," " to leaye 
him nothing to do.'' For the form ''transdere" for "tradere," cf. 
** transducere," *' transnare/' " transjicere/' Ruhnken. — Otium, cf. Hecyr. 
Prol. Alt. 18, " Ut in otio esset potius quam in negotio." For maleaic' 
tis deterrere, in yer. 8, cL Hecyr. ProL iit. 19, ** Deterruissem facile, ne 
alias scriberet.'' 

i, QiU Ua dicUiat, " For he is constantly giying this out*' ** Dictitat,** 
cf. Heaut. ProL 22, " Quod maliyolus yetus poeta dictitat." — Quat — 
fabuUUf attraction of antecedent to the case of relatiye, cf. notes on 
Andr. ProL 8 ; Madyig. § 819 : obs. /ectt, as ibid, is properly used of the 
plajwrighL 

5. TcmU eue ortUione et tcripturd Urn, "Are of poor language and 
nnsustained s^le." The charge against him that his plays lacked due 
gravity and suolimity of style, is in itself a proof of his excellence as a 
comic writer, as Donatus has noted. For aratio, used as here, cf. Andr. 
ProL 12; Heaut PtoL ^^,-^8cnptMra is Lq. "stilo," m the first o( 
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theee passages. Levi is the opposite to "gravis" or ''graDdis" — 
epithets of tragedy. Parry here remarks upon Terence's dose adhe- 
rence to the features of the New Comedy. 

6. Q;u4anu9quam — tectaricanet, "Because he never introduced the 
character of a mad young man fian eying he saw a hind flying, and the 
hounds in pursuit, and the former imploring and praying him to help 
her." A mt at Lavinius, who seems to have been fond of introducing 
such incidentSy unsuited to comedy, and rather what we should call 
melodramatic. A like hit at a similar incident is made in Heautw PtoL 
V. 31, " Qui nuper fecit servo current! in vift/'.^to. 

In ver. 7, videre =*' fSmcying he saw," which Ruhnken illustrates by 
VirgiL ^n. iv. 469, " Eumenidum veluti demons videt agmina 
Pentheus ; " Plant. Stich. II. L 50, " Quas tu vides colubras ?" Pliny, 
in his Hist. Nat. viii. 82, remarks that deer hard pressed in the chase 
are wont to fly to man for succour. Westerhov. compares Ovid 
Pont. II. iL 89, "Nee se vicino dubitat committere tecto Quse fi.git 
infestos territa cerva canes." 

9. Quom ttetit oUm nova, "fobula,"Bc., c£ Hecyr. ProL Alt. 7, note; 
Hor. Epist. II. i 176, "Securua cadat an recto Btet fabula tala" 
Construe, " "Whea it appeared originally." 

In ver. 10, ttetUte must be construed, "stood its ground," as in 
Hecyr. L c. 

After ver. 10, a verse had crept in from Andr. ProL 8, " £t magis 
placerent quas feoisset fisibulas." fientley ejected this verse, and has 
the approval herein of most later editors. 

11. Here begins a reply to the statement that Terence has cause to 
thank Lavinius for attacking him: as otherwise he would have no 
matter for prologues. Vetw, " Lavinius " cf. v. 1. — Novus, " Terence." 
— Prologum refers here to the matter apoien, not as in Hecyr. ProL Alt 
1, and elsewhere, to the actor who delivered it. 

In ver. 14, Bentley reads ''posset" for '* potuisset." 

16, 17. In medio omnibtu Palmam eesepodtam, &c., "That the prize 
is set up in the midst for all, or lies open to all, who ply the poetic 
calling." Cf. Heaut. ProL 28. — Stttdmrn — mttdcum, and note ibid. 
Hecyr. ProL Alt. 88, artem musicam. For the phrase In m^dio onvnibus 
Pamam esse positam cf. Yirg. .£n. v. 109, ''Munera principio ante 
oculos, circoque locantur In medio ; " Cic. in Yerr. II. ii. 42, " Tabula 
sunt in medio." 

18. lUe ad famem—etudttit retcere, " The other strove to drive back 
our poet here from his calling to want again," " whilst he has wished 
to retort^ not to provoke attack." Studio, Hecyr. ProL 15 ; Plaut Capt 
ProL 18, ** Quando histrionem cogis mendicarier." For the form 
reieere, cf. Virg. Eel. iiL 76, '* Tityre, pascentes a flumine reice capel- 
las; " Lucret. lil 877, " eicit" for " ejicit." 

20. BeMdictis si certasset, &c., " Had he vied with me in good words, 
he would have been well spoken of." Cf. Andr. V. iv. 17, " Si mihi 
pergit qu8B vult diisere, ea qu» non vult audiet." — avdisset hene, d 
Hecyr. IV. il 24, p. 181, note. Madame Dacier well renders the next 
verse. Quod Ckb iilo adlatumst, &c., " On ne fait que lui rendre ce quil 
a prdt6." " Sibi esse id rellatum putet," is the reading of most MSS. 

28. Mihi — de se, are antithetic, " Now for my part I shall make an 
end of speaking of him, though on his side he does not of his own 
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accord ceftse to offend." — de 9e=k^' kunov. For the Bentiment, of Heaut 
ProL 84, cmimvm attendite, al " advertite." The same phrase occurs in 
Cic. in Yerr. I. a 10. — Adporto novam, " I present you a new play/' h. e. 
new to the Latin stage. For adporto, cf. Andr. Y. ii. 17, " Qoidnam 
adportas 1 " and ibid. I. i 46. 

25. Epidioazomeium, h. e. "the claimant for the heiress/' h. e. Phor- 
mio. I^iis, which is Parry's explanation, is better and safer than 
supposing with Bentley, Ruhnken, and others, that we should read 
" Epidicaeomenen," and referring it to Phanium. She would, as he 
observes, be called, ri hriZiKcurOuira, cf. Liddell and Scott's Lexicon, in 
▼., and Smith's Diet. G. and R. A. p. 123 A. — VocarU Qroeci, The play 
was one of Apollodorus. Bentley proposes to read ** Qrsece : Latine 
hie Phormionem nominat" His chief reason is because the play was 
not yet acted, when the prologue was being spoken. But, as Parry 
says, the Romans might have been familiar with it, though not on their 
own stage : and may have called it Phormio from the principal charac- 
ter. — Phormio has his name from 4>opfi6sf a mat, as m Plant. Men. L 
i^ 1, '^ Juventus nomen fecit Peniculo mihi," &c. The " mat," and the 
** sponge," firom their powers of suction^ gave fitting nicknames to 
parasites. 

27. Quia primoB par(e$ gvi aget, ** Because the chief character," &c. 
In such phrases, the subst. " pturtes " was often omitted. Cf. Adelph. 
V. iT. 26, "Non posteriores feram," and notes ibid. See idso Eun. I. 
ii. 71, " Mores partes ; " Phorm. V. v. 7. — VohmUu vettra, " your fiivour," 
as inCic. adDiT. iv. IS, quoted by Ruhnken, "Vulgi Toluntas, vel 
potius consensus omnium." 

80. Dale operam, adeate, &o. Cf. Andr. ProL 24, "Favete, adeste 
sequo animo/' &c — Per silentiumj ** A calm hearing could not always 
be counted on." Cf. Hecyr, Prol. Alt 21, '' Quam mibi per silentium 
Kunquam agere licitumst" 

82. Quom per twmultum, &c. This seems to be an allusion to the 
fiite of the Hecyra (see Prol. Alt. 25 — 84). For ''per tumultum — motus 
locost," c£ Hecyr. Prol. Alt. 83, " Tumultuantur, clamant, pugnant de 
loco : Ego interea meum non potui tutari locum." For *' grex/' used 
as here for a "troop" or "company" of placers, c£ Heaut. Prol. 44, 
note ; Plant. Asinar. ProL 3. — Quern aetoris virtus, &c. A compliment 
to tiie actors, cf. for " restituit locum," Hecyr. ProL Alt 13, note. — ^Foi 
{tquanifraiai, yer. 84, of. Adelph. ProL 24, " Facite fequanimitas/' &;c 
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Eutbb Dayns with some money due to Qeta, and needed by him^ at 
t^tH time, because his master, Demipho's, son Antipho was married 
yesterday, and he would like to make the bride a present There will 
be presents when tilie baby is bom, and on its birthdays, ere long, 
thii^ Davus. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

1. Amdofu munfnu$ meiu, etpojndarie, ** My most near friend and fellow- 
townsman." For " amicus summus," of. Andr. Y. tl 6, note. Phorm. 

m8 
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T. Tiii 60, Popuiarii in its first seiiBe would be " one of the same zaoe 
or people." These slaves are not so : but speak as if their niaster*s 
country was their own. For " popularis,** or. Adelpb. IL i. 1, '' Obee- 
oro 1 populares ; " Eun. Y. viii. 1, " populares." 

2. JhK ei de raivuncuia, ice, *' There was for some time past a trifling 
■um of money remaining in my hands from an account due to him." 
" I owed him a trifle from an old account." " Ratinuncula" occutb in 
FL CurouL iii 1, ''Subduxi ratiunculam.** ''Ratio" is constantly 
used in the same sense. Plautw Men. 128, " Ratio redditur." For the 

?hrase ''apud me relicuom pauxmulum," &c.> Westerhov. quotes 
*laut. MostelL I. iii 141, " Etiun nunc decem minsd apud te sunt : vel 
rationem puta ; " do. ad Att zvi 8, ** Mazime me angit ratio reli- 
quorum meorum." Davus^ it will be observed, is fond of diminatiYes : 
nUnmculaf pauxUUtlum» 

4. Id fU eonjicerem (" rogavit," sc), ** He begged me to make it up." 
Perhaps this dause depends upon the verb ''venit" in ver. 2, which 
implies an application for the money. For eonficerem so used as here, 
c£ below, Phorm. Y. v. 11, "Ne, quum hie non videant me, confioere 
credant aigentum suum." Cic. in Yen*. Act XL lib. L c. 62, " Per- 
magnam eum dicere ex illA re pecuniam confici posse." So Plant, 
used '^flerif" Flseiid. I. iii 68, ''Yel duoentn fieri possunt prseaentes 
minsB." 

6. MwMU hoc conraditwr, CI notes ad Adelph. XL ii 84 ; Heaut. X. 
i. 89, '* Conrasi omnia." Donatus notes that wedding presents might 
be presented until the seventh day after a marriage. — Q^am inique com- 
paratum est, ** How hard is the arrangement." Heaut IIL i 94, " Ita 
oomparatam esse hominum naturam omnium ; " Cic. pro Sext. Rose. 
Amer. 86, ** Itaque more miyorum comparatum est, ut," &c. ; Plaut. 
Amph. II. ii 8, ** Ita cuique comparatum Est in aetate hominum." See 
Colman's version of verses 7 — 12. Westerhov. quotes HartiaL Y. zzxu. 
1, ^ Semper eris pauper, si pauper es^ ^mUiane ; Dantur opes nulli 
nunc, nisi divitibus." 

9. Quod iUe uncitUim^compainU miser, ''What, Gets, poor wretch, 
has saved up with difficulty, ounce by ounce, from his monthly allow- 
ance, cheating himself of his proper fare : All this that bride will 
carry away." — UncioHm, The ** uncia" was the twelfth part of an '^ as " 
— so that the adverb is used to express the pitiful amount of the 
slave's scraping. — De demeiuo, "frumento," sc. The allowance was 
four, or, according to Pliny. H. N. xviii. 9, five "modii" per month. 
C£ "D^mensum" in Plant. Menaochm. H. Q. 14, " Nunc aigumentum 
vobis demensum dabo Non medio, neque trimodio, verom ipso horreo." 
This allowance was paid on the first of the month, uie Kalends, 
and was by the Greeks, Hesiod. Op. et D. 767, called upfmKiii. Ct 
Plaut. Stich. L ii 8, "Yos meministis quot calendis petere demen- 
sum cibum." — Smim defrudans genwm, C£ Plaut. Aui 682, " Ego- 
met me fraudavi, Animumque meum, geniumque meum." See Hud- 
yard's note. In Plaut. Pers. II. iii 11, we have the opposite, ** Qenio 
meo multa bona fadam," ** Til indulge my appetite." Hor. Od. III. 
zvii 14, *' Cras genium mero Curabis." With the reading "defrudana" 
for "defraudans," c£' Andr. III. iii 41, where some copies read 
•'oludier." 

18. Perietwr olio mwnere, "Will be mulcted in another present* 
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Propert. IV. iii. 60, "Qui volet austeroB arte ferire viroa," where 
Paley observes that ** ferire " seems to have been conTentionally used 
of deceiving a husband. In Prop. V. v. 44 (al. IV. v. 44), we read 
" Cum ferit astutos comica msBcha Qetas," where Broukhus, Kuinoel, 
and others, say the simile is from gladiatorial combats. — NataUa diet, 
for this keeping up of birthdays by the ancients, compare Plant. 
Capt. L ii. 71, " Quia mihi est natalis dies, Propterea te yocari ad 
ccenam volo." Ovid Amor. L viii. 93; Plant. Pseud. L ii 82, "Nam 
mihi hodie natalis dies est, deoet eum omnes vos concelebrare." 
Lindenbrog. quotes Qenesis zL and Matt, xiv., the birthday festivals 
of Pharaoh and Herod. 

1 5. Ubi inUidbwU, " And when they Rhall wean the child " — iniUcUnmt 
(sc. " dbo et potu**). Stalbaum quotes Yarro ap. Non. Marcell. p. 108, 
" Cum primo potu et dbo initiarent pueros, saorificabantur ab edulibus 
£duB», a potione Potinw." Donatus seems to refer the words to the 
Afu^iSp6tiia of the Athenians, the festival for introducing and naming 
the child. See Smith's Diet. Q. and B. A. 41 a. Thus the three occa- 
sions for presents to the child will be the birth, the birthday, and the 
naming-day. — Onme hoc mater a^feret, " All this the mother will carry 
off" " The boy will be the excuse for sending the presents." 
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Entbs Gteta, whom Davus questions as to his rueful visage. He 
explains that his master and Ms master^s brother have entrusted to 
him the care of their sons Antipho and Pfaeedria, while they are absent 
in Lemnos and Cilicia. First he tried strictness ; but finding that he 
got kicked for that, he let the youths have their way. What is the 
result? Phaedria has fallen in love with a music girl belonging to a 
slave-merchant, and Antipho with a penniless orphfm, Phanium, whom 
one Phormio, a parasite, has helped him to marry, by pretending that 
Antipho is next of kin to the girl, and that he, as the £ftther^ friend, 
was bound to sue him to marry her. He has carried out this scheme. 
They were married yesterday. Phsedria's affair has been less happy, as 
he cannot raise money to buy the music-girl. The fathers are ex- 
pected home. The slave and the young man are in a very natural state 
of alarm as to the consequences. 

Metre : — Iambic Trimeter. 
1. SiquM me quofretf &c. Cf. Heoyr. I. ii. 1. — At ego- obviam conabar 
iibi ("ire," sc). See Heaut. II. iL 11, note, "Dum moliuntur, dum 
oonantur, annus est." Construe, " Why, I was starting to meet you, 
Davu&" — Accipe, hem, Lectvmst, " There, take it, it's good coin." Cf. 
Plant Pseud. IV. vii 60, " Accipe : hie sunt quinque argenti lect» 
numerates min»." — Owweniet immertu quantum aebm, " Tou'll find it 
the exact sum I owed." For conveniet numenu, cf. Plant. Most. I. iii. 
146, quoted by Parry " Bene igitur ratio accept! atque expensi inter 
nos oonvenit;" Plant. Men. H. G. 1008, "Conveniunt signa;" see 
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alao, Haat PMad. lY. tu. 109, '' Tantandem arganti, quantum miloa 
debuit^ Dedit huio." 

4. Amo te, "I thank you." Cf. Euxl I.ii 106, "Merito te amo." 
"Amo" is QBod in thanking: ''amabo" (c£ Plaut AuL H.a. 101 
Men. H. Q. 291), of aakuig a &your. — ff<»beo groHam, d Andr. L L 

15. — Non megtexme {** te," sc.). — Prasertim ut nunc tunt morei,cL 
Andr. I. L 41, " Namque hoc tempore Obsequium/' kc — Adeo ret redU, 
" It comes to thia," cf. Heaui. L i. 61, note. — SiqvM qwd reddii, ftc 
WeaterhoY. quotes Plant Trin. lY. ill. 44, ''Siquia mutuom quid 
dederit, fit pro proprio perditum.** 

7. TriMtia, " Rueful Yisaged." With modo frf taeere pouU, sc, " Tide," 
of. Andr. XL iv. 6, note, — Ahi m, intciem, "Frythee, away, blockhead." 
Ct Adelph. II. ii 12, note; lY. vr. 12, note. 

10. Oujui IM Jldem, &c., an " a fortiori " aigument — Ubi quid miKi 
litcrist, &C., " In which matter what interest have I in deceiving you." 
Ubi = " in quA re," as in Heaut Y. L 48, " Quot res dedere vH 
poBsem persentiscere." Or, we might construe the sentence, " Where 
have I any interest in deceiving you," simply. 

12. ffanc operam tibi dieo, " I am paying you this attention," h. e. 
the attention you ask. Dico is, i q. (M>, as in Plaut. Baoch. lY. ix. 72, 
" Aurium operam tibi dico." So in Plaut. Mil. GL lY. L 7$ ** Iznmo 
omnes res posteriores pono, atque operam do tibL" 

15. Tarn quam te, Fleckeisen, following Bentley, reads Tom quam as 
two words, cf. Eun. lY. iv. 50, " Tam scio quam me vivere." In ver. 

16, iUi z= "Chremea" noetro = "Demiphoni" — iid hoepUam anU- 
quwn, " To a foreign friend of long standing," cf. Hecyr. Y. iiL 6, note. 
^PeOexit, *• decoyed." C£ Plaut Mensechm. H. G. 257, <<Si pellex- 
erunt, perditum amittunt domum," where Hildyard diows the dis- 
tinction between "illicio" and ''pellicio" to be the same as between 
"tnducere" and **jjerducere/* "tentare" and "/jertentare." The prepo- 
sition per seems to indicate '* accomplishment," carrying through, cf. 
"pellax" and '*pellez." — Modo non monies awri poUicens, "Ptomising 
him all but mountains of gold." For modo non, ** all but," or " weU 
nigh,** c£ Gr. fioyovovx^ and Madvig. Gr. § 462, a. For the hyperbolic 
" montes ami," Ruhnken quotes ^L Cat a 23, " Repente gloriana 
maria montesque poUiceri ccepit" PI. Mil. G. I Y. ii 78, " Turn aigenti 
montes non massas habet" 

19. Cui tcmta er<U ree, et aupererat f ** What f decoyed a man who had 
so great riches ; and such a superfluity of them 1 " This is the sense 
of the passage as Donatus understood it, referring cut to Demipho ; 
and Stalbaum follows Donatus. Westerhov. refers cut to ''hospitem;" 
" Who had such wealth, and such a superabundance t" The firat sense 
is best. — Detinae, an impatient rejoinder. — Sic est ingenkwn, " Such is 
my master^s nature" — "Money's his passion," Colman: cf. Plaut 
Amph. IIL u. 18, ''Ita ingenium meum est" 

20. Oht reffemmeeeae oportuitf ** Oh I 'tis I that ought to have been 
as rich as a king." The emphasis is on me, and the implied force is, 
" I should know how to e^joy my money, and not run about after 
more." For " rex " in the same sense as here, see Plaut. Capt I Y. xL 
45. " Non ego nunc Parasitus sum, sed regum rex regallor." Eun. L ii 
88, regina. — Magiitrum, '* pedagogue." Commentatom compare 
Adelph. Y. ix. 5. 
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23. Provindam Cepiiti duram, ** You undertook a hfird office !" Cf. 
Heaut. m. iL 6, " Nostro tradittuit proTinoiHy" and notes thereupon. — 
Mihi unu venU^ hoc teio, *' It has proved so ; Tm sure of that f ** See 
note on Heaut. III. ii. 42, " Non usus veniet, spero ; " Adelph. Y. vi 7, 
" Si quid usus venerit/' note. — Memini rdingw me Deo irtUo meo, '* 1 
remember that I was left in charge of them, when my Qod was wroth 
with me." Ikui is here, i. q. " genius/* •* my tutelary spirit" For 
similar phrases, see Andr. lY. i 40, ** Deos fuisse iratos," note. Hor. 
Sat. II. iii 8, ** Iratis natus paries Dis atque poetis." Plaut. Posn. II. 
4, ** Dis meis iratiBsunis ; " Yirg. Mn. II. 896, *' Haud numine nostra'' 

26. ScapuiUu perdidi, ** I ruined my shoulders." So Plaut. Epid. I. 
L 84, '' Corium perdidi" Expressions of slaves fbr a sound beating. 
See Casin. Y. iii. 14, " Nam saluB nulla est soapulis, si domum redeo." 
F&rry quotes also Asin. II. iL 49, 50, and Trucul. lY. iil 19. 

28. Idvorswn tHmtdum ealcea (''jactare" sc), "to kick against the 
goad;" "to raise the hinder part of the heel to kick," is "calces 
jaotare," or " ducere." Gr. irpSs Kdn-pa \cucrt((ty. See ^soh. Agam. 
1624 ; Eurip. Bacch. 794 ; Acts of the Apostles, iz. 5, zzvL 14 ; Plaut. 
TrucuL lY. ii 66, ** Kugse sunt. Si stimulos pugnis csedis, manibus 
plus dolet." For the construction of obsegui qua: vdUnt, see note at 
AdelphL Y. ix. 88. — Sckti vHforo, " You understand how to suit your 
market." " Tou don't fix your price beforehand, but are ruled by the 
current price of the market." 

81. Naetiu eat, "Chanced upon," cf. note at Hecyr. I. i. 8. — H<mc 
amare capit perdite, cL Heaut. I. i 45. — ImpteriuimOf "Most rascally," 
cf. Plaut. AuL H. Q. 832, " Ita illis impuris omnibus adii manum ; " 
Asinar. 453, "Impure, nihili, non vides irasci)" In ver. 84, with 
" quicquam," understand " suppetebat." 

85. Oculos p<ucere, "To feast his eyes." Ruhnken illustrates this 
phrase by Cia Phil. xi. 8, ** Cum animum satiare non posset, oculos 
pavit sues." Lucret. iL 418, "Oculos qui pascere posBunt." Similarly, 
Virg. ^n. i. 468, "Animum picturft pascit inanL" Plaut. Pcen. Y. iv. 
1, 2, " Fuit hodie operse pretium ejus qui amabilitati animum adjicent 
Oonlis epulas dare." For similar expressions see Hildyard's note on 
AuluL 492, upon the reading of Lambinus ** edi " for ** audivl " there. 
— In htdum duoere^ &c., ** To escort her to school, and back." For 
" Indus," so used, see Hecyr. IL i 6 ; Plaut. Rudens. Prol. i4.Sectari, 
" Run after," " amatori^" Cf. Plaut. Mil. Gl. II. i 13, " Ait sese ultro 
onmes mulieres sectarier." Donatus remarks upon the satire intended 
here; "sectari" properly applies to "attaching oneself to the teaching 
of some philosopher," as Phasdria ought to have been doing, instead of 
running after the " citharistria." 

87. iv(M oUoei cperam, &o. "We too, for lack of other business^ gave 
our time to Phasdria," Colman. — In quo hoBc discebat ludo, exadvorsum 
ei loco, " Opposite that place, namely, the school in which the girl was 
taking lessona" For the attraction of the antecedent to the case of 
the relative, see Andr. Prol. 8. For exadvortwn, Adelph. lY. iL 45, 
note. — lUif in ver. 41, Ib i. q. " Ulic," as in Adelph. I. ii. 86 ; Hecyr. Y. 
iii 8, notes, q. v. — Tonetrina, " A barber's shop," the haunt of loungers, 
Plaut Amph. lY. L 5 ; Epid. II. ii. 14. 

45. Hie vicinice, " In this neighbourhood," cf. note at Andr. I. L 48 
fiiadvig. Gr. 284, obe. 0. — Ea rita erat exadvorsum, " The corpse was 
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placed ^or laid out) opponte to her," h. e. in the hall of the house.-^ 
Neqjke uU 6eiMvo2eiu^ fto., " Nor had she any weU-wisher, acquaintance, 
\ or kinsman, present, to assist in the fiineraL" For Qui adivloflret fumu, 
compare Andr. L i. 81, "Curabat una fonns ; " and for "adjuto/ in a 
like construction, Hecyr. IIL iL 24, " Atque eis onera adjuta." 

61. Oommorat omna %o§f ** He had moved ua alL" — CommortU, 
syncope, for ** oommoverat.'' — Eamut viaere, so. id before eomttt. For 
the oonstmotion c£ Hecyr. LiL 114, note. — AJm»^ h. e. Fhsdria or 
some other of the loungers at the barber^s shop. — ImmM, vmimMi, vide- 
wm, Asyndeton, *' We go : we reached the spot : we see her." Vem- 
miu is, i q. " adTenimus," the perfL, but there is no reason for sappoeing 
imua to be i q. " iyimus.** Parry compares this passage with Heaut. 

II. iii.44 — 60, q.v. 

64. Quo magiB dkertif h.e. ''putares," ita ran ette, sc., "And, on 
which account you would think her the more so." — Nil ader<U idjvf 
mtmti, ** There was no addition to set off her beauty." Cf. HeauL II. 
ii 47, 48, "Tum omatam ita uti qusB omantur sibi Null& malA re ease 
ezpoUtam muliebri;" Ovid. Fast. IL 768, 764, q.y. For "Gapillus 
passus," see Heaut 1. c. 49. — Ipaa horrida, ''Herself unkempt;*' 
harrida is here L q. *'sordida," in Heaut. L c. 56, Ipta, according to 
Ruhnken, means ** in her whole appearance." 

67. Ut, ni vii honi In ipad ineuet formd^ &o., *' So that if the essence 
of beauty had not been in her very form, these things would have 
killed (or " put out") her loyelinees." For the construction cf Madvig. 
Gr. § 847 b, and obs. 2 ; Key, Or. § 1209 ; Ter. Adelph. lY. v. 74. For 
vit honi, cf. Lucret. IV. 1166, "Quoi Veneris membris vis omnibus 
ezoriatur." For 6ofUMii, in the sense of " beauty,*' Hor. Od. lY. i 3, 
"Qualis eram hancB Sub regno Cinarss." CatulL xv. 10, ''Infesto 
pueris bonis malisque." 

69. Ilk ("Phtedria," h. e.) taiUwmdo * SaHs,* imqwU, *9GUatC 
"Merely said, she's fair enough.*' For "scitus" so used, cf Andr. IIL 
il 6, " Per ecastor sdtus puer." Satis is used of fiednt praise. Cf. note 
on Heaut III. iL 12. — Sic fatit — noUer vera, '* But our young master " 
(Antipho). Cf. Andr. Y. il 6, " noster Chreme ! ** 

61. Scin quam t quo evadat vide, " Enow you to what extent*' " Ob- 
serve the result" Quam, according to Stalbaum, is for " quantopere." 
— SiM ejm faciat copiam, " To give him possession of her." Plant 
Cas. II. viil 14, '* Quod maxime Cupiebas eg us oopiam feci tibi." — lUa 
enim, h. e. ''enimvero," Qr. 8ii ; <£ Plaut Men. H. G. 168. After negat, 
we must supply "copiam &cturam." — Neque ewn <Eguom,iLC, ''And 
she says that he is acting wrongly ; " Negue = " et non," as in Hecyr. 

III. iu. 32. 

65. Bonam bonit prognaiam, ** An honest girl, and bom of honest 
parents," Colman. Bonus is here, L q. " virtuous " as in Hor. Od. lY. 
iv. 29, "Fortes oreantur fortibus et bonis ;" Episi. I. xvi. 62, " Oderunt 
peocare boni," &c. — L(^ id licere facere, " If he wishes her for a wife, 
he may accomplish that legally." Lege, h. e. '^ legitime," as in Andr. 
lY. y. 4, note, and Hecyr. L iL 97i q. v. 

69. Non, ai redinet pater, &c, " Would not his father, on his return, 
have given consent?" Si is here used of "time," as in Hor. Epist I. 
vii. 10, "Quod ai bruma nives Albania illinet agris," ftc. ; Plaut Capt 
IL ii. 1, " Jam ego reverter Intro n ex his qua yolo exquisiyera* 
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^Vemam dauret, et Andr. V. iii 80, " Da Teniam ; " Heoyr. lY. li 29, 
notes. — IndmeUam — ignobiiem, Two great requirements were dower 
and feunily oonnectioiis. Westerhov. quotes Trinumm. L ii 122, 
** Ut earn in se dignam conditionem coliooem.'* But see Plaut. Aulul. 
434 (EL), on the subject of dower, '* Nam meo animo,'* &c., " Ut indo- 
tatas ducant uzores domum." Cf. ibid. 196, and AmpMtr. 687 (Bothe.), 
and Hor. Od. III. zziy. 21. 

72. Quad JUU ("rogas " sa), ft common cooBtruction with Terence. — 
Homo eor^idetUf "An impudent fellow." Cicero alludes to this passage 
in his oration for A. Cadona, c. 10, " Sextus Clodius — ^nec minus niger, 
nee minus confidens, quam ille Terentianus est Phormio." For con- 
fdem, et Andr. Y. ii. 14, "Ellum, confidens, catus." — Qui iHum di 
amne8 perdumt^ " Would that aJl the gods might confound him ! " 
The general consent of editors and commentators explains qtU in this 
and Uke imprecatory passages as i. q. " utinam." Cf. Plaut Mensechm. 
H. Q. 356, ** Qui ilium perdumt Di omnes," and ibid. 828. Westerfaov. 
whon^ Stalbaum follows, resolves it into an aposiopesis. Qui — lUum 
perdukUf &a, " Who — ^but may the gods," &c. Parry expluns qui as 
an ablative ''wherefore," L e. ''and «o." In de&ult of satirfactory 
expUmation, we incline to the view of Hildyard, who follows Donatus, 
Gronovius, and others. 

75. Lex est vlt orbcBf &a Cf. Andr. I. i 44, note; Adelph. lY. v. 18, 
" Hie mens amicus ill! genere est proximus : Huic leges cogunt nubere 
hanc," see notes. For " nubant " and " ducere," in ver. 76, c£ Plaut. 
MensBchm. H. Q. 41, where Ov. Met. ix. 764, is quoted "Sacra quibus 
qui d^icat abest, ubi mibirMU amb»," in which passage Iphis, then a 
romale,is about to wed lanthe. 

77. Tibi acribam dicam, " PU enter an action against you/' Tpcbf^/icu 
SUaiy, Ct Plaut. Aul. 716 ; Hildyard's Glossary and notes. Dica (h. e. 
8U^), is a substantive from the Qreek. Cf. below lY. iii. 68 ; IL iii 92, 
"Dicam tibi impingam grandem ;** II. i 15. See also Cic. in Yen*. II. 
ii. a xiv., " Soribitur Heraclio dica," and Long's note on that passage ; 
as well as ibid, c xv., "Dicas sortiturum;" Plaut. Poen. IIL vi 5, 
" Cras Bubscribam homini dicam." 

80. Qui eognaJta tUn tit, " How die is your relation." <^t = " quo- 
modo." — Quodentmiki bonnm atque commodum, "As far as shall be 
good and advantageous to my cause." Qiwd = " quoad." Donatus 
takes the phrase to be the Parasite's form of saying, " Quod felix faus- 
tumque sit ; " and Zeune alters the punctuation by placing a colon at 
"oonfingam," and referring "quod — oommodum" to ver. 82. But 
the first method is best. For "refeUes," cf. Hecyr. II. ii \2.—Vinoam 
aeUicet, Westerhov. quotes Cic. Tusc. Q. i. 1, "Erat fikcile vincere non 
repugnantes." — Quid med, " refert," sc. Compare Adelph. Y. iv. 27, 
note; Hecyr. lY. iii. 12, note. 

84. Jocularem cmdaciam, Qt Andr. lY. iv. 43, "Jocularium in 
malum," and notd there. — PerawumMt Aomtni, " Our poor fellow was 
persuaded," h. e. Antipho. The reading "persuasumst" for "per- 
suasit" is Bentley's, from the C. Bembin., and suits best with the 
"asyndeton" of the passage. For Quid te fiUurumttf in ver. 87, cf 
Andr. III. v. 8, note ; Heaut. IIL i 53, note. 

85. Quod fon feret, &a, " Whate'er chance shall bring. 111 bear 
pstftmtiy." Westerhov. quotes Yirg. ^n. Y. 710, "Quicquid erit, 
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Buperanda omniB foiiuna fsrendo est" Cia ad Att til 14, <'Sed hst 
ut fan tulerit" For " iBquo animo/' Ac., c£, Hor. Od. I. zxiy. 20^ 
" Levius fit patientia,'* Ac — In me omnia ipet mihut. CL Bun. II. u, 9, 
" Itan* parasti te, at apes nulla reliqua in te esset tibi f *' 

90. Ad precatorem adeam, credo, &a, " What» Fm to go to an int6^ 
oesBOr, I Buppose," &c. Credo is said ironically. For precatoremf eL 
Heaut. y. ii 23, ** Nee tu aram tibi, Nee precatorem paraiis," and note 
ibid. SlaTes used to suborn an intercessor : c£ Plant Asin. IL iv. 9, 
fta AmUte = ** dimitte/' cf. Andr. Y. iii. 27, note.— PosfAoe ft qme- 
puim, nU preoor, ^ If he shall have done any wrong again, I won't 
intercede for him." For the ellipse after qwcqwi/m, c£ Andr. I. iL 25, 
" Si sensero hodie quioquam." Parry compares Eun. Y. iL IS, '* Unam 
hano noziam Amitte ; d aliam admisero unquam, ocddito." — S^mlhiimr 
modo non addat, " And all but add, when I'm gone hence loll him, an't 
please you." Bentley places a full stop at preoor, and reads oddii, 
" He only does not add," and Fleckeisen follows him. 

94. Qaid pcBdagogue iUe, qui cUharietriam t " Sectabatur " se. A 
humorous allusion to Phsedria, ''What of him, gentleman -UBher 
to the music-girl) " Oolman. One of the duties of a slaye, who 
was employed as a paodagogue, was to attend his charge to and 
from school. — Quid rei gerit f " How goes he on ? " i q. ** quid 
agitV — Sic, tenmter, "But so so, very poorly." For tie, at Heaut. 
III. L 49, Sic hoc, note; Andr. lY. v. 9, 10, note, '*l^o at quimus, 
aiimt," &c. In yer. 98, quootd = *' quamdiu." — Non eertum ado, of. 
Hecyr. III. i. 44, ** Certum sciam," where, howeyer, Fleckeisen reads 
''certosciam." 

100. Ad portitorea eaae ddatam, *' And that it has been carried to the 
cuBtom-house-officer&*' For this sense of "portitor," "cnjus erat 
portum obsidere, et omnia sciscitari, ut ex iis yectigal sumeret," see 
Plaut. MonsBchm.; Hildyard's Qlossary, 41, "Portitorem domnm 
duzi ; " Asinar. I. iii 7, ** Ego pol istum portitorem priyabo portorio ; " 
Trinumm. III. iii. 64 — 66, " Jam si obsignatas non feret, dici hoc potest : 
Apud portitorem eas resignatas sibi, Inspectasque esse ; " Cic. de Off. i 
42. — Numquid — me viat ct Adelph. III. iii 78, note ; Hecyr. IL iL 80, 
note. — Puer^ ketts, " What ho f boy 1" This is said as he Imocks at the 
door. — Da hoc Dorcio, ** Qiye this money to Dorcium,'* his 'vnfe and 
fellow-slaye. The termination is the same as usual in women's 
names, e. g. Qlyoerium, Phanium, Planesium. 



ACTUS L— Sa IIL 



Antifho expresses to Phsedria his dread of his fikthei^s return, and 
consequent discoyery of his marriage, which is a constant source of 
anxiety to him. Phsedria rallies him on his being actually disposed 
to find fault with his good luck in loye. Antipho replies (to his 
cousin's wish that he were in his, Phsedria's, difficulty), that the 
difference is in his afi&ir being indissoluble, while PhsBdna's can be 
dropped at any moment. Gteta interrupts them. 
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Metre : — 1 — 4, 6. Trochaic Tetrameter. 

2, S, 6—8. Trochaic Tetrameter Catalectio. 
9, 10, 12 — 24. Iambic Tetrameter. 

25, 26. Iambic Tetrameter Cataleotic. 
11. Iambic Dimeter. 

1. Adeon rem redisse, ko., " To think that it should have come to 
this." Cf. notes to Andr. I. ▼. 10; Heaut. lY. v. 3. — Ut qm mihi con' 
auUwn Qptimk vdU ease, &c., *' That him, who has my interest moat at 
heart) that I should dread my father, I say." Cf. Bacch. IV. yi. 18, 
** Orabat ut quod istio esset scriptum, ut fieref The second vl is pleon- 
astic ''Qui — ^velit" is a periphrasis for "amicus summus,'' and refers 
to his "&ther." For " consultum velit/* cf. Plaut. Bacoh. III. tL 86, 
'* He ires consultum mal^." — Eju» adventi in mentem venitf c£ for this 
construction, Phorm. IV. iii. 47, 48; Plaut. AuluL H. G. 183; Eunuoh. 
IV. iil 24 ; Cic. ad Yerr. Divinatio. c. ziiL For adventi, archaic, for 
" adventus," c£ Andr. II. il 28, note. 

8. Quod ni fuissem incogitans, '^ Whereas had I not been incon- 
siderate." IneogUana occurs again at III. ii* 14, below, and '' incogi- 
tantia" in Plaut. Mer& L i. 27. The particle <'quod" occurs as here 
in CfBsar, B. G. i. 44, " Quod nisi discedat," &c, and below in ver. 5, 
Quod utMcmi, pleonastically. — Quid istuc eat f " What's this you speak 
of? " — Bogitaa f qui — eonsdiu na, ** Do you ask, who are privy with me 
to 80 audacious an act?" Pbsedria was with Antipho, cf. I. ii. 41. 
For mifU conacvva, cf. Heaut. I. i. 69, note ; " Qui fuere ei conscu." 
Plautb Budens. IV. viL 21, "Ne conscii sint ipsi maleficiis suis." 
For quod vJtvnamf cf. ver. 8. — Neu = "atqae utinam ne." — Quod mdhi 
— fnali, of. Andr. II. vL 27, ** Hem illic est huic rei caput." Parry 
compares with the general scope of the following lines, Andr. II. vL 
9, 10, q. ▼. 

7. Mm poHttu eaaenif "Suppose I had not gained her.** Donatus 
illustrates this granting the possibility of failure, by Virg. .^n. iv. 
608, ** Yerum anceps fuerat pugnse fortuna — fuisset" For fuiaaet miht 
ogre, ct Adelpb. I. il 57, " j|gre est." In ver. 8, Audio is equivalent 
to ** Oh 1 doubtless,'' said ironically. Cf. Andr. III. iii. 20; and Phorm. 
Y. viii. 54. In ver. 9, dam exepecto depends upon " cura angeret 
animum" in ver. 8. — Qui hane mihi adimai conaietudinem, "Whilst 
I'm on the look out how soon he may arrive, who is to deprive me of 
this intercourse." For quam mox, c£ Plaut. Men. H. G. 606, " Provisam 
quam mox vir meus redeat domum." Ibid 79, " Quam mox inoendo 
rogrum?" For consuetudinem, d Andr. IL vi 8, note; Hecyr. III. ill 
44. — jBgrett, see above, ver. 7. 

10. Aliia quia d^, Westerhov. quotes Plaut. CurcuL I. iiL 14, 
" Ipsus se excruciat, qui homo quod amat, videt ; nee potitur, dum 
licet." For " defit," see Hecyr. V. ii, 2.—Amore dbundaa, ArUipho, 
** You're too rich a lover, Antipho I " — Colman. 

12. Nam tua qtUdem kercU cerio. For this concurrence of particles, 
cf. Andr. II. ii. 10, note, and the use of the Greek rSiyaproL The 
same phrase occurs in Plaut. Mensechm. 228, H. — Ita me di bene anunt 
iU, cf. Hecyr. II. l 9, note ; Heaut. III. iiL 8. — Tam diu quod amo frvi, 
-'to enjoy possession of what I love as long;" h. e. ad Antipho has 
his wife. Tam diu is perhaps said ifucrueus, Frui, as Stalbaum notes, 
is used ** propria in re amorum." 
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14. Jam depeeitei morte cupw, *' I'm ready at this moment to dose 
the baigsin with my death," Pany. "Depedaci morte" is, "to enter 
on a compact not to refdae even death as an equivalent for the aooom- 
pliflhment of one's ¥nBhes." Gic. ad Att iz. 7, "Cur non honestisBimo 
pericolo depedsd velim?" Viig. iBn. ▼. 230, "Vitamque Tolnnt pro 
laude pacisoi ; " zii 49, " Letumque sinas pro laude padsct** — 7\i eon- 
jicUo eaUra, ** Imagine you the rest, what I now reap from this lack I 
experience, and what you do from tiiat abundance, with which you are 
blest." Plauti Casin. I. L 6, "Dehinc conjicite csdterum.*' — ut ne= 

18. Beaiui m umm hoe dent, ''Blest in all but this" &c Ct Hecyr. 
rV. ii 25, * Quam fortunatus ceteris sum rebus, absque un& hftc foret." 
■^Tum ieniiai, Andr. IL i. 10, "Tu si hie sis alitor sentias."— iVbs^' 
notmet pcBMtei, '* We are dissatisfied with our own state." Cf. Heaut. L 
i. 20, note ; Ci& ad Fam. vi 1, "Etsi ea perturbatio est omnium rerum, 
ut BUffi quemque fortunsB maxim^ pcsniteat." — J)e iiUegro, ''a&esh," 
"from a fresh startmg-point." Cf. Andr. ProL 26; Heaut. V. iii 8, " ad 
integrum." In ver. 23, Fleckeisen reads " retinere amorem an mittere." 

23. In eum ineidi infeUx locwn, "Have fallen unludkily into that 
predicament, that I*ve tiie power neither of letting her go, nor keeping 
her." For Iwyum^ see Heaut. II. iii 118, " In eum jam res rediit locum." 
For the construction tju» (h. e. ** uzoris ") amiUendif see Hecyr. Ill, 
iii 12, note ; Heaut Prol. 29; Madvig. 418, obs. 2, and below, V. vL 40, 
where some read "ejus habendL" 



ACTUS L— So. IV. 



Geta enters in a state of perplexity how to escape the reward of his 
aid to his young master, now that his fieither is come home. He is half 
inclined to run away from the consequences, and only stays from love 
to Antipho. Antipho interrupts this soliloquy and learns his &ther'a 
arrival at the Pirssus. He is in utter consternation, but Geta urges 
him to brave it out. Ere his father can come up, however, his reso- 
lution fidls, and he leaves Gkta and Phsedria to do their best to appease 
Demipho. They agree to stick to the story of the lawsuit. 

Metre :— 1, 2, 11, 12, 18—87. Trochiac Tetrameter Catalectia 
8, 4, 6 — 8, 14, 15. Iambic Tetrameter. 
5, 17. Iambic Dimeter. 
9, 10. Trochaic Tetrameter. 

18. Trochaic Dimeter Catalectic 
16, 88—52. Iambic Trimeter. 

1. NvXlm a. Ct Andr. IIL iv. 20, note; Hecyr. lY. i 6. Bentley iu 
this verse omits " tibi," and reads " repereris." — Te impendent^ ** hang 
over you." For the unususd construction of an accusative after im- 
pendent, see Lucret. L 827, ''Mare quae impendent vesco sale saza 
peresa." Some read " in te impendent," as in Plaut. Epid. I. i. 77, 
" Tant89 in te impendent ruinse." — ife inde extraham, ** I may ex- 
tricate myself therefrom," ct Hecyr. Y. iv. 86, " Ex quantft srumoA 
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eztrazeris*" After yer. 4, oopyisto have introduced a Terse from Andf* 

I. iii 8, ** Qun ai non astu/' &o. ; but Bentley properly rejects it here. 
5. Quiclnam UU ccfmMotuB venitf "What is it that he's disturbed 

about, as he comes ? " For commohUf compare Aodr. V. IL 28, ** Ego 
jam te commotnm reddam ; " V. iy. 84, ** Ita animus commotust metu." — 
Turn tempcris mihi punctum, &c. ** Besides I have but a moment for this 
matter/' i. e. devising some plan of concealment. Ptfnctvm tenyportB^^ 
oTiytiij xfi6vw. Parry quotes Hor. Epist. U. ii. 172, "Puncto quod 
mobilis horse." 

0. Loquarf incendam, "Suppose I speak) I should inflame him. 
Or be silent! I should goad him on. Or try to excuse my conduct! 
'twould be labour lost.** For i/Mtigem, see Andr. IV. ii 9, note, "Si 
hio non insanit satis suft sponte, inatiga,** — Laterem lavem, literally " I 
should be trying to wash a brick, ir\iy$ovs irX^tty, to get the colour out 
of it." WesterhoY. quotes Lucllius, Sat. iz., " Nam laterem qui ducit 
habet nil amplius unquam Quam commune lutum e paleis, cosnumque 
aoerosum." For excruciai cmimi in ver. 10, cf. MiL GL lY. ii 76, 
"Quid illam miseram animi ezcrucias." "Discrucior animi," Plant. 
Aului H. G. 66. Adelph. IV. iv. 1, " Discrucior animi" 

11. Nam absque eo euei, ** For were it not for him." See notes at 
Heoyr. IV. ii 25 ; Plant. Hensechm. H. G. 920. — Becte ego mUd viditeem, 
" I riiould duly have looked out for myself." Vidietem is, i q. *< pro- 
vidissem," as in Andr. II. vi 25. See the use of "vide," Mensdchm. 
266, H., and the common use of "viderit," "let him look to it," in 
Yirgil ^n. and elsewhere. 

12. Aliguid conrnwueem, &c. " I would have packed up something." 
"Convasare" is, i q. ** vasa colligere;" cf. Plant. Pseud. TV, iii 16—18. 
Bentley suggested reading "convasissem" unnecessarily. — Me cof^icerem 
in pedee, "Vd take to my heels." Cf. Plant. Bacch. HI. i 7, "Mb 
continue oontuli protinam in pedes." For " protinam," see Plant. Cure. 

II. iii 84, " Ezinde me ilico protinam dedi" 

15. Qud quarere ineietam vid, "On Tirai-je chercherf" — ^Madame 
Dader. QucBrere is, i q. "ad quserendum." — Easpecto, "1 anticipate." 
Yiig. .^In. vi 14, " Indusi poenam expectant." — fbiplurmium ett, "He 
is mostly there." " Plurimum "=r5 irXturroy — ^Donatus. 

18. Sitit pro imperio, guitqtne et, " You stand sufBeiently on your 
authority, whoever you are f " Cf. Adelph. L i 27, " pro meo jure." 
Livy iii 49, " Jam pro imperio Yalerius discedere a privato lictores 
jubebat." With obviam supply (2artw — VeHtoexpedi, "Tell me in one 
word." Cf.PlautMen. H.O. 516, "Miexpedi" 

22. Nam quod ego huic, &c. ** Plrythee what remedy," &o. For nam 
used as here, interrogatively, cf. Andr. II. ii 24, "Quorsum nam istuci" 
note ; Andr. III. iv. 12. But see Plant. Menaohm. H. G. 150, where it 
is explained as " emphaticd dictum." Cf. Ter. Andr. III. v. 6. — BxiUo 
remediwn iwveniam, cf. Andr. III. i 10, " Quod remedium nunc huic 
male inveniam." — Fo meafortwuB redewnt, cL above, I. iii 1, note. 

25. Fortes fortuna acyuvat. Ennius lib. vii., "Fortibus est fortuna 
viris data." Cic Tusc. Disp. II. iv. " Fortes enim non modo fortuna 
idjuvat," &c Yirg. Mn, x. 284, " Audentes fortuna juvat." Henander, 
** T6\fiii Hueala icai Bths <rv?<\afifidytt,** Sophoc. " ob rots iMfuns ii rvxi 
cuXXjofifidi'tu — Non sum apud me, Andr. II. iv. 5 ; Y. iv. 84, " Yix sum 
apud me;" Hecyr. lY. iv. 85, note. — Quom maxime tU sis (apud te," sc.)« 
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For "cum mazim^,'' of. Adelph. IV. i 2, "None quom mazime opera 
aliquid ffvcere credo." Hecyr. I. iL 40, note. 

28. Commeruiau culpam (so. te), ** That you have committed a fiiult," 
cf. note at Hecyr. III. v. 86; Plaui. AuL 696, H. G. — Nonpotnun tm- 
mutarier, **1 cannot change myself: i. e. my usual timid nature." Colman 
translateB, " I cannot help it nor seem otherwise." Madame Daeier, 
« Je ne puis pas me changer." 

80. Qtfom hoc non posium (faeert, Bc.), h. e. " apud me esse." — Ilhtd, h. a 
" aliud gravius." — Hoc nil est, " This is nothing," h. e. "nothing of im- 
portance." Cf. Andr. II. 1 14, "Id aliquid nU eBV-^Ilicet, "Let him 
be off/' h. e, Antipho : cf. Heaut. V. ii. 21, note. — Q^id hie eonierimua 
operam, Soo, ct Adelph. Y. iy. 15, note. — Qum abeof " But 111 be ofL" 

82. Quid ri adsimttlo ("me audaoem esse," so.)* " Suppose I feign 
hol6neaaV'—Satinettf "Will that do T'—^arm, cf. Heaut. IV. vi. 19, 
" Garris, Undo I " — VuUwn amUmptamim, " Regard my countenance,'* 
"Look and see how this &ce will do.**— ffem^ittw: 8erv<i, "There! 
keep that expression." — St verbvm verba, par pan ttf rtipondetu, " And 
iHind you answer him, word for word, and tit for tat." Ut depends on 
some verb of cautioning implied in " serva." Par pari, Westerhov. 
compares Plant Trucul. v. 47, " Par pari respondet" 

86. Ne te iratm scBvidicis dictia prdelet, " Lest in his anger he should 
repulse you, put you to flight, with his sharp-spoken words." "Frotelo" 
is a very rare word, occurring only here, in the Latin authors, "melioris 
8Bvi et not89." It is derived by the old grammarians from ry\€. But 
Smith (L. D.) derives it from " tendo," by the change of "d" into " 1," as 
in " cicala " from " cicada." Westerhov. derives it from " teluni," in 
which sense pro^eiet is equivalent to "lapides loquator." See Plaut. 
Aul. 110, Hildyard, " Lapides loqueris." 

88. In uUimd plated, Ct Heaut. V. i. 29, " XJltimis in sedibus ;" and 
Madvig. Qr. § 311. 

41. Tujam litea audiet, &c. "You will catch a rowing, and I shall be 
tied up and flogged, or Tm much mistaken." Donatus quotes Heaut. 
II. iii. 115, " Tibi erunt parata verba, huic homini verbera." See also 
Eun. v. vi 20, " Tu jam pendebis." Plaut. Cura V. iv. 24, " Nulla 
causa est, quin pendentem me, uxor, virgis verberes." 

45. Aufer mi *oportet,* "Away with your 'musts,' pry thee." See 
note at Adelph. Y. viii. 14. Gronovius quotes Hor. Sat. II. vii. 42, 
*' Aufer Me vultu terrere ; " and below Y. vL 18, " Quin tu hinc polli- 
citationes aufer." Fur the taking up ** oportet " from the last speller's 
lips, compare Ter. Andr. II. i. 14, "Id 'aliquid' nil est;" I. t. 29, 
" Misera timeo incertum hoc quorsum accidatf " 

47. In re indpiundd ad defendendam noxiam, "When we commenced 
this matter for the purpose of shielding ourselves from blame." For 
" noxla " in this sense, see Hecyr. II. iii. 3, " Sum extra noxiam ; ** 
Heaut. II. iiL 56, note ; Livy x. 19, ** Desertori magis, quam deserto 
noxiafore." — Vincibilem, "Sure to win" actively. So in Plaut. Most 
v. ii 40; Merc. III. iv. 20, "impetrabilis" is used actively. Adelph. 
I v. iii. 18, " placabilius. In ver. 49, iptd refers to "oratione." — Si^tid 
potest, cf. Adelph. IV. L 5, " Et istoc si quid potis est rectius." 

51. ^0 in tubndiis hie ero subcentvrialut, "I'll be here in the rear as 
a reserve." The "subsidia" of the Roman army were the Triarii, or 
third raok ; the " oenturiss " the second and more advanced lineiv whieb 
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were recruited from the rear. Hence, QetA means to say, that he will 
hang behind to reinforce (succenturiare) Fhsedria, and supply his place, 
if he fails. See Plant. Cure. lY. iv. 29, " Miles pulchrd centuriatus 
expuncto in manipulo." Bentley, from old editions and MSS., replaced 
*' aubsidiis " for "insidiis." For a humorous introduction of military 
phrases on the stage, see Eunuch. IV. vii. 6, "Ubi centurio eat Scuiga 
et manipulus fiirum ? " 



ACTUS IL— So. I. 



Dbmifho enters, in a rage at his son's marriage, and Phormio's 
lawsuit. He thinks he might have pleaded some defence, and not 
yielded so easily. Phsddria and Gteta listen to his remarks : and at 
length Ph89dria accosts his uncle, and defends his cousin, on the 
ground that he was over-reached, and, when sentence was given, over- 
whelmed, and so did not answer. Geta joins them, and shows that the 
hindrance to paying some one else to marry the girl was Demipho's 
absence, and consequent lack of funds. Demipho is determined to 
see Phormio, and arrange some reversal of the marriage. 

Metre : — 1, 2, 22, 23. Trochaic Tetrameter Catalectic. 
3 — ^21. Iambic Tetrameter. 
24 — 84. Iambic Trimeter. 

1. Itane tomdem, ** Is it so then? " For tandem, used in angry inter- 
rogations, cf. Andr. y. iii 4, ''Ain' tandem?" — Injvsgumeo; Hecyr. 
IV. i, 47 ; IV. iv. 82, notes. — Nee meum imperium — revereri scUtem f 
"And was he not in awe of my authority. Well, well?" I waive 
authority — at any rate afraid of dissension with mel" Revereri, the 
hist, infinitive. For offe, mUto imperium, cl Heaut. IV. i. 24, "At id 
omitto: misericordia, animus maternus: sine." — SimulkUem (th. simul), 
A coming together, generally hostile, c£ Plant. Pseud. I. iii. 50, 
'* Ne illam vendas ob simultatem suam; " and Cic. ad Att. u. 19, where 
this passage is quoted by Cicero. 

4. Oeta Monitor/ "Oh, that Geta, his prompter ! " Monitor was a 
title applied to "pedagogues."* Ruhnken quotes Hor. A. P. 163, 
'* Cereus in vitium flecti, monitoribus asper." Heaut. V. L 2, " Adjutor 
mens et monitor et prsemonstrator Chremes." — Vix ta/ndem may mean, 
" Hold, scarcely that ; I've hardly been that to him." Or, as Stalbaum 
thinks, " So ! at last he's hardly come to speak of me 1 " " Pene mei 
oblitus est." This is the view of Donatus. 

5. Atqm repperijam : aliud citra, " Nay, but Fve found one already ; 
think of something else." (aside.) Fleckeisen, following Lachmann 
(Lucret. iii 1050), reads " reperiam," which he places in the mouth of 
Jrhsedria. Parry combats this change satis&ctorily, see his notes here. 

7. Ventm sdetUem — catuam traaere (idveraariit, " But wittingly, and 
without a word to yield the cause to your opponents." According to 
Qronov. Obs. L. iii. c zziii p. 653, " Donare causam adversariis" was 
the part of a " preevaricator " or "sham defendant or accuser," "one 
who plays booty ; " sai^ of those who " per malam gratiam causam 
adversariis tradunt" — Jlhtd durum, " That's hard to answer ! " This is 
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in the mouth of Phsodria. Phsodria is less ready than Gteta, who is 
quick to answer the argument, which strikes bo home to the other. 

10. Awimum ad eogitandum vnstUuere, "Settle" or "compose my 
mind to thinking." Plaut. Most. I. iL 2, " Argumentaque in pectus 
multa institui." — Quamobrem omnu — aceidat animo novum. These 
verses appear to have been suggested by the fragment of Euripides's 
Theseus, quoted by Gkden (IV. yil), Plutarch and others, and to be 
found in Dindorf 's Poet Seen. Fragm. Eurip. 884. Cicero quotes the 
▼erses of Terence and Euripides (translated) in his Tuso. Disp. iii 14. 
In ver. 13, Fleckeisen, following Bentley, whose reading is baaed on 
Tusc. Disp. L o., reads — 

" Perida damna peregre rediens semper secum oogitet." 

Parry, following Westerhov. and others, reads "Pericla, damna, ezilia. 
Peregre rediens semper cogitet," making the three asyndetons words 
an explanation of "serumnam;" and beginning a new sentence at 
Peregre, We prefer Fleckeisen's whole arrangement of this passage. 

15. Communia etae hoc, " That these things may befieJl any of ns.** 
C£ Virg. ^n. tl 105, " Non uUa laborum viigo nova mi fiudea in- 
opinave surgit : Omnia pnecepi, atque animo mecum ante peregi" 

1 6. QuMqiMd prater epem — in luoro, Cf. notes at Adelph. V. iii 31, 82 ; 
Heoyr. IIL i. 7; Hor. Od. I. ix. 14, " Quem sors dierum," && — Ante eo 
eapientid, ct Plaut. Bacch. V. i. 3, "Solus ego omnes longe anteeo 
stultitiA." — MedUata mihi ewfU omnict. For participles of deponents 
used passively, see Madvig. Gr. § 153. Construe, " All my mishapSy 
when my master shall have returned, have been thought over." 
Si=*'e\iiiL" For meditata, see Cic. TuscuL Disp. iiL 14, ** Smt semper 
omnia homini humana meditata." CatiL I. x., ''Ad hi:gas vit89 stadium 
meditati illi sunt, qui feruntur, labores tuL" 

19. Molendumst in piatrino, cf. Andr. I. iL 28, 29, notes. — Fofm- 
landam, "mihi" sc. "I must suffer beating." Ct Plaut. Poen. IV. ii 33, 
"Mihi vapulandum est." — Qptu rwri faciundwn, "I must be set to 
work on the farm," instead of in the city, a degradation. Cf. Hor. 
Sat. n. viL 118, " Accedes opera agro nona Sabino." 

25. Salwm venire, Ct Hecyr. III. v. 7, note. — OrediUw. Demipho 
breaks off his nephew's speech abruptly. — SaHn* omma ex aewtentid, " Is 
all as you could wish 1 " Ct Heaut. IV. ui. 5, note ; AuluL H. G. 644. 
— VeUem qwdem, c£ Adelph. Y. L 13, " NoUem hue exitum.'* 

28. Bonaa — confedstia mqaiaa, "Tou have brought about a fine 
marriage here, in my absence." For ^ oonficere nuptias " see Andr. 
IV. L 50 ; Heaut V. i 22. In ver. 29 {an id anceenaea nunc iUi f), id is 
the accusative of limitation ; c£ Andr. II. iii. 8, " Si id sucoenseat," 
note. 

31. Dari mihi in conapec^um,"! long to have my son himself set Ho9 
to fSeice with me." " Let me but set eyes on him,*" Colman. Compare 
Adelph. IIL ii. 13, " Quam illam totam familiam dari mi obviam." — 
Zenempairem iUum, '* That that /ormer/y lenient father of his," or '^lua 
fikther so well known for his lenity." Donatus illustrates "ilium " by 
Virg. ^n. ii, " Quantum mutatus ab illo Hectore." See too Andr. I. 
i. 59, " Nam Andris Illi id erat nomen." 

84. Ecce evutem, '* Why look you now ! " (in token of astonishment 
*i something unexpected). See notes at Addph. L ii 78 ; MencBohm. 
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H. G. 687; Hecyr. III. v. 68. Constrae, "Why, lo ! it's all of a piece !" 
— Omnet congrwmt^ " They are all agreed " in ikeir story, bo. Cbmpare 
Heaat. III. L 102, "Ne nosmet inter nos oongruere sentiant" — Vnvm 
eognoriSf &a For this proverb, compare Virg. Mn. u. 65, ** Accipe 
nunc Danaam incddias et crimine ab uno Disce onmes." Andr. 
ProL 10. 

36. Mie in noxid est. Some read " nozA." Buhnken and Fleckeisen 
and others read noxiA, which we retain. Cf. I. !▼. 48. — lUe ad defen^ 
dendam catuam adest, ** One does a fieiult, the other's hard at hand to 
bear him out.*' — Colman. Adwt, says Gronovius, is a forensic word, 
Cio. pro. Milone, o. 14, *' Yidi enim, -vidi hunc ipsum Q. Hortensium, 
lumen et omamentum reipublicsd posne interfici manibus servorum, 
ewn mihi ctdetseL — Prcesto est is used in the same sense in the next 
▼ersOi and in Gia pro. Muren&. e. q. " Servius prsesto multis fiut." 

38. Probe eorwn — depinxib senex, ** The old man has unwittingly 
drawn a correct picture of their doings." '' Depingere" may be taken 
here in its natural sense, see PsenuL PL Y. ii 154. For imprudeTU, see 
Andr. lY. i 18, note ; Plant. Men. H. G. 826 ; and Aulul. 23, H. G. &c. 

39. Cum iUo hcmd stares, " Tou would not side with him," " Tou 
would not stand by him." Compare MensBolmi. 701, " Hino staa^ illino 
causam dicis," and Hildyard's note. " Hinc " is, i q. " a me," the more 
usual form with '' sto " in this sense. This phrase is properly applied 
to military, and in its secondary sense to forensic, support.— & e^^ 
pairtite, culpam ut. For si est — tU, see Adelph. III. y. 4, note ; Hecyr. 
lY. i. 48, note. ** Oalpam in se admiserit." C£ Adelph. lY. y. 48, "Me 
hoc delictum admisisse in me," note. 

41. Minus ret aut fames temperans, "Too inconsiderate as to his 
patrimony, or his reputation. Bei refers to his marrying a poor girl ; 
famtBf to his marrying one humbly bom. For " tempero " as here in 
the sense of " parco," Parry quotes Hor. Od. IIL zxiy. 18, " Illic matre 
carentibus Privignis mulier temperat innocens." — J&c qud re=ex quft 
oulpA, h. e. " BO that by that &ult." — Non cmaam dico quin, '* I do not 
argue against." Cf. Plant. Aul. 712 (Hildyard), '* Hand causificor, quin 
eam Ego habeam potissimum.'' Plant. Capt. III. iy. 92, "Nullam 
causam dico quin," &c. Casin. Y. iy. 26. 

45. VicU, " Has won the suit." Cf. L iL 82, " Yincam sdKoet ; " 
I. iy. 49, " Yindbilem." — Qui saspe propter invidiam — addumt pauperi, 
Diviti, 6. g. "Antiphoni;" pauperi, e. g. "Phanio." Lindenbrog 
quotes from Sotades, 'O ir4vri5 iXtwat, 6 8i nXo^tos ^ovurau Anti- 
phanes, icaXws icivwBai iwXKov ^ irXoxntiv kokus, Th /mv yhp IXcov, rh 
8* hrtrlfiria-iy ^p^u Westerhoy. obseryee that the Law of Moses provided 
against such unfaimeBS, cf. Exod. zxdii. 3 ; Levitia zix. 15. 

52. FunetfM eidiUescenttUist Qffhiwn Ubiralis, For the ace. after 
"fungor," cf. notes on Heaut I. i. 14, "Officia fimgere;" Adelph. III. 
iy. 18, "Functus offidumst viri." — Non potwU cogitata prdogui, "He 
wanted power to utter what he had prepared." — Colman. II n'a pu 
dire ce qu'il avoit prdpar^.— Madame Dader. 

57. Bom^ custos, salve, (xlwnm, &o., "How are you, exoellent goyemor, 
and support of my fiimily." For " custos " see above IL i. 4, "0 Geta 
monitor." Both words refer to the same office. — Oohtmen famlios, cf. 
Hor. Od. n. xvii. 4, " Grande deous, oolumenque rerum**; I. xxxv. 14, 
" Stantem columnam ; *' Plant Cas. III. ii. 6, " Sed eocum egreditur 
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senati colamen, prsBaidium popli " (said, as here, ironically). Adelpb. 
IIL iy. 85, " Solus omnem familiam Susfcentat.** 

60. /mmeri^tmmo.ady. superlative, "most undeservedly." Westerhov. 
quotes from a fragment of Cselilius " meritissimo." 

62. Servam Ibominemf ko, ** A slave the laws will not allow to plead." 
For the fieict here enunciated, see Andr. IY. iv. 82, note. For the sub- 
stantive used adjectively, ** hominem servom," c£ Adelph. IV. viL 6, 
** Virginem dvem," note ; PI. Men. H. G. 3, '* Hominis oaptivoB ; AuL 
H. G. 377; Plant Ep. III. i 7. For "causam owre," of. Heoyr.IV. 
iv. 64, "Egi atque oravi tecum." CI Virg. ^n. vl 850, "Orahunt oausas 
melius." Cicero in his oration for Sextus Rose Amerin. a 10, uses (he 
phrase, *'Ameriam re vnoral^ reverterunt," h. a indictft, nullo de re 
▼erbo facto. — Neque tetttJiMmi dictio'tt, " Nor has he the right to give 
evidence." DicUo is a verbal adjective of the same nature as *' Tactio," 
in Aulul. 377y H. G. ; MensBchm. 914, though in these cases the verbals 
retain the construction of their verb, while here we have the natural 
construction of the latter of two substantives. Fleckeisen reads in 
ver. 64, ** Do istuc imprudeus," &c. But there seems no ground for 
altering the usual reading, "addo." Some editions have ''adds " — tlxo 
Bembine C. "addo." Colman translates ** Nay more ! " '' The boy was 
bashful." "I allow it." 

66. Sed id quod lexjubet, Dotem dcuvtis, " But as the law enjoins, you 
should have given her a dower ; she might have sought another hus- 
band." For this law, cf. I. ii 75, note &c. For "qusreret alium 
virum " cf. Hecyr. V. L 20, " Quaere alium tibi firmiorem." Donatus 
says, that " quaBro " indicates " looking out in disgust ; " as in Yir^ 
^n. ** Quserat sibi feeders Tumus." 

68. Qud rcUione &c., ** On what reckoning did he marry a penniless 
girl, rather than g^ve her a dowry?' PotituJ** quam dotabat," sc). Geta 
punning upon the word " ratio " observes, " non ratio, verum argentum 
deerat" " Ce n'est pas la raison qui nous a manqud, c'est I'argenty" 
Madame Dacier. So Plant. Trinumm. II. iv. 17, " Ratio quidem herde 
apparet, argentum oIx^toi, ** Ratio," in the 69th line, seems to mean 
the "account" in a money point of view. — Sumeret aUcwnde {miUffib, sc), 
** He might have borrowed it from any one." Geta rejoins, *' From any 
one, eh 1 that's very easily said." 

71. Postremo — famore, " Last of all, if by no other means, on 
interest." Ruhnken distinguishes " mutuom " from " foenus " by the 
former being " sine usuris," the later " cum usuris." Cf. Plant. Aain. 
I. iii 95, " Nam si mutuas non potero, certumst sumam foenere." Plaut* 
Epid. I. L 51. PcBntu or " fenua" (th. <*fetus," feo, 4»t}w) is=»to the Greek 

TOKOS, 

72. Sigyndeny qyuUqucm, erederet Te vivo. This would be a violation of 
what Plautus (Pseud. I. iii. 69) calls the '' Lex quina vicenaria," which 
forbade loans to a minor under twenty -five years of age, in his father's 
life; and rendered such loans, if made, irrecoverable. See also Plaut Ru- 
dens.y. iii. 26. This law was also called ** Lsetoria lex." — Non, non ncfatu^ 
rvm'st: non potest, Ruhnken illustrates the force of the repeated '*' non" 
here, by Livy xxx. 14, ** Non est, non (mihi crede) tantum ab hostibus 
— ^periculum." See also Adelph. I. u. 21—22. — Egone illam cum illo ut 
patiwr &C., cf. note on Andr. I. v. 28, " Ein* ego ut adverser." Fof 
cum iUo — wuptam, see Hecyr. lY. L 19, note; and ibid. ver. 28« 
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75. Nil sw»9$ merUumgt. J. F. Gronoyius explains this, " Nil mihi 
mercedis suave est, ut ego illam oum iUo nuptam feram, '' No compen- 
sation can satisfy me, for," &c. ; and Plant. Men. 134, H. 0., *' Neque 
hodie, ut te perdam, meream Deiim divitias mihi," in some degree 
supports this explanation. But it is simpler and more satisfactory 
to adopt Parry's explanation that ** meritum " is used here, as in 
Y. viii. 25 below, passively ; so that we should construe, ** No leniency 
has been deserved." Madame Dader, in a note on the passage, catches 
a light upon it in her last words — "Ou plutdt c'est le preterit du verbe 
qui pent dtre actif et passifl'* 

78. Jam faxo hie aderit. For ** faxo " followed by an indicative, as 
here, see Plant. Men. H. G. 240, " Jam ergo hsc madebunt faxo," and 
ibid. 462. Ter. Eun U. ii. 54; IV. iU. 21, "Jam faxo soles." See 
below y. viii. 66. It more commonly has a subjunctive after it. — 
Rectd vid, cf. Andr. IIL iv. 21. — Nefoi/pe ad PamphUamf is, of course, 
said aside. 

81. At ego Deos penate8 Kino sahitaium, &c., ''But I will step aside 
-unnce, and go home to salute my household gods ;" a usual custom 
before meetmg relations and families, on returning home. Cf. Plant. 
Amph. L i. 25, ''Dis advenientem gratias pro meritis agere atque 
adloqui." Stichus. IV. i 29, ''Deos salutatum atque uxorem modo 
intro devortor domum." — Amicos advocdbo, " I will call some friends 
to my aid." Cf. Plant. Amph. V. L 76, " Ego Tiresiam conjectorem 
advocabo." Hence the use of the word "advocatus," see Ter. Adelph. 
IV. V. 42, "Advorsumne ilium causam dicerem Cui veneram advocatus." 
Plaut. Men. (Hildyard) 700, " Non equidem mihi te advocatimi, pater, 
adduxL" — Adsient is also used in a forensic sense, cf. above in this 
scene ver. 36, " lUe ad dicendam causam adest," note. 
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Geta having apprised Phormio of Demipho's arrival, and the con- 
sequent abandonment of Phanium by Antipho, the parasite prepares to 
meet the angry father, and, by recalling to Geta's mind former successful 
tricks, encourages him to hope that he will take the whole business 
on his own shoulders. He says his boldness arises from having nothing 
to lose, and from his sponging qualifications. 

Metre : — Trochaic Tetrameter Catalectic. 

1. Admodmn, " Exactly so ! " see note at Hecyr. III. v. 8. — Oppido, 
c£ Heaut. lY. ii. 2, note. Donaldson's Yarronianus, p. 93, q. v. — Ad te 
gumma — redit, " The conduct of affairs reverts to, or devolves on you 
alone, Phormio." For auwma rerum, Euhnken quotes Caesar. Bell. 
Civ. iii. 5, " Ad hunc summa imperii respiciebat." 

4. Tixte hoc wtristi, h. e. "IntrivistL" "You have made this mess : 
you must eat it all. Set about it then 1 " — Intero is to " bruise, crumble, 
or poimd." — Intritvm, " a mash," cf. Phsedrus I. xxvi. 7, " Intrito cibo 
Plenam lagenam posuit." Ausonius, IdylL vii., quoted by Lindenbrog, 
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has " Tibi quod intristi ezedendum eat ; sic vetuB yerbiim jubet. Com- 
pedes quas ipse fecit, ipsus ut gestet faber." 

5. Obiecro te, " I pray you, help us.** — Si rogabU, ** Suppose he enquire 
of me why I act thus."— ^cocre, " I have it now." Egmtc is, i q. ** Per 
ndem Cereris/* cf. Plaut. Men. H. G. 310. It occurs in the Amphitryo 
and Casina also. Some derive it from '* ecce, res ! " *' lo tiiere ! ** 
Donaldson's Varronianus, p. 436, agrees with the former explanation. — 
Quid 8% reddet may mean <* What if he reply;" or ''What if he return 
the girl on our hands.'' In these two lines Phormio and Geta are 
engaged in their own lines of thought; and it seems a game of cross 
questions and crooked answers. 

7. Jaminstrticta 9UfU mi in corde, Cf. Plaut. Pseud. II. iiL 10^ "Jam 
instituta, omata, cunota in ordine animo ut volueram Certa, deformata 
habebam." — Cedo senem is, '' Let's have the old man before us 1 " 

9. ArUiphonem eripiam cUque in me, &o. Cf. Heoyr. IIL i 55, note. — 
Omnem tram derivem aenis^ ** Turn all the current of the old man's 
wrath upon myself." Cf. Clc pro Milone, c. 10, " Dicam non derivandi 
cnminis causft." 

11, In nervom ervmpai deniqut, ** I fear that courage may end at last 
in the stocks." Cf. IV. iv. 15 below, " Nostra cause scilicet In nervom 
potius ibit." Cf. Rudens. Plaut. iiL vi. 34, "Melius est te in nervom 
correpera" Plaut. Aulul. 700, ** In nervo," where see Hildyard's 
Glossary. Festus explains ** nervum " ferreum vinculum, quo pedes 
impediuntur, quanquam Plautus eo etiam cervices vinciri ait." Gr. 
|v\otrc5)7. See also Curcul. Y. iii. 40, '' Tu autem in nervo jam jacebis." 

12. Jam pedum viaa*st via, " The way of my footsteps is pbon." " I 
can go my own way without getting into the stocks." For fachunst 
peridum above, see Andr. IIL iiL 33. Periculvm feceris^ note. — Dever- 
berasse usque ad necem, "Have cudgelled well nigh to death," said 
metaphorically, to express "have almost ruined." Madame Dacier 
translates, "Combien crois-tu que j'ai batu de gens en ma vie"; and 
Westerhov. illustrates the passage aptlv by Plaut. Capt. IIL v. li — 14, 
" Quia me meamque rem — Tuis scelestis fiEdsidicis fallaciis Delace- 
ravisti, deartuavistique opes." 

14. Quo magia novi, tamto sapi/us, ^ The better I know the way, the 
offcener I've done it." After "novi," sc vUim home from ver. 12. — 
Cedodum^ en wnquam imjuriarum, &g. ** Come tell me now, I wonder if 
you ever heard of an action for assault having been brought agidnat 
me?" For cedodum, cf. Andr. I. L 123, and I. L 1. For aoriptctm 
dtcam, see above I. ii. 77, note. — En wiguam, cf. below II. iiL 1. Plaut. 
Trin. II. iv. 189, " Pater, En unquam aspiciam te! " Vuig. EcL i. 68, 
" En unquam patrios lougo post tempore fines," &c. Ed. viiL 7, *' £n 
quid ago." So ffv is used before questions in Greek. See Conington's 
note on Virg. £cl. L 68. 

16. Quia non rete, &c. " Because the net's not spread to catch the 
hawk Or kite, who do us wrong : but laid for those Who do us none at 
all ; in them there's profit, In these mere labour lost." So Colman, 
literally enough. Compare for the sentiment Juvenal iL 63, "Dai 
veniam corvis, vexat censura columbas." Phormio means to say that 
the well-to-do are the only persons worth putting into prison ; needy 
fellows like himself are all cost and no profit. For opera ludiHur, oL 
Casina. II. viL 1, " Meam operam luserim." 
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19. AUit aUundat perietdumf &a " Some are exposed to danger from 
one quarter, some from another, of those^ from whom anythmg can be 
extorted." — AbnuU (o£ Cicero. Csacin. 7), a metaphor from shaving or 
scraping wood. — Ducent damncUwm domum, An allusion to the custom 
of Eoman law, that debtors, when insolvent, should be condemned to 
slavery in the house of the creditor, and so made to work out their 
debt. To this the passage of Plant. Mensech. H. Q. 23, refers, " Ad 
Menaechmnm nunc eo, quo jam diu Sum judicatus," where Hildyari 
explains " judioatus *' damnaMu, " addictus quasi per judicis senten • 
tiam." See also Asin. Y. iL 87, " Judicatum me uxor adducit domum." 
For alere, " to keep," fto. in the next verse, see Hildyard's Glossary to 
MensBchm. v. 22, ** Non alit" Heoyr. IV. iv. 48. Creditors had to 
maintain their '' nexL" 

23. Ab Ulo, i. e. Antipho. — Immo entm — ffratiam^ regi refert^ " Nay 
rather, no one can be grateful to his entertainer as he deserves." i2e^, 
« the master of the feasts" the " arbiter bibendi," who had the '' regna 
vim." This interpretation is given by Westerhov., but the general inter- 
pretation is, that ** regi " here means ** patron ; " and Parry quotes Plant. 
Stioh. IIL ii. i. 2, " Tarn confido quam potest He meum obtenturum 
regem ridiculis meis;'* and Juyenal. i. 135^ in oonfimation of this. 
The general sense of " entertainer " meets both views, which are in 
fiMst mudi akin. — Ten' cuymbolwn ventre, h. e. iLtHfyifioXov ^eiirvca/, " For 
you at free cost to dine." Cf. note at Andr. I. L 61, ''Symbolam 
dedit;" Eun. IIL iv. 2, "De symbolis esse." Compare also the use 
of ''immunem" in Hor. Od. IV. xiL 22, ** Non ego te meis Immunem 
meditor tingere poculis." — Undwn et la/uJtwm, &c. An allusion to the 
Roman luxury of the bath before dinner. Cf. Plant. Trinumm. II. 
iv. 5, '*Comesum, expotum, exutum, elotum in balneis." Pers. I. 
ilL 10} " Lautum credo e balneis Jam hie adfuturum." 

26. OtiMwn ab anfmo, ** Easy as regards my mind." Cf. Plaut. Aul. 
178 (Hildyard), ** Innoxium abs te atque abs tuis," h. e, ** quod ad te 
et tuoB attinet." Plaut. TrucuL IV. iii. 59, " Ab ingenio est improbus." 
In Andr. V. ii. 1, q. v. we have, "animo otlosa" — lUe rmgi^r, "Be 
ohafeij, * C£ Hor. £p. IL ii. 128, « Quam sapere et ringi." *' Ring! ' 
is, primarily, " to grin like a dog," ** to show the teeth," — Prior de- 
ctmbcu, "Ton are the first to be seated at table." C£ Asin. Y. i. 1, 
"Agedum, decumbamus sis, pater." "Discumbere" is more common 
in this sense, Cio. in Yerr. i 26, "Mature veniunt, discumbitur." — 
Coma dtHna ddponUvr, "A dinner is served, of which you are puzzled 
what to eat first." So Horace Sat II. ii. 77, " Yides, ut pallidus omnis 
Coen& desuigat dubift." In a somewhat similar sense, Silius Iti^cus 
usee ''Dubi& meditatus cuspide" (iv. 188), where "dubiA" implies the 
hesitation of the speai^s owner, whom he shall first assalL 

80. Sationem ineou, ** You go into a calculation." — PrcBsenttm deum^ 
" A favouring deity," Yirg. EcL i. 42, " Nee tarn prsBsentes alibi cog- 
noscere divos." Hor. Od. L xxxv. 2, " Prsosens, vel imo tollere de 
eradu." Ibid. IIL v. 2, '* Prsosens divus habebitur Augustus." — Post' 
tUaJam, ut htbet, ludaa licet, ** Tout le reste ne sera que jeu," ** Ak 
that follows will be mere play." For pottiUOf see Andr. Y. iv. 83, note ; 
Plant Men. H. G. 256. 
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ACTUS IL-Sa IIL 

Dkmifho haa brought with him certain friends to witness his inters 
view with Phormio, and now enters with them, taking counsel as to 
what he shall do. Gteta and Phormio get up a conversation, which 
they manage that he shall oyerhear. Phormio blames the avarice of 
Demipho, whose conduct in regard to Phanium has been influenced by 
puree-pride. Geta pretends to defend his master hotly. Demipho 
joins them at this point, and asks the name of the friend of Phormio, 
whom he (Demipho) is supposed to have forgotten, and whose daughter 
he scorns for his son. Phormio at first iB at fi&ult, but, aided by Geta, 
gives Stilpho's name. As to the relationship, he has gone into all that 
in the courts of law. He declines Demipho's offer of five minse, if he 
will take back Phormio, and Demipho threatens to turn her out of 
doors. Phormio says, he had better not. 

Metre :— Iambic Trimeter. 

1. En unquam, cf. IL IL 15, note. These words are an appeal of 
Demipho to his friends. — AdesU qumao, "Prythee stand by me" (as 
'' advocati ''). Cf. above II. i. 82, "Amicosadvocabo ad hano rem qui 
adsient ; " and at ver. 86 of the same scene. — Qmn tin hoe agea, ** Well 
then, heed me now." Cf. Andr. I. ii 15, " Hoccine agis an non 1 " note. 
Plant. Meneechm. 726 ; Heaut. IV. iii. 16, note. 

4. Jam ego huMc agiiaho, '* I'll soon disturb him," a metaphor from 
wild beasts roused from their lairs by the hunter. C£ Andr. Y. IL 23, 
^Ego jam te commotum reddam/' note; and Heaut. IV. iv. 8, note. 
—Pro Deum immortalwm ("fidem," sc.). In ver. 7, Seqyimiini is 
addressed by Demipho to the *' advocati'' 

8. Nequt gtapcUrenif &c., ''And does he say that he does not know 
who was her fiither f A Greek construction, like oVia crt rls c7. The 
sentence depends on an affirmative verb implied in '' negat." There is 
no need, with Bentley, to doubt the genuineness of ver. 9. EHirtber 
in the scene Phormio forgets Phanium's father's name, but, as Zeune 
observes, " Perturbatus non semper memor est dictorum." 

10. Ignoratftr parens, ** Her &tiier is despised as unknown." We 
use the word "ignore," almost in this sense, of things. Ruhnken 
illustrates the word by Plant Amphit. IV. iii 14, *'Quem omnee 
mortales ignorant et ludificant, ut lubet," where ''ignorare" is ex- 
plamed ''aspemari et cognoscere nolle." Lindenbrog quotes from 
Meuander's Adelphi, Hpyoy tvpuv (nryytyrj U4vryr6s iariv ov5^ €?$ 7^ 
bfjMKoyei *AvT^ icpo<HiK€iv rhv fiorfieias rtyhs AtSfuvov airuffOai yiip Bfui 
T< irpocBoK^ For vide, ** Look you now," said in a rage, see Adelph. Y. 
i. 4, " Illud sis vide Ezemplum disciplinso." 

12. Si kerwn inHnmlabie avariUo!, kc For this construction, of. 
Madvig. Gr. § 293. Plant. Mil. G. u. iv. 12, " Qui propudii me mazime 
innocentem Falso insimulavitl" See Hildyard's Glossairy on MensDchm. 
708, ** Qu89 insontem insimules." — Etiam me tiUro accueatum advenit f 
For vitro, see note at Adeljjh. lY. iii. 4 ; Andr. I. i. 78, note. 

14. Nam jam aduletcenti, &c. Phormio continues as if he had not 
heard Demipho's observation. Qitod is L q. " propter quod," *' As to 
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the youth, I cannot take offence, If he had not much knowledge of 
him/' Colman. — ITomo jcun grandior, "Seeing that the man bemgnow 
somewhat advanced m yean ; *' cf. Virg. ^n. vi, 804, " Jam senior : 
Bed cmda deo» yiridiBque senectus." — Out opera vitafuUf f rh fpyoy ^w 
6 fiioSf " Whose labour was his subsistence.*' Ruhnken quotes Plaut. 
Stich. III. ii. 9, " Nam ut ilia vitam repperit hodie sibi ; " where as 
here^ vitam=** victum." Bentley from some MSS. reads " Cui in opere 
vita fuit»" and he is followed by Zeune and Fleokeisen. — Rwri fere Se 
conivMbak Cf. Adelph. I. i. 20, "Ille contra hsBC omnia Ruri agere 
vitam." For Rwri see Madvig. § 273, 6. 

18. Agruan — colendum haSebat, '* He held land under my &ther to 
till," a sign of narrow means. Ruhnken illustrates by Virg. JEn. 
zii. 520, '' Conduot&que pater tellure serebat." — 8e hune negUgert eogna- 
turn twum^ ** That this man being his kiiiHman overlooked him.'* Se 
refers of course to the old man. — At quern virumf quem, &c., "Aye, and 
what a man 1 the very best I have seen in my lifetima" For this form 
of praise, see Eun. III. v. 42, "At quem deum ! qui templa coeli simima 
sonitu concutit." For in vita, c£ Heaut. Y. iiL 4. — Optvnmm — gwm, 
is i. q. ** Optimum eorum, quoa" 

21. Viaeaa, te atque ilUnn ui narrtu, "See what lies you*re telling 
about yourself and him." This is the simplest and only plausible in- 
terpretation of an obscure passage. It is borne out by the use of 
"narro"=''mentior'' in Heaut. II. i. 8, " Sua quse narrat facinora;" 
Adelph. IV. ii. 18, &o. Bentley ventured to alter the text to " Vidisti 
nullum, ut narras;" but this is too sweeping an emendation. For 
/ in malam cmcem, see Plaut. Men. Prol. 66, ** Abstraxitque hominem 
in maximam malam oruoem;" ibid. 242, "Nunquid vis? Ut eas 
maximam in malam crucem;" AuluL 418, "Abi in malum crucia- 
tum." So Aristoph. is KSpanas lAOciv. Construe, ** Qo to perdition ; " 
" Gk) and be hanged." See Andr. IIL v. 15, *'Quid meritu'sl Crucem !" 
— ffane in ver. 23, is ''Phanium," of course. Bentley, from the Codex 
Bembinus, reads vottram familiam, which Parry and Fleckeisen adopt. 
— IlUberaUter, cf. Adelph. IV. v. 80, q. v. The antecedent to quam 
is hanc. 

25. Pergin* hero abtenti male lo^, &c., *' Are you going on to abuse 
my master in his absence/* &a So Plaut Capt. III. iv. 82, " Male mihi 
loqui audes ? " TrucuL IL ii. 10, " Pergin mtde loqui, mulier, mihi? " 

26. Bignvm oMtem hoe iUo est, ** Well 1 he deserves it ! " — Ain tandem, 
career f For tandem here, compare Andr. V. iiL 4, ** Ain' tandem, civis 
Glyoeriumst 1 '* " Say you so," &c. See above II. L 3. Career is, i. q. 
*' carcere digne 1 *' Cfl Aulul. 476 H., '' Aliqua mala crux," where 
" erux " is used of a person. Bentley altered ** tandem " into ** tamen,** 
to amend the mette.^^Seqnie dignas, h. e. ''quas ipse debet audire.** 

81. Bond venid, " With your leave/' 1. q. "pace tu&.*' Parry quotes 
from Cicero de Orat i 57, " Bon& veni& huius optimi viri dixerim." — 
Si tibi ptacere potii ef£, h. e. "potest** used impersonally. Construe, 
" An't please you." For " potis est^" of. Notes to Andria II. vi 6. In 
ver. 84, qui is the ablative case. 

85. Proinde eaepitcare, qucui non noues, " You fish for the answer, just 
as if you did not kaow hiim." Cic. ad Fam. ix. 19, " Nescis me ab illo 
omnia expiscatum." — Proinde — quasi. So " Proinde — ut," in Plaut. 
Men. 847, and Aniph. Prol. 63. — JSgo me nego (nosae, so.) — redige in 
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fnefnoriamt ** Fedtes m'en ■ouvenir," " Help me to recollect it." Wes- 
terfaoY. quotes Cic. ad Earn. L 9^ " Quidque uM is de se recepiaaet, in 
memoriam redegit." 

87. Sohrinwn tuum, "Your cousin-german." Sobrini (cf. Hecyr. III. 
y. 8, note) are the children of ''oonsobrini" i. q. " oonaororini," siaters' 
ohildren. For enicas, "you worry me^" of. Ajidr. IV. i. 86, "Cur me 
enicas?" note. 

40. Subjiee, *' Prompt me," "Suggest it to me." Ruhnken quotes 
Yiig. ^n. iil 814» " Viz pauca furenti Subjioio." Fropert. I. yii 20, 
" Nee tibi subjiciet carmina serus Amor." — ITem, non dtco, Sec, " Hold ! 
I'll not tell you : you come hither to try me, as if you didn't know 
him.** — Non dieo: present for the future, as in Plant. Men. 148. 
These words are said aloud to Demipho. — 8i memmisti — mtfjice, aside 
to Oeta. In yer. 42, with atque adeo quid mea, understand " refert*" 
" Well then, it you must hayci it, what matters it to me." For cUgue 
adeo, see Plant. Men. 47, H. G. — Quid med, see Hecyr. IIL y. 60. 

46. AtH ialentibn rem, &c, "But suppose he had left behind him a 
property amounting to ten taJents." — Jh tibi maJUfacUmt, " Bad luck to 
you." For the opposite phrase, c£ Ter. Adelph. V. y:L 19; Plant 
MeneechuL 919, H. Q. — Prtnuif euea memoriUr ProgeiiMm — ptqferenM^ 
-' You would haye been the first to set forth by heart your race eyen 
from grandsire and great grandsire-" The words are used loosely as in 
Yii^ Mn, yii. 56, " Turrus ayis, atayisque potens.*' Atayus is pro- 
perly the father of " Abayus," the great-grandsire. C£ Plant. MiL 
Gtl II. iy. 20, "Ibi mei miyores sunt siti ; pater, ayosi, proayos, abayos ; " 
and Persius. Sat. yi 57 — 6\/, "Progenies terrsdl Quaere ex me quia 
mihi quartus Sit pater," &c. — Egaa — proferens is L q. " profenres." 
Cf. Andr. IV. iy. 86, " Ut tu sis sdens." 

49. Ita fU dicitf &&, " If s eyen as you say ; in that case ^ e. had he 
left me a legacy) if I tiad ocmie into court (advemsum^ ad judioes, sc) 
I should stete how she was related to me. Do you do the Uke ; tell 
me, how is she akin to mei" Gteta obseryes, Bu, notter, rede, "Brayo, 
master, that's right ; " and then to Phormio, Meua tu, cowe/ " Look 
you, sir, tiJ^e cara" For ** noster," see Eunuch I. ii. 74, " Eu, noeter, 
laudo." 

55. Oujus de tkfUUid, &a, " Do you talk to me of my son, whose 
folly cannot be spoken of in fitting terms? " — Judicium de eddem cauad 
itentm, &c. This seems to haye been contrary to Greek law. CI 
Demosth. c. Leptin. p. 502 (Bekker.), ol y6fun odic i&ert Sis irphs roy avrhw 
vr^p rSov ahrSiv ofht BUcat, olfrt ^Mpos, othi 9iaiuuurUu, oih^ iXXh rotoSro 
oi^v tlyau. 

59. Quandoqyidem sohu regtuu, ** Since you are sole potentate." An 
inyidious sarcasm, at Athens, or Rome, each being Republic. Cf. a like 
taunt in Adelph. IL i. 21, "Regnumne, .^Sschine, hie tu possidesf " — 
Judicium adipiscier, " to get the judgment giyen." " Faire juger une 
mime affidre deux fois," Madame Dader. Bentley reads " apiacier " 
(metri gratift) instead of "adipiscier." The simple yerfo occurs in 
Ueaut. IV. iii. 15, "Deorum yitam apt! sumvs.'' Plant. Rudens. 
Prol. 17, has "litem adipisci" 

61. Potius quam litea aecter, " Rather than engage in a lawsuit." C£ 
antes to Andr. IV. y. 16 ; Adelph. II. iL 40. — lUaem ut eognata » sit, 

^\\ like manner as if she were my kinswoman, as the law ordains U 
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give a dower, so, away with her, and take five minee.*' Demipho resorts 
to the coarse which he before suggested that hia son should have 
taken. Cf. II. i. 67, " Sed id quod lex jubet, Dotem daretis ; qusereret 
alium virum." 

64. ffomo sucms, " Pleasant fellow," ironically. Ruhnken says that 
" suavis " is i. q. ** stultus/' comparing the kindred use of riUbs and 
yKwcbs, Plat. Hipp. Ma. 288, B.-— Anne hoc qmdem ^ publicum* stf "Am 
I not even to obtain this, which is the common right of dtisens.'* 
"Jus publicum'* is not here used, says Ruhnken, in its sense as the 
opposite to "jus privatum." So Cic. Div. L 5, "Jura communia." 
For "abusus sis" with an accusative in ver. 66, cf. Andr. ProL 6, note. 
The second person used for the third, in the general sense of the 
French " on " is to be noted here : " When a man has abused," &c. — Ut 
meretricem, h. e. "quasi esset meretrix.*' — AmiUere, *'to get rid of her." 

68. Oivis in 8e admitteret, Oivis is used in contradistinction to "pere 
grina;" for "in se admittere eulpam" or **turpe" see Ter. Adelph. 
IV. V. 48 ; Phorm. II. i. 40; Plant. Aul. 747, H. Q.—Ut cum wno cetatem 
degeret, i. e. "Not with many, but with one." Cf. Plant. Cistell. I. 
ii 79, " Quia ego Ulum unimi mihi exoptavi quicum setatem degerem." 
Heaut. II. iv. 12, ** Vobis cum uno semel ubi adtatem agere decretumst 

* if 

vu^. 

71. Ita proximo qmdem : ut no8 wide t Sec, " Just so, to her nearest- 
of-kin truly. But from what source did she get us for such, or where- 
fore." The sentence is broken off by Phormio, interrupting. For 
"Ohe ! " see Adelph. IV. vii 6; Plant. Aul. 16, H. O.— Actum, aiunt, 
ne agcu, "Don't lose your labour, as the saying is." Cf. Adelph. XL 
ii. 24, notes; Plant. Pseud. I. iii. 28, "Stultus es : rem actam agia."-. 
Sine modOf " Only let me try,'* " Let me alone for that." C£ Eun. 1> 
i. 20, " Quse me % qii89 non % sine modo." 

76. Ommia hoec. lUum putato, &c. So in Heaut. III. iiL 48, " Pro 
Menedemo nunc tibi ego respondeo," &c. — Aut quidem cum uxore, " Or 
indeed Til forbid him and this wife of his, my house." Adelph. I. 
ii. 39, "Ubi non erit, forfcasse excludetur foras." Sallust. Catil. 28, 
** Ita illi januft prohibiti." 

79. Tute idem melius feceria, "You*d better do that same to yourself," 
h. e. " Turn yourself out than your son." This seems the best inter- 
pretation, and is that of Donatus. Madame Dacier translates " Vous 
ne serez pas si m6chant que vous dites." — Infelix in ver. 81, is i q. 
Ktuco^fjMv, "Wretch." So. Plant. Cistell. IV. il 17, "lUcet me in- 
felicem et scelestam." — Seduh, Andr. I. i 119, note. 

82. Qum, quod eet Ferendum, fere t " Why don't you endure what 
must be endured." Cf. Andria. II. iii. 25, "Quin taces?" Virg. 
Eel. II. 71, 72. In ver. 88, Hoc age, " Mind me ! " "Mark me ; " cf. 
note at Andr. L iL 15, " Hoocine agis an non ? " Heaut. IV. iii 16. 

90. Ego iUam ejiciam, cf. IV. iii 22, below, "Si illam ejecerit." — 
Dixi, Phormio, " Phormio, I've said my say." Ct Hecyr. IV. iii. 5, 
note; Eun. V. viiL 36. — Dicam tibi impingam grcmdem, "Til bring a 
Bwinging writ against you," Colman. For "dicam " see above, I. ii. 77, 
note. Impi/ngam means " I will fasten on you." Parry quotes Plant 
Capt III. V. 76, *' Jubete huic crassas compedes impingier.'*— i>0}»& tne, 
** compelle" or "arcesse" is understood. 
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ACTUS IL-aa IV. 

Demipho having despatohed Qeta to look for Antipho, coiuniltB hii 
" adyocati " as to the present posture of his affiurs. They do not agree 
in their views, and leave him in greater doubt than before. Gets 
returns to say that Antipho is not at home. Demipho determines to 
await his brother^s return, and to go down to the port for this purpose. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

2. Impedivit, cf. Andr. III. v. 11, note. — Videtis quo in loco ret hoe 
tiet, Cf. III. i. 9, below; Heaut. II. iii 118, "In eum jam res rediit 
locum." — Quid ago 1 in ver. 7, is L q. ** Quid agam/ ' pros, for fat, as in 
Men. H. G. 148, q. v. — Oratvnwn centeo ("interrogandum," so.), "Cra- 
tinus, please you, should speak first," Colman. 

9. Qum in rem twm, sint^ c£ Andr. III. iii. 14 ; Hecyr. I. ii 27, notes. 
— RtstUui in integrum, ** Should be restored to its original footing," i e. 
" should be undone." Cf. Cic. in Yerr. II. v. 46, *' Perdite dvitates — 
Solent hos ezitus exitiales habere, ut damnati in integrum restitu- 
antur," &c. Here it is used in the force of "rescindi," "shotdd be 
declared null." For aqmm est et hormm, see Adelph. V. ix. 80 ; Heaut. 
IV. V. 40. 

13. Ego aedtdo kunc dixiate, &c., ** 1 believe my Mend here has given 
his opinion to the best of his ability." Sedulo, see note at Andr. I. i 
119, "A la bonne foL" — Quot homines, tot tententia. For a parallel, 
see Hor. Sat. II. i. 27, "Quot capitum vivunt, totidem studiorum 
Millia." "Autant de tdtes, autant d'avis," Madame Dader. — Smu 
cuique mos, **Chacun a son gout." Virg. EcL ii. 65, <<Trahit sua 
quemque voluptas." 

16. Et turpe inceptiCgt, So Bentley. Many editors read "inceptum." 
Construe : " the attempt is shamefiiL" — Ego amplius deliherandum 
cenaeo, Crito' falls back on what the Boman Law called *' ampliatio " 
(cf. Cia in Verr. act. II. lib. L o. iz.), " an adjournment." See Long^a 
note in ** Bibliotheca Classica." Construe, ** My opinion is that the 
case needs further deliberation." Eea magna est, "'Tis a matter of 
importance." AuluL H. 728, " Magna res est, quam ego tecum otiose, 
si otium'st, cupio loquL" — Nvmqutd nos vist See Ter. Adelph. II. ii 
39» note ; Plant. Men. H. Q. 2i2.—" Incertior sum mvUo,** &c. ct Hecyr. 
II. ii 9. — FecisHa probe : ironically. — Is, quod mihi dederit de kdc re 
consilium, &c., of. Adelph. III. iv. 54. 

22. PercorUcUum — quoad se recipiat, " To inquire how soon be is to 
return." Cf. I. iL 98, above, "Quoad senem ezpectatis vestrum." 
For percontatwn, see note at Hecyr. I. ii 2. — In tempore, cf Andr. IV. 
iv. 44, "Per tempus," h. e. "tempestiv^" Plantus constantly uses 
" Temperi" in this sense; cf. Mensechm. H. G. 850, 867. 



ACTUS III.— Sa L 



Antipho enters, fiill of self-reproach, because he has left his interests 
to the management of others. Geta reports to him tolerable progress 
appeasing Demipho, who is awaiting his brother at the Pinsus. 



PHORMIO. 275 

Metre : — 1 — i, 15, 16. Troohaio Tetrameter. 

5, 6, 17--20. Trochaic Tetrameter Catalectic. 
7 — 14. Iambic Tetrameter. 

I. Eninwero, in Bolilo^uies such as this, see Andr. I. iiL 1, ''Enim- 
▼ero, Dave," ftc — Multimodii, Andr. V. iy. 86 ; Heaut. II. iii. 79. — 
Churn ittoe animo, Andr. V. iv. 88, ** Cum tuA religione." Eun. I. iL 73, 
" Egon quicquam cum istis fioMstis tibi respondeam 1" -^Itane te htJie 
abme, o£ Andr. I. ▼. 10, notes, *' Adeone hominem esse invenustum ;" 
and Madvig. Gr. §§ 899; Andr. IIL y. 8. 

4. Ut vt cMa eraiU, '* Howsoeyer other matters stood, at least you 
should haye consulted the interests of her, whom you now have at 
home." For Ut tU, ct Heaut^ L ii 26 ; Adelph. II. ii. 40, notes : for 
conauleres, the imperf. for pluperf., see Andr. IY. iy. 54 ; Virg. .^n. yiii. 
643, '' At tu dictis, Albane, maneres." 

6. Poteretwr. This form of the yerb ''potior" solyes the difficulties 
of scansion in this passage which would arise from reading *' potiretur/' 
which seems to haye been one reading of Donatus. Pateretur is more 
commonly adopted by editors. But it is clear that but for the i in 
" potiretur," that would be the general reading. Parry quotes for the 
use of ** poteretur," Ovid. Met. ziii 180, " Tuque tuis armis, nos te 
poteremur, Achille; *' Virg. ^n. iiL 56, " Vi potitur ; " Phormio (below) 
V. y. 2. For Spet opetque, in ver. 6, compare Adelph. IIL iL 84, note. 
Construe, *'A11 whose hopes and resources," &c. 

7. Equidem, according to Bentley, was not used except with verbs of 
the first person singular in the age of Terence. And he therefore 
reads, Et qmdm^ "Well, truly!" Of. Key's Or. 1458, d But, as 
Parry shows, eqmdem is the MSS. reading at Eun. V. iy. 84, where it 
is coupled witii the third person ; and in Propert. III. xxiiL 5, where 
Bee Pfdey's note. — Qtii obUnBt h. e. ''propterea quod abieris." — Dtfed- 
muf, compare 1. iy. 52, ^ Si(][uid defidas." 

10. Nwnquid avholei patn f " Has my father any slight suspicion 1 " 
See note at Heaut. Y. i. 24 ; Plant. Pseud. L y. 7 ; Trinumm. III. iL 72. 
Compare "Olfeoissem,'' in Adelph. III. iiL 48. — NU Oianit '^None as yet." 
For this sense of etiam, see Andr. I. L 89, note ; IIL ii. 23, &c« — Et quid 
gpd porro at, Porro is, L q. /' for the future." 

II. Niai Phadria haud eeuanit. For fiut, thus used, for ** nisi quod," 
see Heaut. IIL iL 31 ; Andr. IY. i. 40.—NihU feeU novi, ** That's 
nothing new in him." — Strtntvum hommem praAuU, ** Has shown him- 
self a man of energy." For the omision of "se" here, Westerhov. 
quotes Oic. ad Fam. y. 18, '' Rogo atque oro, te colligas, yirumque 
prsdbeas." Smith, in his Dictionary, quotes "prsBbeo," used in a 
neuter sense, Ovid A. A. iL 685, " Odi qus9 prsBbet, quia sit prsBbere 
neoesse." For eonftUavitf in the next verse, see note at Heaut. 
V. L 76, **Diotis confutabitur." 

15. Sic hdbent principia iete ut dico. So in IL iii 82, above, " Bene 
habent tibi principia." — TranqmUa res est, " All's calm and quiet" Of. 
Andr. IIL v. 14, *' Ex tranquilliB8im& re." — Mansurusqut patrimm, kc, 
** And your father^s going to wait for your uncle." For this sense of 
"maneo" compare Plant. Menaschm. (Hildyard's Qlossary), 828, 
" Etiam parasitum manes ? " Ibid. 986, " Hie me mane." 

17. De ejus consUiOf h. e. "ex ejus consilio," " By his advice." 
Plaut Bacch. IY. ix. 115, " Fecisse dicas de me& sententiA" 

■ 8 



274 MOTES OK 

20. Eccum ab tud paladrd exUforat, ** See, he oomoB forth from his 
tndxiing-Bchool.'' PaltBttra is faoetioualy used to dcoiote the pander's 
house here^ to which Phadria is sapposed to go regularly, as to BchouL 
So it is used by Plaut. BacclL L L S8, "Penetrare hujusznodi in 
palsBstram, ubi damnis desudascitur." See the whole paesage, where 
the idea implied in the metaphor is very fully worked out Ck>mpare, 
also, Budens 11. L 7» ** Pro exerdtu gymnaatico et palseetiico.'* Parry 
refers to the fEMsetious use of the tenu "psedagogus," in L iL 94, above. 



ACTUS m.— Sa n. 



Ph^sdria enters, begging three days more of Dorio, the slave- 
dealer, before he completes the sale of Pamphila to a soldier, as he 
hopes ere the expiration of that time to raise wherewithal to purchase 
her himself. Antipho and Gteta join with PhsDdria in urging tins delay ; 
but Dorio is hard to move, and will only grant a respite till the next 
morning. 

Metre: — ^1. Trochaio Monometer. 
1^—5, 8—11, 13—17, 20—49. Trochaic Tetrameter Gatalectie. 

6. Iambic Trimeter. 

7. Trochaic Tetrameter. 
12y 18, 19. Iambic Tetrameter. 

8. Avdvre eadem miUena. Ct Eun. III. L 82, <*Plu8 millieB audivi." 
For exorare, in vcr. 5, see Heaut. II. iii 117, *' Istunc exora." — Tridmtm 
hoc, Heaut. lY. iii. 88, '* ^tatem." — Mvrabar d tu — odftrru. Com- 
pare, for this construction, Andr. L iL 4, " Mirabar, hoc si sic abiret" 

7. Hti mOuo lenonem negtUd Suo tuat capUi, '^Alasl Fm 

afraid the procurer will — Cfe.: work some mischief for himself: That's 
the same fear I have." Qeta anticipates Antipho, who was going to say, 
" PhffidrisB ; " and substitutes ''suo capitL" For the phrase " suo suat 
capiti/' <^ Plaut. Amph. L i. 211, " consutis dolis." So the Greeks 
used pdirrcty. For ''suo capiti," see Hecyr. III. i 54, note. Bentley 
read *^ suo capiti fhat," but there is no advemtage gained by adopting 
his conjecture upon this somewhat obscure passage. For ffarwlare, 
" Tou are dreaming," or '* Tou are mad," e£ Adelph. II. i 48, note ; 
Plaut. Men. Prol. 76. For FabvicBf see notes at Andr. L iii 19 ; Heaut. 
11. iiL 95. 

9. FcBiMTcAwnih it6ue bent^fioium, ko., *'Tou shall say you're well 
repaid for this benefit." Cf. Adelph. II. ii 11, "Ne non tibi istut 
fasneraret/' notes. — Logi, ''Mere words.'* Nonius c. L 218, ^'Logi a 
GrsBCO XjiSyoif sermones, vel dicta ridicula et contemnenda." See 
Menaschm. H. G. 682, " Non longos logos." 

10. Qimdebis facto, "Tou'Il not repent of doing it," h. e. ''gaudebis 
post fiskctum.*' Plaut. Pten. I. i. 69, " Faoiam at fatcto gaudeas.'*— iSommo, 
cf. Adelph. II. i 50, note. — Camitdenam eamdem canU. rh avro If^a dur/ta, 
" Vous chantez toujours la mdme note," " Tou*re harping on the same 
string." Hor. A. P. 856, has ** ChordA qui semper oberrat eadem." — 
Tu miki cognatua, &o., cf. Plaut. Capt. II. iii 84 ; Propert L xi 28, &c. 
— Qarri modo, " Chatter on," a metaphor firom birds. Adeone, fta, c£ 
Andr. I. V. 10, note. 
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16. Ut phaleratia dictis cluccu me, ftc., "As to try to deoeiye me by 
BpeciouB words, and to obtain poBsession of my sliiTe, without paying 
the price." For this sense of ^'ducas," compare Andr. lY. i 20, 
''Ducere postulas,^ note, — PhoUeratis dictis, i. e. "words in showy 
trappings.'' "Phalersd" were the silver ornaments of horses : hence any 
thing for mere show. Cf. Persius. Sat. iil 80, ** Ad populum phaleras : 
ego te intus et in cute novi.^ — Duetea = " fhiaris/' yerbum obscasnum, 
c£ Plant. Asin. V. iL IS.—GratiU, I q. « gratis." C£ Adelph. IV. vii.26, 
note, ** Si non pretio, gratiis." 

17. MiterUumitf " I pity him," h. e. Phsediia. — ffei verit vincor, " Alas I 
what he says is too true." Cf . Heoyr. I. iL 86, ** Vera hsec prsedicat." Parry 
adds, Hor. Sat. II. iii 805, 806, " Stultum me fateor, liceat conoedere 
veris, Atque etiam insanum." — Quam utergue timilis eat aui, " How like 
each is to himself," viz., how completely Phssdria acts up to lus generous 
nature, in listening to reason, and how hard-hearted Doric is, as might 
be expected. This is Stalbaum's explanation, the best on tiie whole. 

18. Neque Antvpho olid, &c. After neque, understand " vellem," and 
construe, " And I would that this evil had not befallen me at a time 
when Antipho," &c. This is 24eune's explanation. The solution 
attempted by construing ^ neque ali&," i. e. eadem, is very unsati^ac- 
tory. For " Objeotum malum/' cfl Adelph. lY. iv. 2, note. 

21. Nee cum ht^uemodi — uew venk ut cw^Uctaree nudo, "And there has 
never come any need of struggling with an evil of this nature." For 
"usus venit," see above I. ii. 23, "Mi usus venit» hoc scio." For 
" conflictares," see Andr. I. i 66, note. It means properly, " to come 
in contact with." — ImOt id quod aiwU, awribiu teneo Ivpunhf " Nay, but, 
as the saying is, I've got a wolf by the ears." C£ Aristasnet. n. 8, 
'Eyiit ykp rhv \vkov t&p Artav Ix** ^^ o(^€ Kor^ctv M icoXh Zvi^arrhvt 
ofh€ fiiiv iucMtfyor iu^4v<u. Sueton. Tiberius, a 25, " Cunctandi causa 
erat metus undique imminentium disoriminum, ut ssdpe, hapum awri- 
hua tenere diceret." Conmientators there explain that as the wolf has 
very short ears, it cannot well be held by them, while if they are let 
go, there is great risk of being destroyed by the wolf. Bentley need- 
lessly brackets ver. 28, Nam neque, kc, but the Qreek passage quoted 
has the same explanation as is given here; a strong evidence that the 
verse is sound. 

24. Ipaum iahte mihi in hoc eat, " 'Tis just my case with him," 
Colman. " Voilk justement oil j'en suis avec lui," Madame Dacier. — 
Heia, ne parum leno aiea, Antipho says to Doric, " Ha, you're afraid 
lest you should fail of being a procurer thoroughly." Before " ne " 
understand '* vereris," and compare Plant. Pers. lY. vi. 4, " Ne non sat 
esses leno, id metuebas miser." As Qronovius says, "Eleganter 
ponuntur personsB pro moribus certarum personarum," e. g. in Ovid 
Met. xii. 29, " Pietatem publica causa Rexoue patrem vidt." Then 
turning to Phndria, Antipho adds, Num quid hie confeeit I " Has this 
fellow settled anything," or " arranged anything V 

27. Quam indignum facinua, cmcillam cere emptam- aw). Said ironi- 
cally, "What a scandalous act, to sell a girl bought with his own 
money." Hor. Sat. II. iii. 129, " Servosque tuo quos sere pararis." — Oum 
iUo ut mutet fidem, "And to break his faith with that other fellow.'* 
For this passage Qronov. quotes Plant. Mil. Q. lY. iii. 37, " Numquid 
videtur demutare, atque uti ego Dixi," &c, where demutare is, i. q. 
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" alius esse ;" IV. L 36, ibid., '* Ne istanc amittam et hsBc mutet fidem.** 
Pseud. I. iii 142, "Si tu axgentom attulerifl, cum illo perdidenm 
fidem." Something similar is the use of ** muto" in the phrase '^ Hand 
muto factum," Andr. L i 13. IVidiMm hoc appears to be the aoeasa- 
tive of duration of time after "me maneat.— ^i^ero, "I get." C£ 
Heaut. lY. viii 9, " Ut eA viA abs te argentum auferretur." Plant 
Epid. n. iL 9, " Quo pacto abs se argentum auferam." 

81. Obtundii, "Tou dun me." Cf. Andr. II. ii. 11 ; Hecyr. I. iL 48, 
note. — Idem hoc Hbi — condnpUcaverU, ** He will soon repay you twofold 
this same service which you will haye done him." The sense is the 
same as that of ver. 8 of this scene. — JHstrahi, c£ Hecyr. III. t. 42, 
"Hlam a me distrahit necessitas." 

85. Neque ego, negrue tu, Colman translates, ** Can yon, Doric, 
divide their loves 1" Dorio, "Nor I, nor you." And Madame 
Dacier's rendering is, " Ce n'est ni Yotre &ute, ni la mienne." The 
inference is implied, " It rests with Phsedna, and his power to pay the 
money." — Di tibir-^ptod es dignua, duint. For duint, see Anch:. IV. L 
42, note; Plant. Men. H. G. 184; Aul. 2S,-^Idquod esdignue. The 
safest course here is to consider id as the ace. after '* dignus," beoause 
attracted to the case of the relative, and not to base on Andr. V. iv. 
88, "Dignus es— odium," and this passage, a claim for "dignus** 
to an accusative after it. See note at Andr. L o. 

87. Nunc, contra omnia hofc, Bepperi, " Now, in direct contrast to 
all this, I've found one to give and not whimper." For " Contra bsec 
omnia," cf. Adelph. I. L 19, note. — Da locum meliorilnu, **Qive place 
to them that are better off: meUoribtUf*' h. e. "ditioribus." The foi^ 
mula was used by the lictors preceding the consul. Cf. Plant. Cure. 
II. iii 1, " Date viam nuhi noti at<^ue ignoti." 

40. Quam ad dares hmc, wcBsMuia, "A day appointed, by which 
you should pay this man." For "diem prsdstituere," cf. Pseud. Plant. 
I. i 56 f " £i rei dies Hasc prsBStitutast." For ad diem dare, "to pay by 
a certain day," cf. CsBsar B. C. iL 19, *'Edictum prsemittit, ad ^uam 
diem magistratus — sibi prsasto esse CordubsB vellet" See also, Cia 
ad Attic, xvi 16, " Admonuit ut pecuniam ad diem solverent" 

41. Verum hcBC ei anUecesrit, " But this day has come before it." He 
seems to imply that he has effected the sale to the other bidder a day 
beforehand. The exclamation of Antipho, "Are you not ashamed of 
your falsehood 1" confirms this view." — 06 re»i, " To my interest." Ct 
Sallust. Jugurth. c. 81, " Id frustra an ob rem faciam, in vestrft manu 
situm." — SterguUimwn : literally, Kowpo^x*^^' Here the thing is 
used for the person. Cf Plant. Pers. III. iii. 8, "Sterquilinium pub- 
licum." Cf. Mil. GL II. L 12, " Stercoreus."— /Sec sum, " If s my way." 
So in Andr. V. iv. 16, "Sic, Crito, est hie." Plant Amph. II. i. 67, 
** Sic sum, ut vides." 

48. Miles dare se dixit, h. e. " daturum esse se," the present infini- 
tive for the future. Cf. Plant. Mensechm. H. Q. 489, " Dicam curare." 
Ibid. 954, Dixi petere, h. e. " petiturum." AuL 641, " Impetrassere," 
for " impetraturum esse." Ovid. Met. iz. 444, "Credensque suis in- 
suigere regnis," h. e. " insurrecturuoL" 

49. Med lege utar, &c., " FU follow my old rule." " The first to pay 
shall be first served." Med lege, h.e. "lenonid^*' whicfi prefers "in* 
terest" to "honesty." 
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ACTUS III— Sa m. 

PHjm>BiA is in a strait, how to get the money. Antapho, grateftil 
for PhsBdria's aid to himself^ urges Qeta to devise some plan for rais- 
ing it. Gteta oomes into the matter somewhat unwillingly, and, after 
hearing Phssdria desperate, he at last undertakes to do the only prac- 
tioable thing — ^have recourse to Phormio. 

Metre : — Trochaic Tetrameter Cataleotio. 

2. Quod ri hie poUaw^ fwmc exora/riery ho. This is the reading of 
WesterhoT. The Bembine MS. reads potefuistet without mmc, Bentiey, 
for *' hie," reads " hinc," h. e. " ab lenone." But the text as it stands 
will yield a satisfactory sense, "But if he could now have been per- 
suaded out of these three days." Fxoro is one of those verbs which, 
in the active, take two accusatives, and in the passive voice an accusa- 
tive of the more remote object. C£ Madvig. § 228, a. b. ; Hecyr. lY. 
iv. 23, note. — Adjuerit, contracted from "adjuverit." Bentiey reads 
''adjiirit." Fleckeisen, following Faemus, reads, in ver. 6, ''expermwr" 
instead of " ezperiamur," and places a note of interrogation at the end 
of ver. 4. Construe, "Why don't we, at his need, try to render him 
a kindness in return." G£ Andr. II. iii 25, " Quin taces V note. 

8. Dictum sapimti aat est, "A word to the wise." Plaut. Pers. lY. 
vii. 19. — Etiam tu hineabiat "Are you not off yetl" "Begone, won't 
you f " Cf. for " etiam," Andr. V. ii 8 ; Adelph. IV. ii 1 1, notes. 

10. Non triumpho, ex wuptiia tuis, &c., " Can't I triumph at taking no 
hurt out of your nuptials, without your also now bidding me, for the 
sake of your cousin here, seek punishment in mischief/' or rather 
"greater troMe in the midst of trouble" For "triumpho," see Heaut 
IV. ii 5y " Triumpho si licet me latere tecto abscedere." For " nan- 
ciscor," used of bad lucky see Andr. V. vi. 8, note ; Phorm. III. L 5, 
above. — Q;u4xrere in malo crucem, h. e. " malum summum," cf. Plaut. 
Men. 6 ; Hildyard, " Namque homini misero si ad malum acoedit 
malum." 

14. Ni instigemut etiam, Ac, " Unless we furthermore provoke him, 
80 that no plaice be left for entreaty." For " preci," see Andr. III. iv. 
22, note. "Parum" and "locus," Parry observes, are to be taken as 
monosyllables. For a parallel to the next verse, see Adelph. lY. v. 
20—86. 

18. Quoquo hine asportdbitwr, &c. For "Quoquo terrarum," cf. 
Heaut. Y. L 54, " Quovis gentium.'* Madvig. 284, obs. 9 and 11. Atpor- 
tcUntur is, i q« "absp(»rtabitur." — Certwn est, "I'm resolved." C& 
Andr. I. iii. 4, "Neo quid agam oertumst." Yirg. Eel. z. 52, 53, 
"Certum est in silvis, inter spelsea ferarum Malle pati." Plaut. 
Mercator. Y. ii 16, " Certa res est Me usque qusrere illam, quoquo 
hinc abducta est gentium." 

19. IH bene vertcmt, guod agas, C£ Hecyr. I. ii 121, note. — Pede- 
tentim tamen, " persequaris," sc. h. e. ffrevde fipali4as, Stalbaum. Qeta 
says, " Gk>d speed your object— only proceed cautiously." Pedetentim, 
i. e. " pedibus tentando." 

21. Ne qmd plus mimuve fcucit, &c. Cf. Hecyr. Y. i 4, notes ; Plaut. 
Captiv. Y. iii 18, " Cur ego plus minusque feci quam SBquum fuit.*" 
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— Qitcaro, " Tm seekiiig a plan/' cf. Andr. lY. i 59, note, " QusBro.*' 
Fleckeiaeii reads, "&dvc9 ut, ut opinor" as a speech in the mouth of 
Antipho. Gleta is made to rejoin Vervm enim metuo mahun, ** Tet in 
truth I fear some mishap." This is not an milikely reading of the 
passage. But the verse will stand, if supposed to proceed entirely 
from Geta. 

23. B<ma mtUa tdlerabimuB, '* We will endure good or ill fortune." 
Cf.Ter. Adelph. IIL iv. 50| "Paupertatem una pertulimus gravem.* 
Virg. ^n. n. 709, ** Unum et commune periculnm, Una salus ambobus 
erit." For ^* opus" used adjectively, as in the next verse, o£ Andr. II« 
L 37, note, "Nisi ea quss nil opus sunt sciri." — IttcBO veto vilia est, 
" Nay, a girl like that is cheap." 

26. Age, age, ifwenUu redaam, *' Well, well, Fll find and hand over 
the money," i q. '^ inveniam et reddam." — Upiduok, " caput " is 
added in most MSS. but not in the Bembine. The verse " Abi : die, 
prsBsto ut sit domi," which follows ver. 27 in some copies, is not 
found in the Bembine, and does not seem necessary. 

29. Sohu est homo amico amicus, MiL Ql. IIL i 66, " Qui amicus 
amico sit magis." SoIms here means "preeminently," as in Ter. Andr. 
V. vL 9, "Solus est quem dili^;unt Di." ApoUodorus has fi6vos hrUrraroi 
^lAeiv ro^s ^iXws, — lUam mtseram, h. e. PhaniunL — Excmimailam nutu, 
** Breathless with fear," of Hecyr. Y. iiL 27, note. — Dieamin iiinere, '* I 
will tell you on our road." Bentley here and at Heaut. XL iiL 30, 
reads *' itere " for "itinere." But this form seldom occurs except in 
Lucret. v. 652. "Iteris" is used by Nnvius, 38 (Bibbeok's Trag. Lat. 
Reliquiae^, ''Ignotv iteris sumus." Attius. ibid. 499, has "Longo 
ab itere. 



ACTUS lY.— So. I. 



Chbemss and Demipho talk over the voyage of the former to 
Lemnos, whither he had gone to bring home his daughter, with a 
view to her marriage with Antipho, his nephew. Finding, on reach* 
ing the island, that mother and daughter had sailed for Athens, and 
arrived there, he returned at once. His plans are upset by Antipho's 
conduct: and he shrinks firom marrying his daughter to a stranger, 
to whom he will have to disclose her parentage, and his own in- 
trigues. 

Metre: — ^Iambic Trimeter. 

1. Qmdt gud profeeku caiusd — Adduxtin, &c. Here gud oausd is 
the relative clause with the sentence AdduxHs^-^JUiam as its antece- 
dent: "How nowl Have you brought with you your daughter, for 
the sake of whom you set out ? " &c. For a similar sentence see Plaut 
Bacoh. IL iiL 15. In ver. 3, videt is the historic present. 

4. Non numebai — Meam negligentiam, "Could not wait for my negli- 
gent delay." For this sense of " maneo," see above IIL iL 4 ; Hor. 
Od. I. xxviiL 33, " Debita jura vicesque superbss Te maneant ipsum.* 
Parry refers to Adelph. lY. v. 38, "An sedere oportuit Domi vir> 
ginem tam grand em, dum cognatus hinc Illinc veniret ezpectantemf " 
q. Y.^FamUtd "servants." Cf. Plant. Men. H G. Prol 74 and 525. 
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'Funilia" (says Cicero, pro CsBcin. 19), "constat ex serriB pluribuB." 
See also Heaut lY. v. 3, note. 

9. Seneetua ipaa tst morbw, rh yrjpds i<rrip ain-h pSffrifia, ApoUodonu. 
Plaut. Men»ohm. 658 — 60. Mera 664, ** Tantiim hoc onerisi, ^uod 
fero. D. Quid oneris? S. Annos octaginta et quatuor." — Audivi ex 
nauid / BO in Plant. MiL 01. lY. iii. 16, *' Nauclerua dixit, qui iUas advexit, 
znihi" " Nauta " seems to have the sense of "naucleru&" 

12. Quod guidem mefa/cbm/^ &c., '* Ay, an act which makes me waver- 
ing in purpose." We must understand "immo audivi." For *' consilii 
incertiun," cf. Heoyr. I. IL 46, " Ani'mi incertus," and Madvig. 289 b. — 
Nam hanc eonditionem si cut ttdero, &c., '* For if I shall have proposed 
this match to any one unconnected wiUi us." For " conditio," in this 
sense, see Plaut. Aul. H. Q. 194, "Tn conditionem hanc acdpe." 
Andr. I. L 52, note. — Bxtrario is a word not often used : but in the 
notes to Suetonius: Vespasian o. 5, "Canis extrarius" is explained 
** qui erat extra foeum Vespasiani : " it is se explained also by Festus, 
who says extrariua is "qui extra focum, sacramentum, jusque est." 
Extr<meus='' eztexTBiiWiBJ* — Quod pacto out wide, &c., ''I must tell 
from beginning to end how, or by whom she is mine." For this use 
of ordine, see Plaut. Men. H. Q. 581 ; Virg. Mn. iii 179, " Remque 
ordine pando." 

17. Taednt, dum imtercedet familiaritai, " He will hold his peace, so 
long as there shall subsist intimacy between us." For iiUeroedei, see 
Hecyr. III. i 24 ; Andr. V. v. 5, notes* — Plus quam oput 8eito ett, see 
Madvig. 266, obs.; Adelph. Y. ix. 89, note ; Andr. IIL ii 10, note. 

20. ut me exctUiam, " To strip myself of everything." Plaut. Aul. 
600, " Excutedum pallium." Hor. Sat IL iit 19, " Aliena negotia euro 
excussus propriis." Parry adds, Hor. Od. IIL ix. 19, "Si flava exouti- 
tur Chloe," and says that the observations of Chromes indicate that 
he has married a woman with a fortune, and is therefore in her power. 
Buhnken explains " ut me excutiam," '* ut me ejidam dome," " to hurry 
forth." 

21. Ego meorwn tolua sum fneua, " I've only myself, of my belong- 
ingSf that I can call my own." Meorvm seems to refer to the ** house- 
bold," with a general sense of " qui mihi faveam," " I alone of my allies 
can be counted upon by myself." Apollodorus has iy^ y^p flfu fdvos 
ray tfjAv ifxds. 

28. Neque adeo drfeUaean^-^Donec, ** Nor shall I ever tire of trying 
till the very moment of my accompMshing," &o. For cuko-^onec, see 
Andr. lY. L 88, ** Usque adeo donee perpulit.'' 



ACTUS- lY— Sa IL 



QiTA soliloquises on the cleverness of Phormio, whom he has seen, 
and prepared to aid Phsodria and Antipho, at once ; a recommendation to 
the scheme in Phormio's opinion. The parasite imderstood the case 
before it had been half detailed, and had gone o£r, full of meeting 
Demipho, and getting the money from him. Gteta sees Demipho and 
Chromes coming up together, and determines to try Demipho first, and, 
fiuling him, apply to Chromes. 
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Meftre : — Lunbie TiiBieter. 

S. ArgaUum cpm eaae, "That motnej is needsd." OpmM is used ad- 
JeetiTelT,a8iiiHeMity.i20; Andr. IL LST^note; above^ IL liL 9a— 
Pietti, D. 0. " ooDfieerBtor.'* Pwod. I. in. 68, **RBgipoiiwmt jyaaaciitBi 
miiMB.'' See too Fhoim. Li 4, note^—^nm^NMnK dart ITft^ ** Thai SD 
opportanifty wm afforded him, in uliich he mi^^" Ac £7K := * ia 
qoo," Pany and Fleckeiaen prefer Lachnyum's aimple enMndation of 
the common tezfe^ PhadrioB m — Awucmm aae, wideh waa metarioally 
faolty, namely, reading TTbi Fhninm eaee — Amicnm eeae." For 
reaaonfl against Bentley^s " Fhasdziai," see Andr. IL vi 8, note. — Ad 
forum ii i q. " apod fomm," et Andr. L t. 19. 

11. PerHmm tmlem hdlva, "Tet what waa I afraid of, eimpl^cm ! " 
BdUia, a term of eelf-reproodb. Qt Eon. lY. It. 36, " Age nunc belliia 
Credis hnio quod didt?'* Plant Trinnmm. lY. it 110, '*K» tn me 
edepol arbitrare bellnam." 

18. Duplici ape utier, ** To hare two sbingB to my bow." Westerhoy. 
quotes Ofid. Remed. Am. 449, " Qni sibi jampridem aohitaa bina para- 
Tit." — A primo, "At first," as ad primium is sometimes need for 
" primmn," ct TV, iii 37> * A primo bomo insanibat." Plant. Mostell. 
IIL ii 189, " Qnin multnm improbiores sunt qnam a primo eredidi" 
For adofiar in ver. 15, cf. Heaut IV. y. 9, "Gesao bono adoriri." 



ACTUS IV— Sa HI. 



AnnPHO finds Qeta with his father and uncle, tiying to extort 
from them b^ subtlety the sum needed by Phsedria. He listens to 
the conyersation, imperceiyed ; but without getting any dear notions 
of what is the scheme of Gteta and Phormio. Gteta tefis the old man 
that Phormio will take back Antipho's wife, Phanium, and marry her 
himself, if a dower of 80 minsd be giyen witii her. Phormio, he says, 
had stickled for a talent, but he luid beaten him down to 30 minse. 
This Demipho thinks too much: but Chromes engages to pay it, thus 
getting rid of Phanium, and dissolying Antipho's wedlock. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. lUcipiatie, Cf. IL iy. 22, aboye. — Venire ealvuM volvp est, "I'm 
glad to see you're safe arriyed." Volup is a neut. substantiye accord- 
ing to HUdyard on Mensechm. 579, Qlossary — Terence Hec. V. iy. 17, 
" Benefactum et yolup est." — QiUd agitwr, Adelph. UL iii 19, note. 

6. MuUa advemenitt — comphma, ** J'ai trouye, ib I'ordinaire, bien des 
nouyelles en arriyant," Madame Dacier. Cornpluria is explained by 
Donatus as an old form of " complura ** formed from " complure," 
the old form of " plus.'' — Fcunmu indignvm, cf. IIL ii 26. 

9. Sic circumm, ** To be thus oyerreached." Cfl Plant. Pseud. III. 
il 109, " Nam eum circumire in hunc diem." So ** drcumyeniri " is 
very commonly used. Ct Ter. Hec. Prol. Alt. 46. — Id cum hec cigdam 
commodumf " I was touching on that point with my brother here, thu 
very moment " {commodiM), For the use of this word as a neuter adv. 
'^ronoy. quotes Plaut. Amphitr. Ii ii 37, ''Ad aquam prsdbendam 
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eommodiim adveni domum." Casin. III. iv. 3, " Ad te herde ibam 
commoditm" Rudens. II. vi. 85 ; Merc. I. il 106. So also Eun. II. iii 
52^ ** Ilia 8606 interea commodum hue adverterat" 

18. Isquiittam — '' aposiopesis, "The fellow, who as to that girL" 
Understand " defendiV' or some such word ; which Qeta, to chime in 
with Chremes's disguBt, leavee unsaid. The emphasis is laid on istam. 
— Prendo hominenh tohtm, " I accost the man when alone."* Cf. Andr. 
II. ii. 16, note ; Plant. Mil. Gl. L 60, Reprehendenmt. 

16. Sac paHiu cum bona, &o. Cf. Hecyr. III. y. 29, note ; Virg. 
Ed. IIL 108. — FugUans lUiwnf ** Averse to lawsuits." For this con- 
rtruction of the genitive of the object after a participle used as an 
adjective, see Madvig. §§ 289, a. 

20. Uno ore—prtBcipitem hone daret, " All the rest of his friends but 
now with one mouth advised him to turn her out of doors." Uno ore, 
Andr. I. i 69. — Auctores fuere, cf. Adelph. V. viii. 16, note ; Key's Or. 
§ 909. — Pracipitem daret. So "agere" is used by Cic. in Yerr. I. iii. 
"Agunt eum pnscipitem psense civium Bomanorum." — Quo evadet 
hodie, <" Where will all this end ?" Colman. Cf. Andr. I. i. 100, " Quam 
timeo, quorsum evadas." 

23. Jam id escplortUumst, "That matter has been already looked 
into." — SuddbU saHs, '*Tou'll have trouble enough." Compare Hor. 
A. P. 241} 242, *' Sudet multum frustraque laboret Ausus idem." Cic. 
iii Ep. 12^ "Yides sndare me, jamdudum labonmtem quomodo ea 
tuear," &o. 

25. Vemm pono esse victum eum, ** But III suppose him cast in his 
suit." Pono is the reading of Bentley afber the Bembine MSS. instead 
of *'pone." — At tomdelm tamen, &c., ''Tet even then after all it's not a 
question of life with him, but of money." Cf. Heaut. III. i. 67, "Non 
nunc pecunia agitur." Hor. Ep. I. zviii 84, " Nam tua res agitur, 
paries cum prozimus ardet." In ver. 29, dari Hbi in manttm = *' to be 
paid down to you," as Prcs mamt is used in Adelph. Y. iz. 23, q. v. 

30. ffcBc hinc facessat, tu molestus ne sies. These clauses, with the 
one immediately preceding, are *' asyndetons." Geta represents him- 
self as asking Phormio what consideration he will accept, on the 
understanding that " his master desists from the lawsuit, on the one 
part, and that, on the other, Phanium (hcec) takes herself off, and 
Phormio puts no obstacle in the way." For "hinc facessat," cf. 
Meneechm. H. G. 166, "Dictum taceaaoB doctum;" and Livy L 47, 
' Faoesse hinc Tar^uinios." There seems to be an dlipse of "se." 

81. Satin* ilU Ih stuU propiHi f h, e. " Is he in his senses ? " Compare 
Andr. lY. L 40, "Decs frdsse iratos," note; and Pborm. L iu 24, 
" Memini relinqui me Deo irato meo." For a^i honigue, cf. Heaut. 
I Y. v. 89, note. Construe, *' If you act reasonably in some measure." — 
Ut est iUe bontu vtr, tria nan eommiUabitis, &c., " Such is that excellent 
man, my master's goodness, that you'll not have to bandy three 
words," &0. ; cf. Andr. IL iv. 7, note. For a primo^ in ver. 37, see above 
at lY. ii 14. 

88. QttuI / mmvum quantum libwitf *' How f So then what he wanted 
was a great deal too much." For such phrases as nimium quamhim, 
see Herat. I. zzviL 6, " Immane quantum," and the Greek, obpdviov Haov, 
BavftMrrhv Hffov, hfulixoyov Ihrov, &c. Cic. de Fin. iv. 25, has " nimium 
quantum;" as also Symmaohus, viL 16; Livy. iL 1, *'Hirum quan- 
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turn." Beiitley wished to omit ''Ubuit,* adding "qaantam" befort 
" die " to the words of Ghremes. Bat of this there is no need. — 
TalerUwn magwum, h. e. an Attic talent = 60 mino, or 6000 Attic 
drachma. Qt Plant AnL H. Q. 264. 

40. Qitod dixi €uieo ei, " Just what I said to him." For the senae of 
adeo, see Andr. I. i 185, &a The words that follow seem to flow 
from Qeta, in reference to his master, *'What more, prythee, ooald 
he do, if he were giving in marriage an only daughter? It has been 
small gain to him not to have had a daughter; for one has been 
found, to look for a dower from him." For '' locaret," said of giving 
daughters in marriage, of. AuluL H. G. 149, " Neque eam queo looare^ 
cuiquam," " in matrimonium," so. Plaut. Trinumm. III. iiL 52, " Ubi^ 
erit locata virgo in matrimonium," Phorm. IV. vi. 25, below. — Parvi 
rehditf cf. Hecyr. IV. iii. 12, note ; Adelph. V. iv. 27, note. — Ad pauea 
ut rtdeam, cf. Hecyr. I. ii 60, note. 

47. Nam mihi vemebca in mentem^ &c. For the impersonal con- 
struction, which is the explanation of the passage, if we read with 
Bentley " incommodi," see Hecyr. III. iii 45, note. But editors are 
generally agreed in retaining " incommodum ** here, as in Eun. ILii 2. — 
Aliqwmitvivm qwB afferret, £a, "One who should bring with her a little 
sum wherewith I might discbarge my debts." Parry illuBtrates diuol- 
verem by Cic. in Verr. II. iiL 75, ** Pecuniam publicam tenueris 
omnem, neque quicquam ulli dissolveris dvitati." CsBsar. BelL Civ. 
i. 87, '* Pecuniam pro iis rebus dissolvit." 

56. Quid si aawmam dAet. Commentators quote a Gbeek proverb, 
KQ^ oMiv T^v ^Infx^y ^c(\ct. The phrase is used of those who owe 
more than they can pay, perhaps with some reference to a creditor's 
right over life and limb of insolvent debtors. — Ager oppotitutt piffnori, 
&c, " A farm, said he, has been mortgaged for 10 ndnas." Cf. Plaut. 
Curoul. II. iii. 77, " Hie suum anulum opposivit" CatulL xzvL 1 — 4, 
" Fori, villula yestra non ad Austri Flatus opposita est — ^Verum ad 
millia quindecim et ducentos.** Pseud. Plaut. Li 85, " Si me opponam 
pignori" 

60. Turn pUisinda tuppeUecHU optu eat, <' Besides vre need some little 
more furniture." In ver. 62, pone is, i q. " Set down " or " reckon." 
Unless we attach to it the sense of "suppose," as above, at ver. 23, of 
this scene. 

68. SexcentoM proimde eenbito, &c., ''Well then, let him bring any 
number of writs against me." For texcenUu, used here indefimtely for 
any number, c£ AuluL H. Q. 472, " Treceni** Plaut. Trinumm. IIL 
iiL 62, *' Sezcentfls ad eam rem possunt caus» oonligi" Hor. Od. IIL 
iv. 79, '' Amatorem trecent» Pirithoum oohibent catemB." Hor. Sat 
II. iii 116, &0. For ''dioas," see above I. ii. 77, nota Do is, i. q. 
** dabo." — ImpvrcUue me iUe ut etiam irrideat, imderstand ** visne," or 
some such verb, and see note on Hecyr. L i 9, " Utin eximium nemi- 
nem habeauL" For " impuratus," Ruhnken refers to Plaut Budens. 
II. vi 59, " Impurata bellua." 

67. Oeta occidisti, ftc., ct note on Adelph, V. viL 1. — Med omud 
ejiGUwr, *'Phanium" sc. For ejieitur, cf. II. iii. 90, " Ego iUam ejidam." 
For Quantum potest in ver. 69, compare Andr. Y. ii 20, note. Plaut 
Men. 840, H. G. AuluL 80. Construe, '* as quickly tw poaBible." 

72. JUia repudivm renunciet, ** Let ^^m report to t&at other fiunily 
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his repudiation of her that was betrothed to him." '' Repudium ** was 
said of a "breaking off" between betrothed persons ; ''divortium" of one 
between married persons. C£ Plant. Anlul. 740, ** Is me nunc renun- 
tiare repudium jussit tibi" See Hildyard's Qlossary. Compare also 
y. vii 85, below. — QmB qwdem — vertai maU, of. Adelph. IL i. 37, note. 
75. Frudum quern Lemmi uxoris reddumt pradia, " The income which 
my wife's farms at Lenmos yield." Cic. in Catil. ii. 8, speaks of " Id 
quod est stultissimum, certare cum usuris fructibus prsddiorum," i e. 
"trying to pay the interest of money with the proceeds of the land." 
Cf. CatulL cziy. (Doering.), 4, "Fructus sumptibus exsuperat" "Beddo" 
is also properly used of the returns made by land to its owner. 
Kuhnken quotes Columella de Be Bust. II. 13, '* Beddit pratum in 
pabulo non minus quam in fceno." 



ACTUS rv.— So. IV. 



Antipho turns upon QetBk, with reproaches against him for the line 
be has taken in reference to Phanium. He will have to lose her, 
through Qet&*B &ult Qeta explains that all will be welL Phormio will 
receive the money, and be in no hurry to take Phanium home. This 
delay will allow the money to be raised elsewhere, and repaid to the 
old men. Phsddria will have got the money he needs; and Phanium 
will remain with Antipho. 

Metre : — ^Iambic Trimeter. 

1. EMunxi argmto aenes, " Fve cheated the old men out of their 
money." " I've cleared tihem out of it." " Emungo " is literally ** to 
wipe the nose;" hence, "to cheat or outwit" Cf. Plant. Bacch. lY. 
iv. 60, " Emungam herde hominem probd hodie ; " V. i. 15, " Miserum 
me auro esse emunctum." Epid. III. iv. 58, "Qui me emunxisti 
muddum," where Lambinus explains the phrase " tanqiiam puerulum, 
oujus nasus mucoris plenusy omnisque consilii est expers, delusum 
argento spoliasti." See also MostelL V. L 60, ** Probe Me emunxtL" 
So, Or. Airofi{rrr€Uf. See also Hor. A. P. 238, "Emunoto lucrata 
Simone talentuuL" 

2. Satin* id eat "Well, Is that enough)" i e. "to have got the 
money out of the old men, without considering the means taken to 
that end." Gteta, purposely misunderstanding Antipho*s meaning, 
rejoins, Taniiwn juaauB twn, "'Twas all my orders." 

5. Ad restim mihi — rediU planissime, ** By your means my case has 
been absolutely brought to an affiur for the halter ; " "I am driven to 
hang myself." For Hke phrases, see Plant. Poen. I. ii. 184, " Capias 
restim et te suspendas," &c. Pseud. I. i. 86, " Bestim volo Mihi 
emere." Martial iv. 69, "Nihil Anmiiano, prseter aridam .restim Moriens 
reliquit ultimis pater cexis." Cf. also Andr. L v. 20, and Soph. (Ed. 
Tyr. 1374, Ipy i<rrl KpfUr<roi^ ^yx^^ tipyaurfUva. 

7. Afalia exempMs, " By condign punishments." Cf . Eun. V. iv. 26, 
"In quem exempla fient."^ ffemy nquid vdis Bute mcmdes, fui U 
ad aecpidumf &c. In spite of their absence from the Bcmbine and other 
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MSSi, we moft fiiDow Bantley in leCaiimig "Qui te — anferat " after 
"Hide nMUidfli/' and i cj ee tii ig "qnod qnidem recte cmatmn TeUs" 
aa an mterpokiiaD derived from Adelph. IIL liL 18, and a naelea 
ffepetition of '' li qidd Telia" in the line aboye. Conatnie, " Look yon, 
if yon want anytmng doneiy entrust it to thia fellow to bring you out 
of amooili water agunat a rodk." For Hfiic mamdOf cL Adelph. m. 
iii 18, note; Ann. I. L 107. Lncret. ii 1170 has the phraae, " Ire Ad 
aeopnlnm apatio statia defeaaa ▼etaato." 

9. Quid nunm mobile fitU, k/e., "What oooid have been leas aerrioe- 
able than to touch thia aore." For utibile, cf. Plaut. MemBchm. (Hild- 
yaid'a01oBary)879;MiLG.611. For SVni^ «2ei», cf. with Pftrry, Orid 
Triat. IIL zL ^, 64, " Deqne gmvi dnras ulcere toUe mannflj," where 
however Merkel reada ''Yulnere.** See also Gia pro Domo. c. v., 
" Tu in hoc ulcere tanqnam ingnen exiaterea." For Posse illam extrudi, 
in ver. 11, compare Flaut. M. G. lY. i. 80, where Lambinus reada " Ut 
molierem extrudam foraa." 

18. Nan enim dueet^ ''Why to be sore, he won't many her.** For 
thia aense of '' enim ** L q. *' enimyero/' cf. Plant. Men. 85, H. G., 
"Egone f Id enim quod tn vis/' &c. aee below at V. yiii. 90, Hecyr. II. 
i 41, note. — Nostrd cautd seUicet In nervwn pciius ibU, ''On my account 
fonooth he will prefer going to gaoL" For the phraae in nervum tre, 
cf. above, 11. ii 11, note ; Corculio. V. iii 40. ^eae woida are, of 
coarse, ironioaL 

16. Qum male nammdo, &a, ''Many a tale is spoilt in telling," 
Colman. Westerhov. quotes a counter statement firom Cic. Pftradox. i, 
" Nil est tarn incredibile quod non dicendo fiat probabile^** &o. Geta 
explains the process in the next verse. — Tu id guoa boniat eaccerpis, " Ton 
take out of yovr statement all the good there is." For " excerpis," see 
Hor. Sat. I. iv. 40, " Primum ego me illorum — Excerpam numero." 

20. SpaHum quidem tandem adparandiSf &c., '* At least some little 
space will be allowed for getting ready the nuptials, for invitations, for 
sacrificing.'' Madame Daoier reads " adparandl nuptias,*' evidently to 
make ver. 21, follow without change of construction on ver. 20. But 
thia is unneceflsary. For '' sacrificandi," see AuluL 684 (Hildyard), 
" Eo lavatum, ut aacrificem," where Gronovius quotes firom Serviua the 
statement that "uxorem ducturi sacrifioiis semper auspicabantur." 
Compare Adelph. IV. y. 65, "Abi domum, ac aeos comprecare ut 
uxorem arcessas." — Pa/tUuhim agrees with "spatiunL'' In yer. 23, 
Inde iste reddet, " Out of that he will repay." Inde is L q. " ex eo," aa 
constantly in Terence ; or it may be for " ex lis," " firom that aource,* 
or " those fiiends." Westerhov. reads •• id ille istis reddet* But <* inde 
iste reddet," is the reading of the C. Bembin. approved by Bentley. 

24. Quot rat PoatiUa, monstra evenerunt mikL We prefer the 
reading and punctuation common to most editions, and understand 
" dicere potent Phormia'* For " postiUa," see Andr. V. iv. 88, note; 
Phtmn. II. ii 88. It means here "from the time of my betrothal" 
&o. If the whole line is read without any stop, "monstra" must be 
in apposition with *'res," which is awkward and inelegant — Ater aUenm 
oanis, " A strange black dog." Plant. Caa. V. iy. 4, "Caninam acavam 
spero meliorem fore.'* 

26. Anguis per vnphKvimm, fta, "A snake fell from the tiles throngb 
^e sky-light" Bentley after Guyetus, reads " in imnluvinm." /s»- 
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plwrivm is properly the tank in the middle of the ** atrium ** to receive 
the rain. Complwviumf ''the sloping roof above/' which is here meant; 
as also in Eun. III. ▼. 41, ** In alienas tegulas Yenisse clanculom per 
impluvium." Plant. MiL QL IL ii. 4, " Ita per impluvium intro spec- 
tant.** In Plant. Amphitr. Y. i. 56, " Decidunt angues jubati deorsum 
in impluvium duo/' we have a parallel to the omen here mentioned, 
and " impluvium " used in the proper sense. See for the same omen 
Livy, i bQ, " Anguis ex columnft ligne& elapsus." 

27. OaMma cednitf " A hen crowed/' '' a sure sign that the husband 
would die first/' Faber ^ves the French proverb, " La poule a chaut^ 
1j cooq." — IfUerdixit hanolutf "The soothsayer forbad the marriage.** 
For " hariolus/' th. "feri," see Plant. Men. Prol. 76, H. G. ; Plaut Mil. GL 
III. i. 09, " Hariolsd, atque hanispicsD." The distinction between the 
two probably is, that "hariolus " divined the future from general omens^ 
the ''haruspez" from signs discovered in the sacrificial victims. 
** Haruspez " is derived from ''hlra/' an intestine, and ^'spicio ; " from 
the same origin comes "haruga/* or "arviga." See Smith's Latin 
Diet. Pariy thinks " haruspez " is closely connected with UpoffK&iros. 
Fleckeisen supposes a lacuna between indpere in ver. 29, and Qwb 
causaaty &c. in ver. 80. — Ut modo Jiant, "Spero " sc. ''I only hope they 
may ! "—Me vide, "Trust to me." Cf. Audr. II. ii 13, note; Plaut. 
Bud. III. iii. 18. — Die eese argentum PfuBdricBf " Tell Phasdria that we 
have the money " (nobis, sc.) 



ACTUS IV.--SO. Y. 



Demifho and Chremes return with the money for Phormio, and 
Demipho enters assuring Chremes that he is quite a match for the 
parasite, whom he will pay at once, before he changes his mind. He 
undertakes likewise to get Nausistrata to see Phanium before she goes 
to Phormio, and explain that this is the fittest match, and that they 
have given a handsome dower. Chremes then goes ofif in quest of his 
wife and daughter from Lemnos. 

Metre : — Iambic Tetrameter. 

1. Ne quid verbortm duit, ** That he don't at all impose upon me." 
For *' verba dare," see notes at Andr. I. iii. 6 ; Plaut Men. H. G. 55 ; 
Aulul. H. G. 23. For the form * duit," see Andr. lY. i. 42 ; Plaut. 
Men. H. G. 184, "duis;" AuluL 23.— Teafca odMbeam^ "Procuring 
witnesses to the payment." Cf. Csssar BelL Civ. iii. 105, "Ut iis 
testibus in Bumm& pecimisB uteretur." — CommeiawraSbo, " I will recite, 
to whom I pay, and why I pay it" — Uhi ml opua est. Opus used adjec- 
tively, cf. Andr. IL i. 87, note, « Opus facto'st/' c£ Key's Gr. §§ 1280. 

5. AUera iUcec, "The other girl he mentioned/' C£ lY. iii. 63, 
" Quantum ab hao accipio, quae sponsa'st mihi" — Forsitan nos r^iciat, 
** Perchance he may cast us off," h. e. "our match for him, Phanium." 
Plaut Baoch. lY. iii. 19, "Rejeci hominem."— i2«m ipeam putasH, 
"You've hit it ezactly/' h. e. "Rem acu tetigisti;" for which see 
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Plant. Rud. V. 11. 18, 19, "Tetigisti aou,"— iVb» moror, "I'm aU 
leady." — Hanc, h. e. Itanium. 

8. iVe aftccenaeat, " To prevent her being angry at being sent away."— 
Et magii eue iUwn idoneum, qui ipti, &o., " And tiiat he is feur fitter (to 
be her husband) because he is much more intimate with her." See 
above, IL iii 16 — 20. Qui here, points the cause. 

11. Qmd tud, malum, id r^ert t " Pshaw I what's all this to you ?" 
For tud refert, cf. notes at Adelph. V. iv. 27, and Hecyr. IV. iii 12. 
For malum, " plague on't," c£ Adelph- IV. iL 6 ; Eun. IV. vii 10, &c 
Parry thinks tiiat ** tfSA " must be retained in its place in the text here, 
though an almost solitary example of the last syllable short in such « 
case. An easy and probable emendation is, " Quid, malum, tuS id 
refert V In earlier editions ver. 13 was placed in the mouth of 
Demipho. Bentley seems to have done well in giving it to Chremes. 
In ver. 13, e/eetom= "thrust out," "ex ndibns," sc. "et matrimonio." 

14. Idan ego ittue facere pomm, " I can do all that same '* b. e. 
"explain the matter to Phanium." Chremea replies, if uZter muUeri 
magti eongruit, " Une femme convient mieuz k une femme." Westerhov. 
quotes Florus III. xxiL 3, " Viro cum viris fiunle oonvenit." By tUat 
in ver. 15, Chremes means his Lemnian wif6^ of whose death he has 
not heard, and her daughter Phanium. 



ACTUS v.— So. I 



SoPHRONA, Phanium's nurse, meets Chremes as he is seeking hia 
daughter, and bewails the troubles her charge has to fear firom 
Antipho's angry fetther, Chremes overhears her justifying her own 
motives in gettmg Phanium married, and lamenting that she cannot 
meet with Stilpho,' under which name she knoi^is Chremes. They meet 
and recognise each other in the street. Chremes tells her that his 
other name had been assumed for fear his Athenian wife should learn his 
Lemnian connexion. Sophrona tells him that that anxiety is over, for 
his Lenmian wife is dead. He further learns from her that Phaniam 
is married to Antipho, which is just what he could have wished. He 
begs Sophrona not to divulge that he is Phanium's fiitheb 

Metre : — 1, 8, i, 8 — 11. Trochaic Tetrameter. 

2. Trochaic Dimeter. 
5, 12 — 14. Trochaic Tetrameter Oataleoiic 
6, 7, 15 — 20. Iambic Tetrameter, 

21—88. Iambic Tetrameter Oatalectio. 

1. Qtto consUia kcee rrferam t " To whom shall I disclose these schemes 
of mine?" Qt«o="ad quem;" cf. Andr. III. iv. 27, "Quo nunc me 
prwcipitem diurem," where quo=** in quod." — Unde in ver. 2,= "a quo.** 
— Ob meum muufum, "Owing to my persuasion." Cf. Plant. Per& IV. 
iv. 48, " Suasu at<^ue impulsu meo." 

4. TcHerwre — vioUnter, h. e. " graviter ferre," " takes in dudgeon." lu 

ver. 5, Nam quaf=" quanam." Cf. Andr. II. ii 24 ; IIL iv. 12 ; HI. v. 6. 

*laut. Men. H. G. 160, "Nam quid," &c. Construe, "Who m the world 
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BOW is this old woman, out of breath ? " For a fratre, h. e. " ex sodibus 
fratris." Cf. Andr. I. iii. 21, " Ab eft." 

6. Egesku me imptUit, Ct Andr. I. ▼. 40, ''Coactum egestate in- 
genium," &c. Cf. Hor. Od. III. zxiv. 42, " Magnum pauperies oppro- 
brium jubet Quidvis et facere et pati" — Infirmcu nuptfcu ffasce esse, 
"That this marriage was invalid." Cf. Hecyr. I. ii. 26, note ; I. ii. 101, 
ibid. — Ut id eonauierem seems to be a resumption of the sense of qtiod 
utfctcerem in ver. 6, "Namely, to compass this end, that meanwhile 
she might live securely and comfortably, even though not lawfully 
married," L e. "to keep her from indigence, till her &ther was found." 
8. Nisi me anim/u8 fcUlU, cf. Heaut. IV. i. 1. For parum prospiduut 
oeuli, see Adelph. III. iii. 85, note, "Si satis cemo." Westerhov. 
quotes Plant. Epid. V. i. 28, "Satin' ego oculis utilitatem obtineo 
sincere, an parum?" — Quid agoi in ver. 9= "quid agam." Cf. Menachm. 
H. G. 148. In ver. 10, adeo and maneo are likewise preaevU for future, 
" Am I to accost her, or wait till I learn more fully what she says 1 " 

13. Estne hie SiUpho f Ct II. iii* 42. — Ne me iatoc poathac nomine 
appeUasM, " Don't call me henceforth by that name." Plant. Amph. 
II. ii. 181, "Ne me appella £eilso nomine." AppdlassU^:" appellaveris," 
cJt Plant. Men. 823, H. G. "Intrassis;" Aul. H. G. 640, "Mutassis; " 
Ibid. 662, " Indicassis ; " 566, " Prohibessis." 

17. Ccndwam hie habeo uxorem scevamf "Tve a savage wife shut up 
here, like a wild beast." Cf. Andr. IL iii. 12, "Hue condudar." 
Curcul. iii. 79, 80 ; Ter. Hecyr. IV. iv. 80. — Verum iatoc me nomine Eo 
perpetxim, &q. " But as regards that name, I gave it wrongly heretofore, 
to the intent that you might not by chance babble it carelessly out of 
doors." — Iatoc de nomine is, i. q. *< quod ad istoc nomen attinet," ^ in 
Andr. V. iv. 46, " De uxore." Adelph. II. i 60, " De argento, som- 
nium." For ^ffkUiretis, cf. note on Andr. III. v. 3, "futilis," tbe 
derivation is " effundo ; " and " effutio " is literally, perhaps, " to leak," 
hence " to blab."— Pe»ycmm, of. Men. H. G. 866 ; Amphitr. 96. With 
" aliquft," understand " vift " or " ratione." 

20. Istoc, h. e. "propter istoc," " On that account " or "on account 
of that false name of yours." In ver. 23, Ex cegritvdine miserani, 
"Wretched, owing to sickness and sorrow,** cf. Andr. V. v. 6. — 
McU^ factttm, h, e. "valde doleo," according to the usual acceptation. 
Compare Plant. Most. II. ii 27» " Male, hercle, factum," and see the 
opposite phrase " Ben^ factum ' in Andr. I. i 78. Donatus observes, 
that the grief of Chromes is naturally not excessive (" Mal^ factum " 
would equal in his view, " That's a bad job "), as it relieves him from 
an awkward plurality of wives. 

26. Utpotm, '* As &r as I was able." "Nuptum virginem locavi," 
ef. above IV. iii 40, note ; Plant. Trin. III. iii. 7, "Ut eam sine dote 
frater nuptum collocet" — DominMS, h. e. " the heir : the master after 
his father^s death." 

28. Quid iUam alteram, &c. " What then of that other who is said to 
be related to him." For quid iUam alteram, cf. Heaut. V. i 77, " Sed 
Syrum. Men. Quid eum 1 " See above at IIL i 16. — ffcec ergo est, "This 
is she, I tell you." Cf. Andr. V. ii 9, "Tibi ergo," note; Plant. Epid. 
III. iv. 41, " Heeo ergo est fidicina." 

20. Compo»Uo facttimst, " It was pre-arranged that by this means her 
lover might be able to obtain her without a dower." For " oompo^ito," 
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the ablative of pert partioip. used adverbially, c£ Virg. ^n. iL 128, 
129, ** CompoBito rumpit vocem." Cf. auoh words aa eonsulio. — Qsaa 
KBpe forte temere eventutU, ** How oft by some random chance those 
thiugs happen which yon cannot dare to wish for 1" Gronovios ^ts 
four pasBages from Livy, where " forte temere " are thus conjoined, 
zziiL 8; zxv. 88; zxxix. 15; zli 2. See also Cia de Divinat. iL 68, 
" Nisi iata casu nonnnnqoam forte temere ooncurrerent." Lindenbrog 
quotes for the sentimenty Plaut Most. L iiL 40, and firom Menander— 

31. Qfendi adveniens, fto., "On my arrival I have found my daughter 
married to him, with whom I wished to see her wedded, and as I 
wished." The reading of ver. 33 is that of Westerhov. Bentley reads 
*' filiam locatam," Fleckeisen ** ooUocatam gnatam."* Advenieng is, I q 
" cum advenissem,** Qr. irap<rytv6fuvos. 

86. Oppido, Cf Hecyr. IL i. 41, '' Enim lassam oppido aibant tmn 
ease ;" Heaut. IV. ii 2, note, <<In angustum oppido nunc meas coguofcor 
copi«."— &tW, cf Men. H. G. 296, "Scibo;" Madvig. Qr. 115, t 
Chromes goes with Sophrona into Demipho's house to see Phanlnm. 



ACTUS v.— So. IL 



Dbiofho grumbles to Geta about the money he has paid Phormio ; 
and says it all comes of being too easy. G^ta hints that it's well if 
the money effects its purpose, and Phormio marries Phanium. Demipho 
goes off to see Nausistrata, about her speaking to the girl ; and Geti 
soliloquises respecting his own position. He must pay his crediton 
by borrowing from others. The evil day is only put off. He resolvei 
to go and see Phanium to relieve her from fear of Phormio, and to 
prepare her for Naosistrata's visit 

Metre : — ^Iambic Tetrameter Gatalectic. 

1. Nostrapte culpd facimita, &c, " By our own fault we make it to be 
the interest of otiiers to be bad, wlulst we are over-anxioua that we 
ourselves should be called good and kind." Nottrapte culpAfctcimtu vit, 
'* We have only ourselves to blame, that" For malit esse expediaiy d 
Heaut II. iv. 8, '* Expedit bonas esse vobis," not& See alao Madvig. 
Gr. 893, c. obs. 1. 

8. Itafuffiaa, ne prater ecuam, tU omuU. The sense of this passage 
is best explained by Gronovius, " Si fiigam paras, ita institae^ ut ess 
domini tibi non sit prsotereunda . . . Satis periculi est fugere, ne alias 
temeritatem addas, et periculum duplices prsstereundo casam." Tin 
moral would be, that if a man pays money for an ix^juiy done to hin, 
he invites another ; just as he who, having run away from aervioe, i: 
fool enough to pass his master's house, pute himself into twofold anfl 
needless periL Construe, '^ So run away, as not to pass your master^* 
house, as the saying is." The proverb is a rustio one, as seen in tb£ 
words /' fugias " and '* casam." See more in the Notes of J. F. Qronov 
to Terence, p. 209. 
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4. EHam txrgentvmst viUro oljectum, "Money was thrown to him, 
almost before he asked it." Ultro has often somewhat of the sense of 
** prior," of. Plant. Aul. H. 0. 485, " Etiam ipsus ultro debet ai^en- 
tario;" MensDchm. 272, H. G., ** Alloquar ultro; " Virg. Mil II. 279, 
" Ultro flens ipse videbar Compellare virum." — Objectunif as Ruhnken 
shows, is used of a sop given to a dog. Cf. Livy IV. 51, ''Deleni- 
montum animis Bolani agri divisionem objici." Parry quotes Viig. 
Ma. vi 420,421, q. v. — Accipert — injwriam=^*To put up with an 
injury from him." 

5. Ut sit qui vivat, dvm, &c., "That he may have whereupon to live 
(means of subsistence) until he can accomplish some other mischief." 
For "qui vivat," cf. Heaut. V. ii. 25, "Undo peterem mihi cibum;" 
Adelph. V. ix. 23, "Undo utatur;" Plant. Trin. II. iL 74, "Qui nosmet 
utamur." — Qui recta pravafaciumtf "qui font voir que le blanc est noir** 
Madame Dacier, "Who put wrong for right." 

7. Ut gtuUianme guidon illi, &c., " So that in the most foolish way we 
have been consulting or forwarding his interests." For "rem gero** 
in this sense, see Plant. Pers. lY. iiL 84, " Ego vaJeo recte, et rem gero, 
et fado lucrum." Cf. also Hor. Epist. L viiL 1, " Celso gaudere et bene 
rem gerere Albinovano." But " iUi " may stajid for " illic," in which 
case we must construe, "So that herein we have managed matters most 
foolishly." 

8. Modo id — posnet ditcedif tU islam ducat, Cf. "Sperandum est," 
" Let's hope only that by this scheme things may turn out successfully 
that he' may marry her." — Discedi possiei is used impersonally, in the 
sense of coming off successfullv ^m a contest : as, " we may come 
off" (**a nobis" sc). Cf. V. viii. 58, •'Immo vero pulchre discedo, et 
probe Et prseter spem." For Ut homo est, see Adelph. I. ii. 63, " Nam 
itast homa" Key, in a note on § 1131 in his Grammar, observes, that 
the relative adverb "ut" is used for ^'sic/'or "ita," here and elsewhere. 
He construes, " I am only too much afraid, faith, (knowing the fellow's 
character) he may change his mind." Cf. Hecyr. III. v. 10, " Sic sunt ;" 
Phorm. III. iL 48, Sic sum, "It's my way.** 

10. Nescio: verum ** si forte" dico, "I don't know : I only say, 'per- 
haps.' " Nurttia (Phanio, sc.) Jumc (Nauaistratam) venturam. 

13. I>e jurgio sUetur, " There's no talk about the lawsuit " with 
Phormio, on account of the marriage. 

15. In eodem liUo Jumtas, " Ton are sticking in the same mire still," 
" You're as deeply involved as ever." Parry illustrates by Pseud. IV 
iL 27, " Peril, nunc homo in medio luto est," which Lambinus explainf 
"non potest se ezpedire." Cf. Pers. IV. iii. 66, — Versurd solves, Oeta^ 
" You'll pay old scores by borrowing afresh," h. e. " You'll get out of 
one difficulty by getting into another." Fer«»ra=s'< the borrowing of 
money to pay a debt." Cf. Smith's Diet G. R A. 527. As Gronovius 
observes, "Ita creditor mutatur, debitum manet." Cic. pro Cselio. o. 7, 
"Versuram nnnquam onmino fecit ullam." Here of course "the 
debts," are (beta's faults and trespasses. — Prossens quod fueroU malum, 
" The punishment which had been close at hand (if PhsBdria had lost 
his music girl) has been staved off for a season." In diem, see Eunuch. 
V. vi. 19. — Plagm crescwnt Nisi prospicis, " The score of lashes is in- 
creasing if you don't look out." In ver. 18, Fleckeiaen reads "hujus" 
for "ejus" (after Madame Dacier), h. e. Nausistrata. 
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ACTUS v.— Sc. III. 

DnciFHO in engaged in speaking to Nausistrata, when Chremea 
comes out of Demipho's house, full of his discovery. Nausistrata has 
been promising to do her best to persuade Phanium to go to Phormio. 
Chremes finds that his brother has paid the money already, and is 
sorry for it, but owing to his wife's presence cannot exactly say why. 
He tells them Phanium won^t go from Antipho, and what's more, she 
is of kin to their family after all. This causes much cross-questioning, 
and he answers obscurely till his wife retires, content that Phanium 
shall remain where she is. Then Chremes unburdens the whole story 
to Demipho, how that it is his daughter that Antipho has married. 
They go into the house of Demipho to talk it over quietly. 

Metre : — 1 — 11. Iambic Tetrameter Catalectic. 
12 — 36. Iambic Tetrameter. 

1. Fac iUa ut placetur nobis, " Faites — qu'elle ne nous venille point 
de mal," Madame Dacier, *' Try to put this woman in good humour 
with us," Colman. — Ut sud voluntcUe — facicUf cf. Adelph. IIL iv. 44, 
note; and see above IV. ▼. 18. 

3. PaHter — ac re dudum opUuIata €8, ** Just as you a little while 
ago aided me with your substance.** He alludes to her loan to him 
from her rents. See above, IV. iiL 76, " Inde sumam : uxori, tibi opus 
esse, dixero. — Fa>ctwn, volo, " I'm glad 'twas done ; " " I'm agreeable ; " 
OP "With all my heart." Cf. Plant. Bacch. III. uL 91, "Serva tibi 
ftodalem, et mihi ^lium. Mn. Factum volo." — At pel minua queo — 
dignumstf " But faith, I'm less able to aid you, through my husbaad's 
fault, than I ought to be." 

5. Quia — indiligenter ttUatur, " Because he's a careless manager of 
my father's well-earned property." 2War» =:'Hueri," in its sense of 
"keeping in good order." Gronovius illustrates it by Cic. in Verr. L 50, 
" .^dem Castoris P. Junto habuit tuendam." So " Tutela " is used by 
Pliny, Epist. ii 12, ''Villa usibus capax, non sumptuosa tutela." For 
" indUigenter " see note at Adelph. IV. v. 60, " Vereor ne indiligens 
nimium eies." 

7. Capiehai staiim, "For from these farms he used to enjoy a uniform 
income of two talents." — Statim literally means "in standing." Noniub, 
says Gronov., explains it " perpetuo, perseveranter." Cf. Plant 
Amph. I. i. 83, ''Sed in fugam se nemo tamen convertitur: Nee recedit 
loco quin statim rem gerat." Ibid. 120, " Ita statim stant signa." — Vir 
viro quid prcutat I <' What a difference there is between man and man I" 
Cf. Eun. II. ii. 1, "Homini homo quid pnestat, stulto intelligens." In 
the sense of the text tuaim has its first syllable long ; but not always, 
as Parry shows, see his note here. — Ae refttu vUlidnhwt mvUo, tamen 
talenta birui, " And that was while things were &r cheaper, yet he drem 
two talents." 

9. Quid luxe videntvr, (" tibi" sc.) " What think you of all tbisf "— 

Scilicet, "To be sure," a careless assent." — Virvm me natwa rdlem, 

Bentley and the Bembine Codex read " natum " not " natam/' rightly. 

T)emipho stops this termagant with difficulty by suggesting to her to 

we her words for an alignment for Phanium, who is younger. 
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13. Cwravi Uico, ** I attended to it immediately." — Nollem datum, cf. 
Andr. I. i. 13, where one reading is "factum gaudeo ; " see too above in 
this scene ver. 4, " Factum volo.'*— P«jc pltu qtuim sat ercU, (" locutus 
foi " sc.) " I had almost said too much." This is said aside. For 
" quam sat erat/' cf. Adelph. V. iii 48, " Attentiores — quam sat est." 

15. Jam recU, "'Tis all right," "No matter." Cf. Hecyr. III. ii. 20, 
" Recte, mater ; " Heaut. II. i. 16; Adelph. I. v. 19, notes. — latd^ h. e. 
" Phanium." — hanc, " Nausistrata." 

17. Quia utergue tUriqibe cordi est, "Because each is near to the 
other." For "cordi est," cf. Andr. II. i. 28; Plaut. Cistell. 1. 1 111. 
"Mihi cordi est tamen." Terent. Heaut. II. iv. 14, "Utrique ab 
utrisque vero devincimini." Gronoy. h. 1. shows that " cordi esse " is a 
phrase which Livy much afifected. Cf. Livy vi. 9 ; vi 20 ; viii. 7 ; ix. 1, 
&c. — Quid istuc nostrd, ("refert" sc.) See Hecyr. IV. iii. 12, &c — Ddiraa, 
Andr. IV. iv. 13, note.— -Sic erit, "So it will prove." Cf. Eun. V. viii. 28, 
where the same form occurs. 

19. Redii Tnecwm in memoriam, " I have recalled the matter to my 
mind." So Plaut. Capt. V. iv. 25, "Nunc demum in memoriam redeo, 
cum mecum recogito." Bentley was the first to read "redii" instead 
of the old reading " redi." The old reading would mean, if anything, 
"Recall the matter to your mind along with me." — Non est, "cog- 
nata*' sa 

21. PatrisTiomm alivd dictum ett, "Another name (than the true 
one) of the father was mentioned," in the trial, by Phormio. — Hoc tu 
erraxti, h. e. "propter hoc" — "C'est ce qui vous trompe" — Madame 
Dacier. Concedes, in ver. 22,=" credes, consenties, — Si tu nil naaras, 
" non possum intelligere," sc. 

26. Una omnes nos a/ut scire cmt nescire, &c. Cf. Plaut. Epid. III. i. 8, 
" Sitne quid, necne sit, scire cupio." — Itan^ parvam mihi fdem esse, &c., 
" To think that you should have so little confidence in me ! " For this 
construction of the inf., d, Andr. I. v. 10, note. 

28. Vin satis quauitvm, &c. " Would you have me be satisfied with 
my inquiries as to that matter.--i2cc<^ " Nothing." See above at ver. 
15 of this scene. — Banc igitvr mittimus t "Are we then to give her 
up/' h. e. " the daughter of our friend." An ambiguous form of speech 
for Chremes*8 daughter by his Lemnian wife, whom Demipho does not 
know to be one and the same with Phanium. Parry and same others 
think "hanc" means "Nausistrata" — JUa numeatf "Is that one 
whom he has taken (h. e. Phanium) to remain 1 " — Ire sc " domum." 

82. Perliberalis visast, "She seemed very well-bred." Cf. Hecyr. V. 
iv. 22, note ; Andr. I. i. 11, note. — IH nos respicivnt, "The gods look on 
us with fiivour." Cf. Andr. IV. i 18, note; Hor. Od. I. ii. 35, " Nepotes 
Respicis, auctor," — Nuptam cum tuoJUio, cf. Hecyr. IV. i 13, note. 

86. As they retire into Demipho's house, Chremes charges him not 
to divulge the secret that Phanium is his daughter, even to their sous. 
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ACTUS V.—So. IV. 

Antipho rejoices at his brother^s good fortune, however bad his own. 
Pha>dria*B case shows the wisdom of moderate desires, sooa supplied. 
As for himself, Antipho is in a dilemma. Secrecy entails ooDfltaut fear. 
Exposure would bring shame with it. He will seek Qeta, to learn -vdien 
he may best face his father. 

Metre : Iambic Tetrameter Catalectic. 

1. Uit mece rea te»e habent, " However my affairs proceed.'' C£ Phorm. 
III. i. 4,"Ut ut erant alia." For "ut" is here, i. q. "ut ut." Cf. 
Adelph. II. ii. 40, &c. For frairi obUgiue, quod vuU, cf. He<^. IV. 
ii. 3, note. — Qitam iciHutCit, cf. Heaut. I. ii 86, " Hoc scitum est," &c., 
see note ibid. 

3. Qutu — pavlo mederi poaais, ** Which, when circumstances are un- 
toward, you can relieve a little." Either the relative is here attracted 
to the case of the antecedent, or ** mederi " governs an accusative ; as 
''medicari" does in Virg. Mil vii. 756, "Sed non Dardanisd medicari 
cuspidis ictum Evaluit." 

4. Owd aae expedivU, cf. Adelph. IV. iv. 6, note. — Me evolvere, ** Free 
myself, literally ''unwind mysell** (Gr. iKroXowe^ip ^scb. Agam. 
1034.) Cf. Eun. IV. iv. 65, "Te omni turbA evolves."— 5i» pat^, the 
indicative here, after the subj. ** celetur " in the other clause, is an 
aycuc6\bvdov, as Donatus notes. 

7. Ni mi esaet apes oaterUci, &c., '* Unless I had had a glimpse of hope 
of keeping her." Cf. Etm. III. v. 56, 57, " Oocasionem Mihi ostentam 
tantam, ftc." Gronov. quotes Cic pro Cluent. c. 8, " Cum unius filii 
recuperandi spes esset ostentata." In these and other passages, 
''Ostendo" and "ostento" have an idea of "rare," or "infirequent 
occurrence." 



ACTUS v.— So. V. 



Phobmio boasts to Antipho, that he has got Demipho's money, and 
given up the music*girl to Phsddria. He is now going to get a holiday 
in the country. Antipho inquires what Phsedria is doing, and Phormio 
replies that, like Antipho, he is avoiding his father's presence, and 
hopes that his cousin wUl plead for him with Chromes, whilst he's off 
in the country with the Parasite. Phormio is going to tell the old meu 
that he is going to Sunium to buy his wife a slav& 

Metre : — Iambic Tetrameter. 

1. Abduxi mulierem,o{. above V. iii. 16. — ChircmfpropriS ed — patereka: 
" I've made sure Phsedria's having her for his own inalienably." Cf. 
Virg. Mn, i 77, ** Connubio jungam stabili, propriamque dicabo." See 
also Andr. IV. iii 1, note. — Poteretur, Heaut II. iii 81, Virg. -ffln. III. 
55, 56. **Bmi88a est manu, ''She has been set free.''='' Manu mispa 
^st." Cf. note at Adelph. V. ix. 18, *' emitti ;" Plant. Pseud. XV. u. 3T. 
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** Mulieremque mihi emittere;" Plaut. Aul H. G. 773, q. v. Mennohm. 
H. G. 921, 941 ; Capt. IL ill. 48, ** Nunquam erit tarn aTaros quin te 
gratis emittat manu;" CurcuL V. ii 18. The ceremony of manu- 
mission is alluded to, see Smith's Diet G. and R. A. itfantts^potestate.* 
In ver. 8, e<iam=" still," **yet." — Ab imibtu, "Chremes and Demipho, 
who might look to him to take away Phanium." 

4. Nam aliquot ho8 sumam dies, ''For I am going to spend (h. e. 
enjoy) these few next days." Cf. Adelph. II. iv. 23, note, '* Hilarem 
hunc Bumamus diem ; " ibid. V. iE 68 ; Plant. Pseud. V. I 23. 

6. Quo pacto 8cUietaiem — te velU aumere, *' How does be mean to 
take bis fill of loye." — Colman. " Satletatem amoris sumere=''amore 
frui, quantum ipsi satis videtur." — Paiies tuaa acturust, cf. Phorm. 
ProL 27, notes. 

8. Teaiuurogcmt ruraum ut ageres, "partes" sc. Westerhov. and 
other editors, whom Parry follows, read *' snam.** But Bentley's read- 
ing from the Bembine MS. " suas " is clearly right, though Donatus 
seems to have read '' suam." — Causam pro te diceret, "Plead his 
excuses." C£ Adelph. lY. v. 42, ''Adyorsumne ilium causam dice- 



rem." 



10. MerccUum, ** The fair.* Plaut. Peon. I. iL 126, *^ Mercatus mere- 
tricius.'' Liyy L 80, ** Mercatus, conventusque GraecisB." Adelph. II. 
ii. 23, " Nisi eo ad mercatum venio." — Simiwn, Eun. I. ii. 35, ** Ab- 
reptam e Sunio." There appears to have been an emporium there, 
according to Donatus on that passage. — Quam dttdwm dixit Qeta, " me 
empturum esse " so. C£ IV . iii 60, ** Uxori emunda anciUulast." — 
Me cofnficere creda/rU ojrgentum twum, ** They may suppose I'm making 
short work with the money they paid me." Nonius explains " con- 
fioere" here "consumere, dilapidare." The sense does not seem 
uncommon, if we recollect the constant usage of "oonfectus," '* wasted," 
" used upi" See another sense in I. i. 4, above. 

12. Ostittm concrepuit aibt te. See Andr. lY. L 58, "Concrepuit a 
Olycerio OBtium/' and the note there. 



ACTUS Y.— So. VI. 



Geta issues frt)m Demipho*s house, full of the news that Antipho's 
wife's is the Lemnian daughter of Chremee. This Phormio and Antipho 
partly overhear, and then call him back as he is going off in search of 
his young master. He relates at length to them how after Demipho 
and he had got home from the Forum, his master sent him to Phanium, 
whose page stopped him from going in, because Chromes was with her. 
He resolved at once to play the eaves-dropper, and so gathered that 
Phanium and her mother were the Lemnian wife and child of Chromes. 
Antipho goes off over-joyed to meet his £unily drole. Phormio, some- 
what incredulous, determines on a plan to maxe Chromes rest satisfied 
without repayment of the money; by holding this new secret over 
him. 

Metre : — 1 — 84. Trochaic Tetrameter Catalectic 
44 — 54. Iambic Trimeter. 
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1. Fon foriwia, "0 strange fortana" Cf. note on Heoyr. HI 
iiL 26 ; Enn. L ii. 6L—QuanHs eammodUoHlma, Ac, *' With how great 
blessinga and how suddenly have you loaded my master Antipho, by 
your aid.**— A«ro meo — hime diem, is a case of hypallage for " hjesrum 
menm — hoc die." For onerare, used in a good and bad sense, cf. Andr. 
V. L 8, '* Remittas jam me onerare injuriia.** CSapt. lY. iL i7, "Sed ego 
cesso Hegionem onerare leetitiA senem." 

4. Sed ego nunc mihi ceno, qm non^ ftc^ " But Fm loitering to my 
hurt, in not throwing my cloak upon my shoulder." Mihi is the dative 
of the person concerned, cf. Key, Or. § 977. — HwMrwm onero pallia, 
cf Eun. lY. vi 31, **^ Attolle pallium." This action denotes tucking up 
the cloak for the sake of expedition. 

8. Num mirwn atU novwnxt revocari, &c. '* Is it any marvel or 
novelty to be called back, when you've begun running!'* "Qoand 
on se met k courirl" — Madame Dacier. For an allusion to the 
common joke of calling to a slave to stop, see Phorm. I. iv. 17, 18, 
note. — PergU herde, '* He goes on calling me hack, I declare.** — Nvn- 
qtutm tu odio tuo me vinceSf ''You shall never prevail upon me by 
boring me." Ct Hecyr. I. ii. 48, '' Tundendo atque odio — e£fecit senez." 
See below V. vii 44, " Si porro esse odiosi pergitiEi." Hor. Sat. I. 
vii. 6 ; Plant MensBchm. 230, <'odiosus," H. Q.—Non manes t *' Won't 
you stop ? " pres. for fut. 

10. Va'pyla/*To the lash with you ! " "Go and be beaten 1" Cf. 
Plant. Asin. II. iv. 72. — ** Vapulat Ma Id quidem tibi herde fiet" 
Antipho here rejoins, " That wUl soon be your fate, rascal, unless you 
stop." Vapula is Bentley's reading for *'' vapulabis." 

11. PamUiarUyrem oporiet, ho., "This must be some one intimately 
acquainted with me : he threatens punishment." A slave's consdenoe 
is at work. For ** malum " " punishment/' cf. Plant. Men. H. Q. 6, 
" Si ad malum accedit malum ; " AuluL H. G. 437, '' Malam rem ; *'' Pers. 
Y. ii 35, " Ne tibi hoc scipione Malum magnum dem." — Congredere 
actutwm, ** Accost him at once.** These are the words of Phormio to 
Antipho. Bentley assigns them to Gteta. 

13. ommium, qwmtwn est qui vivtmt, &c. For Quantum est, see 
Heaut. lY. vi. 6, note. Hor. Epod. v. 1, '' At, deorum quicquid in 
ccelo regis." Plant. Aulul. 742, note, H. G. — Homo kominum ornaHs- 
sime. Adelph. II. ii. 10, " Homo hominum stultissime." — Ah dis solus 
diligere, ** You're the special object of the gods' regard." Cf. Andr. Y. 
vi. 9, " Solus est quem diligant Di." 

16. Satin* est si te ddUnUwm, gavdio reddo t ** Will you be satisfied, if 
I plunge you over head and ears in joy ? " For didihutum, cf. Plant 
Poen. I. ii 65, "Coeno delibutas;" Hor. Epod. zvii 31, "Quantum 
neque atro delibutus Hercules Nessi cruore;" Epid. iii 13. — Emcas, 
" You torture me." Cf. Andr. lY. i 36, note. — Quin tu hinc — aufeff 
kc., " Away with your promises, and tell the news you bear." — 
Quin is here ezpostidatory, as in Andr. II. iii. 25, *' Quin taces." 
— Aufer = ** omitte," cf. above I. iv. 45, " Aufer mi oportet" In 
ver. 18, for accipe, hem, Fleckeisen reads *'Accipe, en:" "Hear then, 
lo." For accipe {" anribus " sc.) compare Hecyr. III. iii. 8, " Qu8b 
accepi auribus." 

19. Tibi, h. e. "Phormio;" uxorem tuam, h. e. " Antipho's wife." 
-^Bectd domum swnus profeeti, " We started homewards forthwith." 
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The houaeB of Demipho and Chremes are both represented on the 
stage ; to that Bentley's emendation " Bect& ad Chremem," is need- 
less. 

22. Ubi in gywscewn ire ocdpio, '* When I begin to enter the women's 
apartments, up to me runs the page Mida." 6fyfUBceum=ywcuKudv so. 
dlmifia, cf. Plant. Most. III. ii 72. It was the inner part of the house, 
in the rear of the men's apartments. — Pone adprendit pallio, " Catches 
me by the cloak behind.'' Cf. Mil. G. I. i 59, " Ut vel ill» qu89 here 
pallio Me reprehenderunt ; " Epid. I. L 1, **Quis properantem me 
prehendit pallio." — Eesupinaty "He pulls me backwards." Gronovius 
explains the word "retro trahendo fadt ut yultu aliquis coelum spectet." 
Cf. Hor. Sat L v. 19, "Stertitque supinos;*' Hor. Od. IIL zxiii 1, 
" CobIo supinas si tuleris manus.*' 

27. Sutpenso grtuiu, &o., "I proceeded to go quickly on tip-toe." 
Cf. Ovid. Fast, vi 883, " Et fert suspenses corde micante grodus." 
Phsedrus. Fab. II. iy. 18, ** Evagata noctu suspense pede." And, above 
all, see Conington*s note on Virgil. Eel. ii. 66, ** Aratra jugo referunt 
mt^pensa juvenci." — Animam compresei, cf. Adelph. III. ii. 26, note; 
Oy. Fast. L 425, "Surgit amans, animtungue teneru, yestigia furtim 
Suspenso digitis fert tacituma gradu." 

29. Hoc modo sermonem captcms, "In this &shion (ZeueriKus, suiting 
the action to the words) listening to their conyersation." For this 
use of '* capto," cf. PI. Casin. IL yiii. 8, '' Captandus est horum clan- 
culum sermo mihi." — PtMtrrimum facvnua. Facvn/ua is here used in 
a good sense. Cf. Heaut. II. iii. 73, " Facinus magnum nee memo- 
xubUe." 

33. Cum ejus conmevit olim matre, &c. For this use of coruuevUj cf. 
notes at Adelph. IY. y. 32, and Hecyr. IY. L 40, above. — Somnium, 
"Moonshine," cf. Adelph. II. i. 50, notd. UHn* hoe ignoraret tuwn 
pcUremt "Do you mean that she didn't know her own father?" 
Westerhov. supplies the ellipse " adeone rudis erat." But see Hecyr. 
1.19, "Utin* ezimium neminem habeam." — Aliquid credUo — esse 
causes, " Be sure there was some reason for it." " Croi, Phormion, qu'il 
y a l^dessous quelque chose que nous ne savons pas." EgeintU, in 
yer. 36, means "treated of," "dixerint, locuti sint." 

87. Atque hercle ego qmque istam cnuiivi fabiUam. This sentence 
was, till Bentley's time, assigned to Phormio. He rightly saw that it 
belonged to Antipho. For ** Audiyi " some editors read ** inaudivi," 
after Donatus. Cf. Plant. Mil. Gl. II. ii 56, " Os columnatum poel^ 
inaudivi barbaro." Antipho perhaps refers to IY. iii. 65, q. y. Daho 
=s dicam, as in Heaut. Prol. y. 10. Inde, h. e. ''e domo Demi- 
phonis." Hue, " into the street." Gronoyius appears to have read 
"intus egreditur foras," taking "intus" for "ex interiore parte 
sedium;" which he parallels by Plant. Amph. II. ii 138; Bacch. I. 
i, 62. 

40, Ait uterqtte — 0U8 habendcs. Bentley needlessly, and without 
authority, read '* habendi." But this ii not a case like that of Heaut 
Proi y. 27, &c, and there is no merit in inventing a difficult con- 
struction. 

42. Qavn ergo rape me, " Away with me then instantly," Colman : 
Eun. II. iii. 86, " Abduc, due, quantum potes." Madame Dador's idea 
as to Antipho " quil se met sur les dpaules de son valet " has no 
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warranty in the words of the text. Quyetus ended the play, and 
Bentley, after Faemus, the scene, at gaudeo in ver. 48. 

45. Summa dudendi, &c., '*Now I've a first-rate opportunity of 
outwitting the old men." In the next line we have an " anacoluthon," 
adijnere, where we should have expected ''adimendi" after ''elu- 
dendi." For Phcedrice adimere curam ctrgeiUariam, o£ Key's Gr. § 
1252, where this passage is instanced as a case where the infinitive 
seems to supply the place of a genitive (rod '^adimere"). Oonstnze 
" and of relieving Phsedria of his anxiety about money ;" Plant. Pseud. 
I. iii« 66, " Inopi4 argentarift." 

48. N'am idem hoe argenhtm^ Ua tU dcUumat, kc, ''For this very 
money, just as it has been given to me, shall be given to him, against 
their will" Ei the reading of the C. Bembinus is &r bei^r than 
''his" which is found in the old editions. For ingrcUiis, c£ Plant. 
Men. H. G. 952 ; Curcul. I. i. 6, &c. — Hoc, qui eogam, re ipsd rq^peri, 
" How to force them to this, I've discovered, under the circumstances, 
as they present themselves," viz., by pretending to be ready to marry 
Phanium; and if the old man won*t give her up, then refusing to 
restore the money. — Vidtiuque est eapitmdut novus, c£ Heaut V. L 14, 
^'Vultus quoque hominum fingit scelus." — Angiportum, cf. Adelph. IV. 
U.89; Eun. V. iL6. 



ACTUS V--SO. VII. 



As Demipho and Chremes come forth from the house of the former, 
rejoicing in the happy issue of their desires about Antipho and 
Phanium, and bent withal on recovering the thirty pounds from 
Phormio, they are met by him. He pretends rea<&ne8s to marry 
Phaniimi and take her at once. Demipho interposes excuses. " He can*t 
turn her out of doors : and Antipho won't give her up." Then, says 
Phormio, *'I can*t repay the money. Pve spent it in paying debts, and 
it is mine, for I've been ready to fulfil my contract." Demipho retorts, 
calling Phormio a rogue and cheat : and he, in turn, holds in teiror 
over Chremes his Lemnian intrigue. Chremes then foregoes his daim, 
and begs the parasite to keep his secret: but Demipho oounsela 
resistance to Phormio's demands. As the old men are collaring 
Phormio, he cries out for Naasistrai% bent on telling her the whole 
tale. 

Metre : — Iambic Trimeter. 

8. QmrUwn potett, "With all speed;" cf. Andr. V. iL 20, note; 
Plant Men. H. G. 840. Dilapidet, literally "demolish," here "squan- 
der." Construe " That we may carry off from him our 80 minse 
before he squanders them." Fle<^eisen places ver. 12, " Estne ea— 
oppido " after ver. 2 : probably on accoimt of its apparent unmean- 
jigness in its usual place. !But there seems no authority for the 
change. 

9. Quod recepisiem Memsl, ** Which I had once promised." Cf. Ter. 
9aut. V. V. 12, note, *' Ad me recipio •" Cic ad Fam. L 9, ^ Quidque 
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Bibi is de me recepisset, in memoriam redegit;" Cic. Pliilipp. V. c. IS, 
'* Promitto, recipio, spondeo^ Caium Ceesarem semper talem fore dyem, 
qualis hodie sit." — Qfumta quanta hcBC tnea pavpet'tcu est^ cf. AdelphL 
III. iii 40, ''Tu quantus qiiantus es nil nisi sapientia es," note; Plant. 
Posn. III. iv. 28. For ihe sentiment compare Virg. ^n. ii. 79, " nee, 
si miserum Fortuna Sinonem Finxit, yanum etiam mendacemque im- 
proba finget." 

12. Estn^e ea itaut diai, &a Chremea must be supposed here to be 
heedless of the conversation, and to ramble on about his new found 
child. In yer. 13, Bentley reads "Idque adeo advenio nuntiatum ; " 
Parry, " Itaque ad vos venio ; '* Fleokeisen, " Idque ad vos venio nun- 
tiatum." — Offines po8thdbui mihi res, cf. Adelph. II. iii. 9, " Omnia sibi 
postputayit esse; Yirg. EcL vii 17, ''Posthabui tamen illorum mea 
seria ludo." 

20. Nwnc viduam extrudi turpe est, "Now it were shameful that 
she should be thrust out of doors without a husband." Viduam= 
"yiro disjunctam," as in Plant. Men. 37» "Faxo foris yidua visas 
patrem," where see Hildyard*B Glossary; Ovid. Heroid. i. 10, "Lassa- 
ret viduas pendula tela manus ; " ibid. xix. 69 ; cf. Oatull. vi 6, " Te 
non viduas jacere noctes," &c. See also Men. 622, H. Lambinus 
explains ''vidua," "ea quse, postquam nupsit, viro caret." Dudum 
me incuaa/aeratf cf. Phorm. II. iii. Q6, &c. For "incuso,** with two 
accusatives; c£ Key's Or. § 898. 

22. Satis superbe Muditis me, ** Vous me traitez fort cavali^remenV' 
'' Tou trifle with me in a toleraldy high tone." For JUuditis, in this 
construction of Heaut. IV. iv. 19, note. Alteram, cf. Heaut. lY. ill 
52, " Nullam mihi msklim quam istane uzorem dari." — Quo redibo ore, 
" With what fece;" cf. Heaut. IV. iii 22, "Nam quo ore appellabo 
patrem ?" see notes, ibid. 

25. Turn autem Anti^honem video — inqtiey "Besides, I find that 
Antipho won't part with the woman. Say this." Chromes is prompt- 
ing Demipho with another plea, which he immediately uses. — Bed 
transi sodis, &c., ** But, come, step to the forum, and direct that that 
money be paid back to me." Money matters were settled at the 
" mensie " and " tabemse " of bankers in the forum ; ** cf. Adelph. IL 
iv. 18, note. For "rescribere," in the sense of "repaying," cf. Hor. 
Sat. II. iii. 76, "Dictantis quod tu nunquam rescribere possis.** 

30. Quodme ego discrvpsi, &oi, " What ! the money I've paid away at 
once to my creditors." Bentley, after the Bemb. o. and the apparent 
reading of Donatus, restores discripsi for perscripsi, the usual reading. 
— Dos hie maneat. Hie is said ieucruc&s, " With me^" pointing to has 
pockets. 

85. Vestri honoris causd, " Out of respect to you;" Plant. Posn. III. 
iii. 25, " Quia nos honoris tui causft hue ad te venimus." — Bepudium 
aUercB remiserim, " I've refused the other woman,** cf. above, IV. iii. 72 ; 
see also Aulul. H. G. 740, and ibid. 756. " £4 re repudium remiut avon- 
culus causft meft." For aJUeras, see note at Heaut. II. iii. 80. It is an 
archaism for ** alteri." 

87. Ihincin moZom, &c., "To perdition with you, vagabond, with 
that brag of yours ! " cf. above, II. iii 21 ; Men. ProL H. G. 66, &c. — 
Oum istac magnificentid. Cf. Heaut. IV. vi. 6» 7, "Cum tuo — Istoc 
invento cumque incepto;" Andr. V. iv. 38, "Cum tuA rehgione." 
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FugiHoe, ''nmaway aUve/' cf. Pkni. Ptond. I. iii 181, " Fugitive.''- 
Te igmorarior, aui tva facta adeo, " That you're not known, aye, and 
your acts too :" adeo, '* what^s more." For Irritor, c£ Adelph. IL ir 
18, note; Andr. XXL iv. 18, note. 

40. Foe peridum, " Try me ; " Heant. II. L 9, ** Periolam ex aliii 
fiboito ;" Andr. IIL in. 82, note ; Hecyr. Y. i 40, note. Demipho then, 
in yer. 41, imputes to Phormio a base motive. 

43. Injva ambula, " Come to the law-oourts." " Marche devant lea 
juges.** Cf. Plant. Cure. V. ii 23, *' In juB ambula." Ju8 here, accord- 
ing to Donatua, pro, *' loco** judicii ett, — 8i porro erne odiosi pergitu, 
** If you continue to be troublesome." Cf. for odiosi. Plant. Men. 
H. G. 230 ; AuluL 84, " Odiosas haberi." The words here are an 
illustration of *' apodopesia*' Cf. Andr. I. i. 187, note; Adelph. I. u. 
55, note. 

45. Vo8 me indoiatis — arbitramdni, ftc, "Perhaps you deem that 
X act as champion only for undowered females : Fm wont to dis- 
charge a like office for some who have dowers." A hit at Chremes, 
to whose wife, Nausistrata, he alludes in dotatii, — Quid id nosiri 
C'refert" se.) 

49. Nvihu twm, c£ Andr. IIL iv. 20, note ; Hecyr. lY. i. 6, nota— 
SepuUue turn, " Fm a dead man," ** Tm lost" Parry quotes Amphitr. 
V. i 22, "Sepultus est quasi sit mortuus/' But there is no exact 
parallel to be found in the conmientators. In ver. 51, as often above, 
(xdeo = ''and what's more." — Ut U/doe facU, "How he mocks us!" 
Cf. Plant Men. H. Q. 814, "Ludos facere;" Aulul. H. G. 209, " Quern 
seneotft SBtate ludos facias." Ludoe faoere =x " ludificare," and takes 
an accusative after it; cl Andr. III. L 21, note. 

53. Mieswn te faciiMU, ** Nous ne te demandons plus rien.** We 
discharge you of obligation. C£ Andr. IV. i 56, note ; V. i. 14, " Nos 
misses ieuoe" — ArgetUum—condonanMU te, " We forgive you the money 
you've got of ours." The common construction after '* condono " is a 
dative of the person, an accusative of the thing, foigiven, cf. Key, § 
975. But here and in Platit. Bacch. Y. ii 24, we have a double accu- 
sative, "Siquam debes, te condono." — ^«<2io, c£ above, I. iii 8, 
note. Malum, ct Heaut II. lit 77 ; Ad. lY. ii 5, note. 

56. For ptt^ili aententid, FlecksmeiD. suggests '' puerili inconstanti&." 
With the following verses compare Plant. AuL 215, 216, ** Pactum non 
pactum est, non pactum pactum est, quod vobis lubet," where Lam- 
binus quotes this passage : Hor. Epist I. L 97. 

60. Nin me dixisse — sdo, Niei here ■« " But,*' as in Andr. lY. L 
40 ; Ad. lY. ii 6, Notes. — Monetri simile. So in Eun. II. iii 43, 
''Eho! Nonne hoc monstri simile est!" "Prodigious! so help me 
the gods ! " — Ir^eci terupulum, " I've made them uneasy," cf. Adelph. 
II. ii 20, note; Andr. Y. iv. 37, &c. 

62. Eicine ut a nobis— auferat, ** To think of this fellow carrying oflf 
from us so large a sum, and laughing at us so barefacedly I " For 
this not unconmion construction cf. Andr. I. v* 28, " Eine ego ut ad- 
verser 1" note; Phorm. II, i 74, "Egone ilium — ut patiar" &c. — 
Emorihercte aatius est" ** Vd die rather;" Eun. I. i ^, ''Mori me 
malim." — Animo virili presentique ut sis para, " Prepare to act like a 
man, and with presence of mind; *' Eun. lY. vi 31, '*Fao animo hioe 
prsBsenti dioas. 
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65. Ene dahkm faros, "Has been divulged ;" ''has got abroad." 
Cf. Adelph. lY. iv. 17) ''Quod minume'st opus Usquam eflferru'' — 
PlacctbUiua at, "To state the matter to her ourselves is the most 
likely way to appease her." Cf. Adelph. IV. iii 17) Note, " Te ipsum 
piiif;are ipsis coram placabilius est." 

69. Bunc impwatvm vlciaci, " To take revenge on this rascal in our 
own fashion.'' /mpura^tfm, c£ above, lY. iii. 64 ; Aulul. (Hildyard*a 
Gloss.) 813) "Impurate/' filthy wretch; "Impurata bellua," Rudens. 
II. vi. 59. — No8tro modo, Andr< I. i. 126, " Meo modo ; * Flaut. Men. 167^ 
" Non tuo boo fiet modo.** — Haareo^ " Tm in a fix ; " see Eun. Y. ii. 9 , 
Trinumm. lY. il 59, " Hsdret heec res." 

71. Bi gladiatorio — c^ectant viam^ " These men are making towards 
me vnth most hostile intent." Gladiatorio animo, h. e. " with the 
spirit in which the gladiators descend into the arena." Ajfectcmii 
viam, cf. Heaut. II. iii. 60, Note; Plaut. Men. 588; Aul. H. G. 530. 
— Bono cmimo et, "Cheer up!" "Take heart;" et Plaut. AuluL 
(flildy.) 689, " Animo bono es ! " Ter. Adelph. lY. v. 62. — Boe 
frettu, Chreme, Qu/um, &o., "Relying on this, to wit, the fact that 
she is removed from us." &c. ^uum, says Donatus, is for quia, 
E medio excessit, " Has departed this life." Cf. Adelph. III. iv. 34, 
In medio eat, h. e. " is still among us." The phrase is a Euphemism 
for " mortua est." 

75. SaHs asttUe aggredimini, " You begin your assault very cleverly." 
The metaphor is still from the gladiators. — lion hercle ex re istvua me 
imtigcuti, " But, 'fidth, 'twas not to your brother's interest that you 
goaded me on, Demipho 1 " Ex re istvua, " To the interest of that 
brother of yours ; " cf. Plaut. Pseud. I. iii. 104, " Ex tu& re non est, ut 
ego emoriar;" True. lY. iv. 20, "E re meft est." 

77. Ain* tut l/bi quce libitum Juerit, &c., "How say you, Sirl" 
(turning to Chremes). Plaut. Aulul. H. G. 254, Ain* tandem t " When 
you have done abroad what you pleased." — Neque hujus m veritua, &o., 
" And have not regarded your wife here, a lady of family." Vereor is 
found with a genitive in a fragment of Afranius. apud Non. " Uxor 
quae non vereatur viri," and Cio. ad. Att. viiL 4, " Ne tui quidem 
testimonii veritus." The methods of commentators to explain away 
this genitive, e. g. " hujus " (caus& sc), and hujus genitive of value, 
are ridiculous. For /ormiruB jprvmarioe, c£ Plant. MiL IIL L 73, " Para- 
situm primarium;" Rud. lY. iv. 29, "Quoad primarius vir dicat;" 
Stich. I. ii 81, " Conditionem ex pessim& primaiiam." 

79. Quin novo modo — contumeliam, " So as to forbear insulting her 
in an unheard-of manner." Qum depends on "veritus sis" above. — 
Veniaa mihi, &c., "Would you come^ I ask you, to wash out your 
offence by entreaties." In this sense luo is much more conmion than 
"lavo." Horace in Od. III. xii 2, has "neque dulci Mala vino 
lavere." Mihh here, is the dativus Ethicus; of. Key Gr. $ 978; 
Hor. Epist. I. iii 15, " Quid mihi Celsus agit." 

81. Incenaam ddbo, C£ Andr. lY. ii 20, " Effectum reddam ; Heaut. 
Y. i. 77, "Adeo exomatum dabo," note; Andr. lY. i 59, "Inventum 
dabo." — Ut nereatinguaa lachrymia ai exatiUaveria, "That though you 
melt away in tears, you shan't quench the fire" (of her wrath). The 
metaphor is from water used in putting out the fire. For " exstiUent," 
of. Plaut Pseud. UL il 29, " OcuU at exstillent." 
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83. Malum quod itU — dwint. There is no difficulty here if we take 
mahm. as the ordinary impreoation, and consider the words that follow 
Demipho's mode of listening it on Phormio. ** A plagae 1 and may 
all the gods and goddesses cause it to light on liiat rogue." This 
verse occurs in Plant. Most. III. L 126» " ipsissimis verbis.'' — TcuUdne 
cuifectum, ftc. C£ note on Andr. I. v. 10.—- 2Vb9» hoc publieitus, &c., 
"Ought not this rascal to be transported to a desert land at the 
country's expense." — Publieitus, cf. Amphitr. I. i 8. "Peregre ad- 
veuiens hospitio publieitus aocipiar." Plautus in the Trinumm. IL iv. 
146, draws a picture of a convict settlement, "Malos in quern omnes 
public^ mittidecet/' and whither *' detrudi xnalefioos .£quum videtur." 
— For '< solas terras," c£ PL Rud. I. iv. 8, *" Neque magis solse terrs 
sunt," &c.; AuluL 627 (Hild.) "Solum locum,'* h. e. fynfiou; Virg. 
Eel z. li, "Sold, sub rupe.'* — In jut eamut, cf. above ver. 43. — Sue, si 
quid Met, Phormio retorts In jus upon Chremes, and his reply is, 
" Before a judge 1 yes, come in here then^ if you please,*' pointing 
to Chromes' house, and hinting at Nausistrata as the judga — Adgequere 
etc retvne, " Run up to him and hold him," &c. 

90. Enim nequeo sdus, " Why 1 I can't, single-handed." Envn is 
used '< elliptic V' as in Hecyr. II. L 41, note ; AuluL H. Q. 454— -ZTna 
injuria est tecum (to Demipho), " I've one assault against you." If^uria, 
says Donatus, is here ** actio injuriarum." — Lege a^iJto ergo^ *' You may 
go to law with me then." Lege agito was said to one, whose threat ap- 
peared contemptible; see Donatus. Compare Plaut. AuluL 412, 
Hildysrd's notea^ and MIL Gl. IL v. 43, " Lege agito : nunquam 
mittun." 

93. Os opprime, "Stop his mouth." Cf. Plaut Asin. IIL ii. 40. 
Impwrum vide, quomtum vdUt / *^ See the rascal, how strong he is I " — 
Pugnos in ventrem vngere, **' Hit him in the wind, if he does not follow 
you." Phormio takes him up, menacingly, f'Ay, or knock out his 
eye. I shall have a fine opportunity of revenge." — Oeti^um exclude. 
Cf. Plaut. Pseud. I. v. 95, *< Ezcludito mihi hercle oculum." Lam- 
binus in that passage reads " ezculpito ; " as indeed the Bemb. c. here 
reads exscalpe. " Est vJbi vos ulcisoar prope,** — For etA vbi, as here, cf. 
Plaut Pseud. V. iL 26, ** Erit ubi te uloiBoar, si viva" 



ACTUS v.— So. VIIL 



Thb clamour brings out Nausistrata, to whom Phormio, amid much 
interruption, tells her husband's misdeeds at Lemnos. Demipho tries 
to justify his angry sister-in-law. Phormio exults in his mischief, and 
further tells Nausistrata all about the 80 mime, and her son Phsedria's 
intrigues. She is disposed to treat the matter easily, and, at hia own 
suggestion, shows her thankfulnesfl to the parasite by asking him to 
supper. 

Metre : — 1 — 21. Iambic Trimeter, 

22—66. Trochaic Tetrameter Cataleetio. 

2. Ob^ipuisH. So Bentiey, after C. Bembin., c£ Andr. I. v 21, *>0b 



FHORMIO. 301 

stipuL" See note ibid. Others read here '' ObticuistL" For ereducu, 
in ver. i, c£ Plant. Foon. III. ▼. 2 ; Trinumm. III. i. v. 5. Oreduit 
occors in True. II. ii. 52, q. v. Orediuu is an archaic form of " Credsui.'* 
^—Si non totus frigetf &c, *' He's in a shivering fit, I'll lay my life/' 
Colman. Cf. Eun. I. ii. 3, " Totus, Parmeno, Tremo horreoque, post- 
quam aspexi hanc.^ 

6. Nihil ett, " Formula respondere detrectantis," cf. Adelph. II. ii. 
25, note. — Ddirat miaer Timore, '* He is mad, poor wretch, with fear." 
For Dtliratf cf. Andr. IV. iv. 18, note ; Phorm. V. iiL 18. — Non pol 
tenure est, &c., '* 'Faith, its not without some cause, that you're so 
afraid." Heaut. IV. i 7, " Non temere eat." 

10. lUcie sane. Ironically, " Oh, not at all." Cf. for « recte," 
Hecyr. III. ii. 20 ; Heaut. II. i 16, notes. — Sceku, Tibi narrei t 
''Rascal! tell it at your bidding." 2HM is the Ethic dative here. — • 
Quid, *^cU**'i "But what 1 " or " what means that, But 1" 

14. At 8cUo huic qpita est, "But the lady here must know it!*' 
"Scito" is the abl. of the perf. part, after opus, of. Key's Or. § 1280. 
— Mi homo, Di mdvas dmnt, ''My good man, may the gods give us 
better luck ! " Cf. Virg. Qeorg. in. 513, "Di meliorapiis, erroremque 
hostibus ilium ! " 

18. J)um tu domUa, "And has by her one daughter already, while 
you're in a state of happy ignorance of it." Such seems to be the 
force of *' dormis," which Colman has not hit off. For this sense of 
dormio, cf. Adelph. IV. v. 59, " Dormienti haec tibi confecturos Decs." — 
Anquicqaam hodie — vndigniusf Hodie here does not relate to time, 
but signifies indignation. Cf. Adelph. II. ii. 7, " Hodie ei usque os 
prsebui ; *' Virg. Mn. u, 670, &c Bentley ascribes " Hoc actumst " to 
Demipho: "An quicquam — senes" to Phormio: "Demipho, te ap- 
pello," &c., to Nausistrata, but the sense is nowise improved by this 
alteration. — Q^i mihi u5t, &c, " 'Tis such men as these, Pm sorry to 
say, who then only become old, when they've come to their wives." 
Sc. " ii sunt " or " ejusmodi simt ii." For the sentiment here, cf. Plant. 
Aein. IV. ii. 4, "Uzori excuses te et dicas senem." Mihi is here 
redundant, as often; c£ Heaut. II. i. 8, Is mihi vbi adbUnt plus 
paulo, &c. 

22. IHstasdet loqui, "I cannot bear to speak." For distcsdet, cf. 
Amphitr. I. iii. 5, " Domi disteedeat." — Hcecine eramt iHones, &c., 
" Were these then his frequent goings, and long sojourns at Lemnosi" 
HcBC = '* hae," cf. Heaut. IV. vii. 10, note. Westerhov. quotes Virg. 
Mn. iv. 675, " Hoc illud, germana, fuit 1 "— JJowMitf— witto*, " Was this 
the cheapness, that used to reduce our rents 1" cf. V. iiL 6. 

25. Esse in hoc re meritam. If with the Bembine MS. we read, 
" meritum," here, there is nothing out of course in the construction. 
But the reading of MSS. and editions generally is "meritam;" in 
which case we must suppose the verb to be used passively, as in II. i. 
75, above, where see the note. — Sed ea quin sit ignoscenda ("nego" so, 
from ver. 25). "But I deny that it is an unpardonable offence;" cf. 
Hecyr. V. L 11. Another reading is Sed earn, qua sit ignoscenda^ " But 
such an one, as is pardonable." — Verba fiunt mortuo^ " Ton are talking 
to the dead," or "to one as good as dead." Cf. Plant. Paen. IV. ii 18, 
** Verba &cit emortuo." In ver. 27, negligentid tud and odio tuo, " in- 
difference'* or "aversion to you ;" cf Heaut. II. iii. 66; Madvig. 29*" 
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6. obs. 1. — Ahhine annoa quindeeim. Cf. Andr. I. L 42, '^Abhinc 
triennium." 

80. £ medio abiU, gwi — acrupulu8f " Your only grievance is re- 
moved," Colman. See Andr. V. iv. 37, note ; Adelph. II. ii. 20 ; and 
above, V. vii. 61. 

82. Cupio in hue re misera — defimgier, " Fm anxious to put an end 
to the trouble with this business — ^to be quit of it with this bastness.* 
C£ Adelph. III. iv. 62, "Utinamhic sit modo Defunctum/' ** I wish it 
were only ended vrith this." See note ibid. Madame Dacier wrongly 
translates '' Je veux pour toujours rompre avec lui." 

87. Exsequias Chremeti, &;c., " Whoever would attend the obsequies 
of Chromes, now's the time i " (said to the audience). The words of 
the crier proclaiming a public funeral, according to Lindenbrog.— 
Sic dabo, "Thus I'll pay him oflF." Cf. Plant. Men. H. Q. 506, "Sic 
datur," which Parous explains as ''sermo castigantis et psenas bu- 
mentis." Cf. Pseud. L ii. 22, '< Hem, sic datur, si quis herum servos 
spemit." — Age nunc, <ige, &;c., '' Now let any one provoke Phormio, if 
he dare." — McbctcOwn atque hie est imforttmio, " Til cause him to be 
afflicted with like misfortunes to this man." Macto is from the root 
mag, "to be great," seen in "magnus," and means first to "honour," 
hence " to sacrifice." Plautus constantly uses it as here ; cf. Aulul. 
H. G. 490, "Dotatse mactant et male et damno vivos;" Plaut. PsBnol. 

III. i. 14, " Divitem audacter solemus mactare infortunio ; " Trinumm. 

IV. ii. 151, " Macto te infortunio." 

41. Utque ad awem oggannia^, '* She can for ever din in his ear," cf. 
Adelph. IV. ii 17, "Quid ille gannit!" cf. Plaut. Asin. IL iv. lt> 
" Centies eadem imperem atque obganniam." 

42. At meo meritOt credo, *'Well, it's owing to my own deserts, no 
doubt." These words are ironical, c£ above, I. ii. 90. Madame Dacier 
translates, " Mais sans doute Je me suis attir^ cela moi-mdme." — 
Sinffuiatim, more commonly "singillatim." Sometimes ''singultim."— 
Minimi gentium, ''Not in the least in the world;" Eun. IV. i 11; 
Heaut. y. L 55 ; Madvig. Gr. 284, obs. 9. 

45. Fieri infectum non potest, " What's done can't be undona" Cf. 
Plaut. Aulul. 698 ; Hildyard. Hor. Od. IIL xxix. 45, "Diffinget, infeo- 
tumque reddet," &c. — Per foiUaciam ab iUo ahstuU, *' I got through 
trickery from that husband of yours." AhiltvJIi is used thus by Ter. 
Heaut. IV. viii. 9, '* Ut e& vi& (per falladam) abs te argentum auferre- 
tur." Bentley for " illo " reads " isto." 

53. Qtco ore — objurgabist "How will you have the fiioe to chide 
him ] " Cf. for quo ore, V. vii. 24 above, note ; Heaut. lY. iiL 22, 
note. Westerhov. quotes Juvenal xiv. 50, " Undo tibi frontem liber- 
tatemque parentis, Cum facias pejora senex ? " 

58. Satin' tibi est? Oh. Mihmt This is Fleckeisen's reading. The 
original reading was "Satin* id est? Ph. Immo vero," &o, Bentley, 
suggested to add **Chreme" after '^est,*' and to attribute "immo 
vero," &c. to Chremes. Fleckeisen's plan is as good. Pulehre diy 
cedo, " I come off famously." Cf. Plaut. Stich. II. iL 70, " DiaceesiBses 
non male." See also above, V. ii. 8. 

60. Tuo summits Phcedrice, "And a special friend to your son. 
PhiBdria." C£ Andr. V. vi. 6 ; Adelph. III. ii. 54, note. — Befwyw 
dicU, "You're vei7 kind I" Cf. Adelph. IV. v. 68, " Perbenignd • ' 
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Hor. Epist. I. viL 15, ''At tu quantamvis toUe. Benigne;" Plaut. 
True. I. ii. 27, "Benign^ dicis.'* In vers. 68 and 64, "Quod" is i. q. 
" propter quod." 

64. Et quod tuo viro oetdi doUantf ''And a thing to grieve your 
husband's sight," ** whereat your husband's eyes may be yexed." C£. 
Plaut. Asin. V. i. 4; Most. IV. ii. 10. 

66. Jam hie, faxo, aderit. The same words occur above, II. i. 78 : see 
note. Voavalete et plaudite (to the audience). Cf. Andr. V. vi. 17; 
Ueaut. v. V. 28, notes 
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